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IHEPEAMOBA

[iero mepeamoBoro 10 MmatepianiB V' MiKHapoIHOI HayKOBO-NPAKTHYHOI
IntepreT-koH(pepentii «IHHOBAIIIL B CYUACHIN OCBITI: YKPAITHCBKHUIA
TA CBITOBUI KOHTEKCT» (Ymans, 20 :xoBTHs1 2022 poky) ii opranizatopu
MparHyTh MIABECTH MIACYMKHA 1i POOOTH Ta OKpPECIUTH TOPU3OHT MOAATBUINX
MEepPCHEeKTUBHUX IIaHIB. MDKHApOJAHA HAyKOBO-TIpaKTHYHa KOH(epeHiis «Hayka 1
OCBITa y TJI00AJI30BAaHOMY CBITI: TpajaMllii, ChOTrOAEHHs, mnepcuekTuBu» (2013),
Muixnapoana [nrepuer-koHpepenuis «CyyacHa IHIIOMOBHA OCBiTa B YKpaiHi: CTaH,
npobaemu, nepcnextuuy (2014, 2015), Mixknapoguuit nuckyciiauii popym «MoBa,
OCBITa, KyJbTypa: aHTUYHI LIIHHOCTI — cy4yacHe 3acTocyBaHHs» (2016), MixnaponHa
koH(epenuiss «Tpanchopmarllii B yKpaiHChKIM OCBITI 1 HAayKOBHUX JOCIHIJIKEHHSX:
cBiToBUM KoHTekcT» (2017), BceykpaiHcbka HayKOBO-NpakTUYHA KOH(DEpeHIis
«TeopeTnko-MeTOAMYHI 3acayd BUBYCHHS aHTIIHCHKOT MOBH (IMTAPTHEPCTBO IIKOJHU U
yHiBepcutety)» (2018), MixHaponHa HayKoBO-NpakTH4Ha I[HTepHET-KOH(]epeHiis
«IHHOBali B cy4acHiil OCBITi: yKpaiHChKUUM Ta cBiTOBHI KoHTekcT» (2018, 2019,
2020, 2021) 3amoyaTKyBajld TPAJAMIIIO TUTIIHUX AUCKYCIH 13 KOjla aKTyaJbHHX
NeAaroriyHux Ta GUIOJIOTTYHUX MPOOIIEM.

KoHndepeniisg crana 4eproBoro Moji€l0 y HU3I HIOPIYHUX HAYKOBHUX 3aXOJIB,
NpOBEACHUX (PaKyTbTETOM iHO3EMHHX MOB Y MaHCHKOTO JIEP)KaBHOTO TI€IarOri9YHOTO
yHiBepcutery iMeHi IlaBma Twumnu B TicHIM cmiBnpami 3 JlabopaTtopiero
nopiBHsAIBbHOI Teparoriku [Hctutyty mneparoriku HAIIH VYkpainu, YkpaiHnchkoro
acoIfiaifielo JOCTTHUKIB OCBITH, HallioHalTbHUM aBialliiHUM YHIBEPCUTETOM Ta
PiBHEHCHKUM JIepKaBHUM T'yYMaHITapHUM yHiBepcuTeToM. [HdopMaliitHy miaATpUMKY
koH(pepeHIii Takoxx Hagae bpuranceka Paga B Ykpaini. [lo ydacTi y HayKoOBHX
JUCKYCISIX 3aIlpoIIeH] BUMTENI 3aKJIaJiB 3arajilbHOi CepeHbOi OCBITH Ta 3100yBadi
BUIIOI OCBITH, QK€ BaXJIMBUM IIIKPECICHUM AacleKTOM € TMapTHEPCTBO
YHIBEPCUTETIB, MIKUI 1 TPOMAJICBKMX OpTaHi3amiii y miAroroBmi (axiBIliB HOBOI
reHeparti.

VY mepury yepry 3BepTaeMocsi 31 CJIOBaMH BISYHOCTI 10 BCiX YYacCHHUKIB
koH(pepenttii. Came MUPOKHI IHTEpEC HAYKOBIIIB 3. YCiX perioHiB Ykpainu, Kuraro,
BenukoOpuranii, Itanii, Himeuunnu ta @paniii gae 3MOry CHOAIBATUCS, L0 IICH
JOCBiI MaTuMe mNpoaoBkeHHs. PoOora koHdepeHIlii 3ammaHoBaHA 3a HHU3KOIO
HampsMiB, 30KpeMa: IHHOBallli B Cy4YacHIM cepedHiil OCBiTi; IHHOBAIl y BHUIIIN
IIIKOJT1; 1HO3€MHI MOBHM B KOHTEKCTI TJIo0ami3allii Ta MoJepHi3allii Cy4acHOro CBITY,
cydacHi (UTONIOTIUHI MOCTIDKEHHS: TpaauIlii Ta iHHOBarii. Mu cxuiuseMocs 10
TYMKH, MO I KOHGEpEeHIls CTaHe MOIITOBXOM JIO IHTErpamii pi3HUX Taly3en
HAyKOBOTO 3HaHHS. BoHa BXe mNpuBepHyJa yBary He JMIIE TMEJaroriB, ane iu
ICTOpHUKIB, (LITOJIOTIB Ta EKOHOMICTIB.

Opranizariitnuii KomiteT KoHpepeHIii



I'aauna AB4YiHHiKOBA,

KaHouoam neoa2ocidyHux Hayx,

Vmancoxuii oepocasnuii nedazozivnuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

TEPMAHO-HIMEIIBKI 3AITIO3WYEHHSA B YKPATHCBKIN MOBI

VYkpaiHchka Ta HIMEI[bKa MOBHU BXOJSTh /10 1HIO€BPOMENUCHKOT rpynu MOB. Alie
HaCIpaB/i BOHU JIOCUTh TAKK Majo CIOPIIHEHI, OCKUIbKH HIMEIbKa BIIHOCUTHCS 10
POMaHO-TEPMAaHCHKUX MOB, a YyKpaiHCbKa — JIO0 CJIOB’SHCBKHX. Ta iCTOpUYHO
CKJIAJIOCS TakK, 10 MOBH Pi3HUX KpaiH 3 IJIMHOM Yacy 3alo3W4yBaJld CJIOBA B 1HIIHMX
MOB. AJ[K€ MOBa HE MOXKC DPO3BUBATHCS i30JIbOBAHO W TOCTIMHO 3a3HA€ BILIHUBIB
IHITMX MOB a00 YMHUTH iX. 3BiICHO, YKpaiHa, yacTHHA SKOi IEBHUW Yac BXOJWJIA JIO
CKJIaJy Pi3HUX IMIEPiH, a TAKOXK 3aBASKH KOHTAKTY 3 CyCiIaMH, 3aIT03UYUIIa YMMAJIO
1HO3E€MHHUX CIIiB, Cepe]l HUX 1 HIMEIIbKI.

[likaBo mi3HATHCS, 10 HACTYMHI CcJIoBa Oynud 3amo3uWdeHl 3 HIMEIBKOi:
synoepkino (Wunderkind); prokszax (Ricksack); xypopm (Kurort); opywnsak
(Durchschlag); puxmyeamu (richten); wyxnanoal wygnsoa (Schublade); wieigh
(Schleife); oax (Dach); xenux (Kelch); a6zay (Absatz) ta Oarato immmx. OTxe,
3a3HavYeHI CJI0OBA € TepPMaHI3MaMHU.

I'epmanism (Big Jsar. Germanu — TEepMaHCBKHI) — CIOBO, HOTO OKpeme
3HAYCHHS, BUCIIIB TOIIO, 3aII03UYEHI 3 HIMEI[bKOI MOBH (UM IHITUX T€PMAHCHKUX MOB)
a0o mepeKIaaAeHi Ui YTBOPEHi 3a ii 3pa3koM [1].

YactHa repMaHI3MIB yKe BTpaTHJIa O3HaKd CBOTO TOXOJDKEHHS (dpamea,
JIGHMYX, paoa, cmeibMax TOIO), YACTUHA YCBIIOMITIOETHCS MOBIISIMU SIK UY>KOP1THHIMI
eneMeHT. Taki repmaHi3MH 30epiraloTb THMOBI (GOHETHUHI (wmyyep, wnuman,
neummomus, 3ymng), Kyngepwmetin) 1 CIOBOTBIpHI (rawnowagm, mimenvuuning,
niekcuenac, wmpelxkopexep) pucy HIMEIIbKOI MOBH.

Jlo repmaHI3MIB HajJeXaTh TAaKOX JESIKI CHHTAKCHYHI Ta (pa3eosoriuHi
3BOPOTH THIMY «uisk 6u (tioeo) mpague» («der Schlag hat (ihn) getroffen»),

dpazemu, adbopusmu: «uamuck Ha Cxio» («Drang nach Osten») Toio.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE

Uumano AOCIITHUKIB HaMarajaucs 3pO3yMITH MPOIECH 3aM03UYE€Hb HIMEIBKOI
JEKCUKUA JI0 YKpaiHCbKOi MOBHU Ta C(OpMYBaTH METOAOJOTIIO LHUX JOCHIIIKEHb.
Opnumu 3 Haiinepunx Oynu 1. [apoBonbebkuil Ta . lllenyasko, Tpoxu 3roaom, y
1932-1933 pokax, /I. JlopoiieHKO AOMOBHUB KOJIET, XPOHOJIOTIIO 3armo3u4YeHHs
YKPaiHChKOIO MOBOIO HIMEIBKUX CIIIB Ta TEPUTOPIaJIbHY MOIIKUPEHICTh 3a03UYEHUX
CJIIB 3 HIMELbKOT MOBHU B yKpaiHChkuX rosopax. P. Cmanb-Cronpkuil y MoHorpadii,
NPHUCBSIYCHIN TepMaHO-HIMEIIBKUM 3al03MYCHHSIM B YKPAiHCHKil MOBI, BHOKPEMITIOE
NparepMaHChKi, TOTCBHKI, BapsA3bKO-CTAPOHOPIAIMCHKI, JaBHbOBEPXHBOHIMEIIbKI,
CEpEIHbOBEPXHBOHIMEIIbKI Ta HOBOBEPXHBOHIMEIIbKI 3aTI03UYCHHS [2].

[Ipy mNOpIBHSAHHI YKpaiHCBKO1 JITEpaTypHOi MOBHM Ta MIBJACHHO-3aX1THUX
roBopiB M. Kouepran nilIioB BHCHOBKY, III0 y TOBOpax HIMEIBKHX 3all03W4YeHb
3HauyHO Outbiie. Ha 1ie € KOHKpeTHI ICTOpUYHI MPUYUHU — Oe3Mmocepe/Hi KOHTaKTH
HACEeJIEHHS IIhOTO PETIOHY 3 HOCIAMH HiMelbKoi MOBH. CXIHI CJIOB’STHU BCTYIAJU B
pi3HI KOHTAKTH 3 T€PMAaHO-HOPMAHCHKUMU IIJIEMEHAMHU 1€ 70 yTBOopeHHs1 KuiBchbkoi
nepxxaBu. lle Oynm mepeBaXHO TOProBeslbHI a00 BOEHHI CTOCYHKH MIXK
HUMHU. BHacHioK IMX KOHTAKTIB 13 JaBHbOBEPXHBOHIMEIBKOI i TOTCHKOI MOB 0
CX1THOCIIOB’ SHCHKHMX OYyJIM 3alo3W4eH] IMEHHUKU: 011000, OpOHs, 8iCK, Oyma, Komel,
Mmaiicmep, e, ocen, xudxca. Bci BOHU BKUBAIOThCS M y CydacHIM yKpaiHChKI MOBI.

VYkpaincbka MOBa, HampHKIaA, YCHaAKyBaida JEsIKi TepMaHi3MU 3
pacjioB’SHCbKOT MOBHM, 10 Maljila 3allO3WY€HHS 3 IparepMaHChbKoi, TOTChKOI M
OaJIKaHO-TEPMAHCHKUX MOB, $IKI CTOCYBAJHUCSl BIANCHKOBO-TIOJITUYHHX 1 TOPTOBHX
oprasizailiif, MaTepiaabHOI KyJbTypH 1 YACTKOBO XPUCTHUSHCHKOI TEPMIHOJIOTII (Mmev,
NOJIK, KHA3b, KOPOJIb, JUX6A, Xudca, nin). 3TIAHO 3 JOCTKEHHSIM MOBO3HABIIA
1O. llleBenboBa, KUTBKICTH 1 JT0OIp TepMaHI3MiB HaOJIMKAIOTh YKPAiHCBKY MOBY 1O
3ax1JIHAX CJIOB’THCHKUX MOB [3].

Himenbki 3amo3muenHs mo XIV crogirra. 3a wgaciB [amumpkoro (X—
Xl cromitrsa), a 3romom i [Namumbko-Bomuachkoro (XII-XIV cTomitrs) KHSA31BCTB
IHTEHCUBHO PO3BUBAJIUCA MOJITUYHI i TOPTOBEJIbHI 3B’ A3KH 3 HIMELIbKUMH 3EMJIISIMH.
Y nmeit mepiog dYepe3 MOJBCHKY MOBY, a TaKOX BHACHIIOK Oe3mocepeaHix

TOProBeJIbHUX CTOCYHKIB 13 MPUOANTIHCHKUMHU HIMISIMU OYJIM 3all03WYEHI TaKi CJIOBa
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AK Opoeap, napma, eepcmam, KIAMKA, KOWM, Kpam, Mmaicmep, MYAap, AAHYI0Z,
nixmap, ¢apba, ¢ynm, xenin Ta 1H. Ll cioBa 3aCTOCOBYIOTHCS SK y HapOJHO-
PO3MOBHIH, TakK 1 B JITEPATypHiil MOBaXx.

Himenbki 3amozumdyennss B XIV-XIX croiairrsx. 3 mo4aTKoOM HIMELBKOI
kosoH3anli ['anuunnn i bykosunu (apyra noa. XIV cronitts) pa3oM 3 HIMELIbKUMHU
KOJIOHICTAMM Ha 3aX1IHOYKpaiHChKi 3eMill poHukae MarneOyp3bke npaBo. 3HAYHUN
BIUIMB Ha MOIIMPEHHS HIMEIbKOi JIEKCUKM MaJld PEMICHHY1 1I€XO0B1 oprasizarii, 110
SK TIPaBWJIO, CKJIAMAlIMCSA 3 TPEJACTAaBHUKIB HiMerbkoro erHocy. /I. lllemympko
MOMITUB 1 Te, 1O 6arato TOMINIHIX HIMEIBKUX MPI3BUIN MEIIKaHIIB JIbBOBa Mayu
npomuciioBe noxoxerns: Gerber, Furman, Rymer, Schuster, Zattler ta in.

[Topyu 3 MarneOyp3bKuM TIpaBOM, Ha MONIUPECHHS HIMEIIBKOMOBHOT JIEKCHKHU
BIUIMBAJIM TaKOXX 3axiJiHa TOPTIiBJIISI Ta BUCOKOPO3BMHCHHWH 3axiJHUN IPOMHCEI.
Uepe3 HBOrO yKpaiHChKa MOBa 3acBOiIa HE TUIBKM Oarato CiiB Ha TO3HAYCHHS
HOHSITH, 110 NPUNANUIH B YKpaiHy 3 3axoAdy, aje ¥ Ha Ti, 10 BUBO3UIUCS 3 3aXiIHOI
VYkpaiau B €Bpony (¢ympo, nomaw, oaam, ruumeap Ta 1H.) Ilpo 3HAYHUN BIUIUB
TOPTiBJl MOXE CBIIYMUTH T€, IO YyKpaiHChKa MOBa 3/1aBHa TMO3MYaja CJIOBa Ha
MO3HAYECHHS TPOIIEH, Baru Ta Mipu (epowt, wiense, paxysamu, Mawoelwb, amep,
Gepoins Ta 1H.).

Benuky posb BifirpaBaia TakoX 1 3aXiHa 1HAYCTpid, SKa KOHIIEGHTpYBajacs B
pPEMICHMYMX oOpraHizamisx. B ykpaiHChKii MOBI NpPakKTHYHO B KOXHIA Tamys3i
MPOMHUCIIOBOCTI BXKMBAIOThCS HIMEIbKI TepMiHu. YacTuHa iX mepemanacs uepes
TOPTiBIIO, a 1HIII — 4Yepe3 MOBY peMmicHHYHMX opraHizamiii. Y [amnumHi Taki
opranizamii icHyBaimmu Bxe B XIV cromitti. Hacammepen, me Oynu TepmiHu, sKi
CTOCYBAJIUCSl BHYTPIIIHBOTO >KUTTS PEMICHUYOTO IEXy: IEeX, IEXMICTep, BOXJIOH,
TpamyBaTH Ta iH. AJe YUCIEHHINTUMHU OYyJTU TEXHIUHI TEPMIHH, K1 IIEXOB1 OpraHizarii
nepeaBaliy 3 BiANOBITHUMY 3HAHHSIMH B CBOIH HOBIii OAaTHKIBIIHHI.

Yumaso 3anmo3udeHb MOMMpUIucs B ykpaincbkiit MoBi y XIV-XVII cromitrsax
4yepe3 MOJIbCbKY MOBY: Iapa, Kanyi, aumap, cmoc, mubenb, wanosamu, WnyivKd,

wmaxemu Ta 1HIII.
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Himensbki 3ano3uuenHss B XX croditri. OgHuM 13 NUISIXIB TPOHUKHEHHS
repMaHi3MIB cTaja BIMCHKOBA TOBHMHHICTb, SIKy BiJOyBaja 4OJOBI4a YacTHUHA
HaceJleHHs ['anuuvHM B MONBCHKIM, a 3roJgoM y aBcTpiichbkid apmisx. IloTim
HiMenbka okynanis 1941-1944 pokiB npu3Bena 10 NPOHUKHEHHS HIMEUBKHUX CIIIB J0
3aXiIHOYKpaiHChKHX TOBIpOK. 3a cioBamMu B. AKyleHKa, BIUIMB HIMEIbKOI MOBU Ha
YKpaiHChKY B1A0YBaBCS i MOCHIIIOBABCA MIPOTATOM BChOI'O NEPIONY ii CTAHOBJICHHS U
PO3BUTKY SIK €Bpornelichbkoi MoBU. HiMerlbka MoBa mepenaBaia iii HOB1 MOHSATTS Ta
MOBHI (opmMu iX BTUIGHHS, CHOpUsAia MIJKIIOYEHHIO YKpPaiHChKOI MOBH J0
MOBHOKYJIbTYPHUX HaJ0aHb K HIMEI[bKOMOBHOI, TaK 1 BCi€l LIeHTpajabHO1 €Bponu
[3].

Hocmimpkyroun (onoopdorpadiuyHy acuUMUIAIIK0 HIMEIBKUX 3alo3W4YeHb B
yKpaiHchKiit MoBi, O. /laBUIeHKO BUJILIIMB YOTHPU OCHOBHI MOJIEIN1 3aM103UYECHb:

1) 3ano3u4eHHs, AKi BIIHOCHO 30€periiu BUMOBY €TUMOHIB Ta IXHIO CTPYKTYpPY
(Dach — oax, Papier — nanip, Stempel — wmemneny);

2) 3amo3WYeHHs, 110 3a3HAJIM YaCTKOBOi CYOCTHUTYIIi 0€3 CTPYKTYpHUX 3MIH
(Feldwebel — gervopebens, Fliigel — pricenv);

3) 3amo3uyeHHs, 1110 B OCHOBHOMY 30€periii BUMOBY €TUMOHIB, ajie 3a3HaJH
cTpykTypHuX 3MiH (Patronentasche — namponmauw, Strafe — wmpad);

4) 3amo3WyeHHs, M0 3a3HaIM 3MiH y (OHEMHOMY CKJaJi Ta TpadidaHOMY
300pakKCHHI, a TaKOK 3MIHHIIM CTPYKTYpHI AogaTku abo mictamu HoBi (Graber —
epabap, Kugel — kyns, Zucker — yyxop). OgHak HEOOXiTHE YTOYHCHHS B ICTOPHYHUX
Ta JIaJICKTHUX CIIOBHUKAX HIMEI[bKO1 MOBH [4].

AHaniz pe3ynbTaTiB OCBOEHHS HIMEIIbKOMOBHUX JIEKCEM 3aCBIIUUB, IO
OUTBIIICTh CIIB, sIKa yBIWNUIA B YKPAaiHCBKY (OHETUYHY CHUCTEMY, BTPATHBIIU
HEBJIACTUB1 IJIsi YKpaiHChKOi MOBHW (OHETHYHI O3HAKM OKPEMHUX 3BYKiB (Hamp.,
JOBXKHHY, SIKICTB), a TaKOX P apTUKYJISIIAHUX OCOOJIMBOCTEH (Hasasizarlito,
TBEPAMM MPUCTYN TOILIO), NPUCTOCYBAJIACS 10 3BYKOBOI CHCTEMH MOBH-PELENITOpA.
TakoX BaXJIUBUM BIIKPUTTSIM € Te€, IO HIMEIbKI 3alO3WYCHHS 3a3Hajlu
MOPGOJIOTTYHUX 3MIH: BTPATUIIA apTUKIIb, Psif (QJIEKCIH, 110 COPUSIO BKIOUYEHHIO iX

y rpaMaTUy4H1 KJIacu Ta KaTeropii yKpaiHChbKOi MOBH, 30Kpe€Ma 4YaCTKOBO 3MIHWIIH Pif
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(das Halstuch — 4. p. rancryk, die Matratze — 4. p. MaTpac), uncio (peUTy3u MHOXK. —
die Reithose o/H.), 3a3HaIU IEPEOCMHUCIICHHS.

Otxe, mopazy HEOOXiJIHE KOMIUIEKCHE JOCHIKCHHS KOXHOTO OKPEMOTIO
CJIOBa 3 ypaxXyBaHHSAM, IMOPIBHSHHSAM Ta aHAII30M MaM’ SITOK Ta 1CTOPii PO3BUTKY
HIMELBKOI, YKpaiHCbKOi MOB, MOJIMBUX MOB-ocepeaHuKiB. [Ipotu xubOHOCTI
TPAJAULIMHOIO TIAXOAY JIO0 HIMEUbKHUX €JIEMEHTIB B YKpaiHCbKIH MOB1 K [0
pe3yNbTaTy OJHOPA30BOI0 MEPEHECEHHS YYXKUX CIIB a00 «IepeKsalaHHsg» MOoJesen
YY BHYTPIIIHIX GOPM UyKHX CKIaAHUX a00 MOXIAHUX CIIIB 1 3BOPOTIB, PO3TISIAI0UYN
METOJIOJIOTII0 BUBYEHHS HIMEIBKMX 3all03M4YeHb B YKpaiHCbkiii MoOBi. I'epmaHizmMu
CNiJl BMBYATH, MAalO4M Ha YyBa3l JEKUIbKa YWHHUKIB: YacoBHWH, TreorpadiuHuid,

COLIIOKYJIBTYPHUN Ta MIXXMOBHUH.
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TRAINING EFL TEACHERS THROUGH LOOP-INPUT
IN METHODOLOGY SESSIONS

The notion of ‘loop-input’ as a teaching and learning strategy came into
existence in teacher education as back as 1986 with the publication of the article by
Tessa Woodward in The Teacher Trainer journal [4]. Later the author elaborated on

the idea in her 1991 book Models and Metaphors in Language Teacher Training,
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published by Cambridge University Press [5]. So, to her loop-input appeared to be the
model which enabled giving input to trainees without actual lecturing. It is now
widely recognised that lecturing is not an efficient way of delivering content. This
idea is also in line with the Key Design Principles for the PRESETT Curriculum [1,
p. 17] according to which EFL teachers have been trained at the Foreign Languages
Department, Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University since 2016.

The purpose of the research is to study trainee EFL teachers’ attitude towards
loop-input-based training in methodology sessions and its capability to affect their
reflective skills.

The research population is the 3" Year bachelor students who are in their third
(out of six in total) semester of EFL Methodology Course aimed at language skills —
teaching listening, speaking, reading, and writing. They have not got any teaching
experiences yet though they tried to microteach a set of activities with a focus on
teaching vocabulary and grammar in context. All methodology sessions are designed
using mainstream experiential training [2; 3]. So, they are knowledgeable about and
accustomed to ‘learning by doing’. Loop input being a specific type of experiential
teacher training process involves an alignment of the content and process of learning,
I.e., of what is to be learnt, and the way it is learnt.

The participants of the research were exposed to a more standard modelling
approach, according to which trainee teachers switch into the role of learners to
experience the target teaching practices and then reflect on what they did afterwards
switching back to their roles as trainees. This ‘decompression stage’ [6, p. 303] is an
inseparable part of loop-input strategy during which trainee teachers reflect on and
analyse the instructional method they have just experienced and consider possible
ways to apply it in their own teaching.

The practice of including one or two loop-input activities is rather common in
educational context. The research is focused on both, single loop-input activities the
entire loop-input-based sessions. Further there are two examples illustrating the two

possibilities.
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The loop-input activity, which was the lead-in activity with the purpose to
draw the trainee teachers’ attention to the importance of pre-listening activities by
creating shared experience of language learning. The participants were asked to listen
to the recording and report back on what they had heard. They were expected not to
accomplish the activity properly as it was indeed difficult to understand the recording
due to the absence of any preparation for listening, there was no pre-teaching of
difficult vocabulary, topic of the recording was unknown, they were not asked to
make a prediction of the content, the purpose for listening was not given to them, etc.
The reasons that caused difficulties in the activity were partially recognised by the
participants themselves. They were exposed to a kind of negative experience, i.e.,
showing the wrong way of organising listening but it had a beneficial effect on them
gained through reflecting on what they had been through, what they felt, what went
wrong, why it went wrong, and suggesting the ways for improvement. With the help
of that lead-in activity the participants also experienced the process of switching
between the roles of learners and trainee teachers.

Here is the example of the entire loop-input-based session on the theme
“Stages of a Listening Lesson, Tasks and Activities for Teaching Listening Skills”.
The objectives of the session included trainee teachers’ gaining awareness of pre/
while/ post-listening stages of a listening task and a range of activities for teaching
listening at every stage and developing their abilities to identify the purpose of
listening activities.

The participants were asked to ‘put on their hats of learners’ and to do all the
activities accordingly. They predicted the content, watched the video about stages and
activity types for developing listening skills two times with different tasks to
complete, discussed the strategies they had chosen for doing the tasks and finally
switched their roles to reflect on the session as trainee teachers.

Loop input as well as experiential learning are multi-sensory, but loop input
has got ‘the added advantage of involving self-descriptivity and recursion’ [6, p.
303]. Loop input aims to impart an understanding of the target practices from a

number of angles. Some of the participants admitted, that they had a kind of a sparkle
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when they became fully aware they were watching a video about the process they
were engaging with at that very moment. It enabled them to learn more deeply about
listening purposes, strategies and stages of a listening lesson. By means of this
approach the participants were involved in a detailed and very useful discussion of
the stages of a listening lesson, their aims, the purposes of the activities at each stage,
listening strands and strategies, materials, content, etc. The participants reflection on
their experience of taking part in the single loop-input activities and the entire loop-
input-based sessions from the within, makes the experience and the knowledge much

more memorable.
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Bita be3aroana,

00KMOp neoazo2iuHux Hayk, npogecop,

Vmancokuii oeporcasnuii nedazoziunuii ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymano, Vrpaina)

Oabra CBupnamook,

Kanouoam neoazo2iuHux HayK, 00yeHm,

Ymancokuii deporcasnuii nedazoziynuil ynisepcumem imeri Ilaena Tuuunu
(m. Ymano, Vrpaina)

OCOBJIMBOCTI BIIPOBAJI)KEHHS KOHIENIIT BUBYEHHS
IHO3EMHUX MOB J1JI1 3JO05YBAYIB BUIIIOI OCBITU HEMOBHUX
CHEUIAJBHOCTEM B YJIIIY IMEHI HABJIA THUUHU

[ToTpeba BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB B YKpaiHi Ha0yBae 0COOJUBOT TOCTPOTH U

aKTyaJIbHOCTI. J[OCTIIKEeHHS IEMOHCTPYIOTh, 110 €KOHOMIYHUIN PO3BUTOK KpaiH JAyKe
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3aJIEKUTh Bl 3HAHHS I'POMaJsSHAaMU aHTJIMCHKOT MOBH. 3pOCTA€ BaKJIMBICTh 3HAHHS
aHricbkoi MOBH Bcima (axiBusMu [1]. Po3mmpeHHss MDKHApOAHOI criBOpail y
chepax EKOHOMIKH, OCBITH, HAayKH, KyJbTYpPH CTaBUTh MEpe]a 3aKiaJaMH BHILOT
OCBITH 3aBJaHHS SIKICHOI MiJTOTOBKHM (PaxiBI[IB PI3HUX OCBITHHO-KBaJi(piKaLIHHUX
PIBHIB 3 1HO3€MHO1 MOBH.

VYAITY imeni [lapna TuunHM po3riisiaae BOJOJIHHSA 1HO3EMHUMHU MOBaMHU SIK
OJIMH 3 OCHOBHHMX MEXaHI3MiB peaji3allii mpoleciB iHTerpauii YKkpaiHu y CBITOBUH
HAyKOBUH, OCBITHIN 1 KyJIbTYpHUN MPOCTIp, IO CIIOHYKAJIO BUKIA/Aa4yiB (PaKyJIbTeTy
1HO3eMHUX MOB po3poOutu KoHIleni(ito BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB JJIsl 3/100yBayiB
BUIIIOi OCBITM HEMOBHHX CIEIIaThHOCTEH YMAaHCHKOTO JIEepP)KaBHOTO TEeIaroriq9HOTO
yuiBepcutetry imeHi [laBna Twuumnum (mami — Kouumenumig, YAITY imeni IlaBna
TuuuHM), sika OXOIUTIOE OCHOBHI MapaMeTpH BWUBYCHHS Ta BHKJIAJAHHS 1HO3EMHOT
MOBH, & TaKOX CTBOPEHHsSI HOPMAaTUBHOI 0a3u IJIsl PO3pOOJICHHS YHIBEPCHUTETCHKHX
KypCiB 3 1HO3€MHOi MOBH BIAIOBIIHO A0 MOTped 3100yBaviB BHINOi OCBITH Ta
BUKJIA1a41B.

B VAITY imeni IlaBma TuyuHU BEKTOpP PO3BHUTKY HABYAJIBHOTO IPOIIECY
HaIlJIEHWH caMe Ha SKICHY MIATOTOBKY (haxiBI[iB Pi3HUX OCBITHHO-KBaTi(iKaIIHHUX
piBHIB, 10 0a3yeThcs Ha MPUHIMMIAX 3a0e3MeYeHHS BHUCOKOI SIKOCTI BHUKJIAJAHHS
1HO3eMHHUX MOB SIK HEOOX1IHOI YMOBH JJIsl IHTETpallii y €BpONEHCHKUN Ta CBITOBUM
OCBITHIM mpocTip. KoHIeniis BUKIagaHHg 1HO3EMHHUX MOB, OCHOBaHa Ha PIBHEBOMY
MPUHITUI BUKJIAJaHHs iHO3eMHUX MOB (Big Al mo B2).

Konrenis 3ampoBaikye HOBI MIIXOIM 10 OpraHizailii OCBITHROTO MPOIIECY Ha
HEMOBHUX CIICIIAJIbHOCTAX HAa OCHOBI PO3MOJUTY 3a PIBHSMU 3HAaHb, BCTAHOBIIOE
HOBI HOPMH HAaBYAJbHOTO YaCy [JI1 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, YIOCKOHAJIOE
MEXaHI3MH TUIAaHYBaHHS 1 3a0€3MeYeHHS 3aX0/I1B 3 OpraHi3ailii HABYaIbHOTO MPOIIECY,
Bi1OOpy 37100yBaviB /ISl MOTJIMOJIEHOTO BUBYEHHS IHO3EMHHUX MOB.

Beenenns B miro Konmenirii 1acTh 3Mory onTUMi3yBaTH HaBUaJbHHMA IPOIIEC,
crpsiMyBaTu ioro Ha 3a0e3neyeHHs (axoBUX MOTPeO, 3a0e3MeUuTH pallioHaJIbHE
BUKOPHUCTAHHS HAsBHUX PECYPCIB Ta MiJBUIIUTH €PEKTUBHICTh BUBUCHHS 1HO3EMHUX

MOB CTyJCHTaMH HEMOBHHUX CIICIIaJIbHOCTEN B YHIBEPCUTETI.
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Merta BnpoBamkeHHsi HOBOI KoHuenuii nonsirae y BU3HA4€HHI OCHOBHUX
HaIpsMIB PO3BUTKY BHBYEHHSI 1HO3€MHHMX MOB, ()OpMYBaHHI OCBITHBOT'O IMpPOLECY Y
3aKjazax BHINOI OCBITM 32 PIBHEBOIO MOJEIUIIO, siIKa 3a0e3rnedye HAaCTYyHHICTh 1
HEIEPEePBHICTh Y BUBYEHHI 1HO3EMHUX MOB, (OpMYyBaHHI 3arajibHUX Ta mpodeciitHo-
OpIEHTOBAHOT KOMYHIKAaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTEW MJisi 3a0€3MEeUeHHs CIUIKYBaHHS
3100yBayiB BUIIOI OCBITM 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ta iX HaJeXHOI ajxamrtauii y
HOJIIKYJBTYPHOMY CEpElOBUIII, IHTErpaiii 3700yBayiB BHUIIOI OCBITH Yy CBITOBUH
OCBITH1H TPOCTIP.

[Ipaktnyna meta Konneniii:

1) nocsrHeHHs 3100yBayaMH BHIINOI OCBITH HEMOBHHMX CHEIIaIbHOCTEH
VYHiBepcuTeTy HEOOX1THOTO PiBHA BOJOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO:

- npodeciiiHo-0CBITHIA cTymiHb «Monoamuii 6akanaBp» — Kpaiidikarii
CaMOCTIMHOI0 KopucTyBada — piBeHb B1 «pyOukHUIT»;

- OCBITHIM  cTymiHb «bakamaBp» —  kBamidikamii CcaMOCTIHHOTO
KOpHUCTyBaua — piBeHb B1+ «pyOixuuii»;

- OCBITHIH cTymniHb «Marictp» — kBajiikairii 10CBiIUEHOT0 KOPHUCTyBaua
— piBeHb B2 «mpocyHyTHi» miciisg 3aBepiieHHs Kypey «JlitoBa iHO3eMHa MOBay;

- HayKOBHM cTymiHb «JlokTop dimocodiin — kBamidikaiii 10CBiIUEHOTO
KOpUCTyBaua — piBeHb B2+ «mpocyHyTHii» Imicis 3aBepiieHHS Kypcy «lHo3eMHa
MOBA JIJI1 HAYKOBOTO CILIKYBaHHS.

2) MiATOTOBKA BUKJIAJIaYiB JIO CKJIAJaHHS MDKHAPOIHUX cepTU]IKAIiiHUX
ICIIUTIB Ha PiBEHb BOJIOJIIHHA 1HO3€MHOIO MOBOIO (B2), 110 yMOXIMBUTH BUKIaAaHHS
(haxoBUX AUCITUILIIH IHO3EMHUMHA MOBaMHU.

3ayBaxkumo, 10 BiAnoBinHO a0 KoHuenimii ynpoaoBx NEpHIMX JBOX POKIB
HaBYaHHS 37100yBadi BUIIOI OCBITH BUBYATUMYTh IHO3EMHY MOBY 00OB’SI3KOBO, a BXKE
Ha [II-IV kypcax (a Takox 1 marictpu) oOMpaTUMYTh ii 13 TEPENiKy TUCIUIUIIH 3a
BHOOPOM.

Cnin Biamituty, mo KoHneniiero Takox nependadyaeTbesi BUBYEHHS 1HO3EMHOT

MOBHU 1 BHKJIaJayaMu YHIBEPCUTETY B LEHTPl IHTEHCUBHOTO BHBYEHHS 1HO3EMHHX
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MOB 3 METOK MIJBUIICHHS pPIBHS BOJIOAIHHS 1HO3EMHOK0 MOBOIO HayKOBO-
MeJaroriYHuMH, 110 JACTh MOXKJIMWBICTh BUKJIAAATH IM 1HO3€MHOIO MOBOIO HAaBYaJIbHI
JUCIUIUTIHK 3a (paxom 1is 3700yBayiB HEMOBHHUX CIELIAJIBHOCTEH, MPEIMETHO-
OpIEHTOBaHI NPaKTUKYMHU [JIsi MaricTpiB, OpaTd ydyacTb Yy MDKHapOJHUX
KOH(EpeHI X, CTAXKYBaHHSIX, TOTYBAaTH HAyKOBI CTATT1 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Orxe, Konuenmis HaljieHa Ha MOJEPHI3allil0 IHIIOMOBHOI OCBITH, SKa
OXOTUIIOE YCI PIBHI OCBITHBOI CTPYKTYpH YHiBepcuTeTy. KoHuenis rpyHTy€eTbCsl Ha
OPUHLIMIAX JEp>KaBHOI OCBITHBOI MOJITUKM Ta BHU3HAYae, 3 TMO3ULIA HOBOTO
METOJOJIOTTYHOT0 MIAXOAY, METYy Ta 3MICT IHIIOMOBHOI OCBITH Yy BIAMOBITHOCTI 3
MDKHApOJHUMU CTaHJIapTaMu. [nero MojaepHizallii npejactaBieHo y ¢opMi piBHEBOI
Mojzienl, sika 3a0e3neuyye €IHICTh, HACTYMHICTh Ta HENEePEepBHICTb PO3BUTKY

iH1IoMoBHO1 ocBiTH B Y/IITY imeni IlaBna Tuumnm.

CIINCOK BUKOPUCTAHUX /IZKEPEJI

1. MOH ctBopmio Konreniiro po3BUTKY aHTJIIHCHKOI MOBH B YHIBEPCHUTETaxX: PIBEHb
B1 — 060B’s13k0Ba yMOBa BCTyIy, B2 — BUIycKy, BUKIaAaHHSI TpO(ITLHAX ITUCHIUTUIIH 1HO3EMHOKO
ta «MoBHI ckpuninru». URL: https://mon.gov.ua/ua/ news/mon-stvorilo-koncepciyu-rozvitku-
anglijskoyi-v-universitetah-u-dodatkuriven-v1-obovyazkova-umova-vstupu-v2-vipusku-
vikladannya-profilnih-disciplin-inozemnoyu-ta-movni-skriningi (zara 3sepuenns: 03.02.2022).

Ouaexkcanap besnroanui,

00KMop neodazoziuHux Hayk, npogecop,

Vmancokuii deporcasnuii nedazoziunuil ynisepcumem imeni Ilaéna Tuuunu
(M. Ymano, YVrpaina)

COUJIAJIBHI MEPEXI I ®OPMYBAHHSA MPO®ECIHHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHIX YUUTEJIB AHIJIIMCHKOI MOBH

IlocranoBka mnpodiaemu. PiBeHp mnudpoBizaimii cycmiibcTBa 1 3pOCTaHHS
3HaueHHs Mepexi [HTepHeT sk 3aco0y 30epiranHs i nepeaadi iHpopmallii BAUMararoTh
BiJl Cy4yaCHOTO BYHWTEJSl AHTIIACHKOI MOBU BIPOBAIKCHHS B OCBITHIO TPAKTUKY
iHpOpMAaLiiHO-KOMYHIKAI[IHHUX ~ TEXHOJNOTiHd.  IXHE  BUKOPMCTAHHA  CIIpUSE
BJIOCKOHAJICHHIO JIIHTBICTUYHOT 1 MUDKKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTEH 3100yBaviB
OCBITH, (OPMYBAaHHIO KYJIbTYpU CHUIKYBaHHS Yy BIPTyaJdbHOMY CEpEJIOBHIIIL,
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NIABULIEHHIO 1HQOpPMALIMHOI KyJAbTypH B IUIOMY, a TaKOX PO3BUTKY HaBUYOK
poOOTH Ha KOMIT I0TEP1, IJIAHIIETI YU MOOUTbHOMY Tenedoni [1].

3 orysAy Ha O3HAYCHE, MeTa JOCJiXKeHHsl T0JIArae y BUBUYCHHI MOTEHIANY
COLIIAIBHUX Mepex 3aisl (hopMyBaHHS MpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI ManOyTHIX
YUUTENB aHIIIIMCHKOT MOBH.

OTtpumani pe3yabTaTu. 3aBJaHHS BYUTEIS AHMIIMNCHKOI MOBH TMOJIATAaE B
TOMY, a0M CTBOPUTH Ha 3aHSATTI MOJETh PEaJbHOTO CIUIKYyBaHHs, sika O crmpusiia
BUHUKHEHHIO B 3/100yBayviB OCBITU MPUPOJHOTO Oa)kaHHS 1 HEOOXITHOCTI B3aEMOJIIT 3
IHITUMHU, BIEBHEHOCTI B €001 W CBOIX cwiax Juisl 3I1MCHEHHS KOMYHIKAIIIL.
AKTyalnbHUN HUHI KOMYHIKATUBHMM MIAXI1J nependavyae HaBYaHHS CHUIKYBAHHIO U
dbopMyBaHHS 3JaTHOCTI JI0 MDKKYJIbTYPHOI B3a€MOJii, M0 € OCHOBOIO
¢yHkionyBanHs IHtepHery. [lo3a MekamMu KOHIIGMIIIi CIUIKYBaHHS I[HTEpHET
BTpayae CBill CEHC, OCKUIBKM 1€ — MDKHApOJHE, MDKKYJIBTYPHE CEpPEIOBHUIIE, UHs
(GYHKITIOHAJIBHICTh 3aCHOBaHA Ha BIPTYyaJIbHOMY KHMBOMY» CITIJIKYBaHHI MIJIbHOHIB
mone [2]. B 1boMy KOHTEKCTI coIlladbHI MeEpeXi MOXyTh OYTH JOBOJI1
OPOJYKTUBHUMH Uil ¢dopMyBaHHI TpodeciiHoi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
YUHTEIIB aHTJIIMCHKOT MOBH.

HaliakTHBHIIIMMU KOpHUCTYBa4aMu MOOUTBHOTO [HTEpHETY € MOJoAi JIIoAu B
nepioJy OTPUMAaHHS OCBITH. 3 1HIIONO OOKYy, BOHH > € HaWaKTUBHIIIUMHU
KOPUCTyBayaMH COIIAJIBHUX MeEpek. 3a JaHuMH caiity www.ukrstat.gov.ua [3] B
VYkpaini HamigyeTbcs moHaA 16 MUIBHOHIB aKTHBHMX KOPUCTYBAdiB COIIATBHUX
MepexX. 3a JaHUMHU TOTO 3K CalTy, HallaKTHMBHINIE B YKpaiHi BUKOPHUCTOBYIOTH
YouTube (63% onuranmx), Ha napyromy wicmi Facebook — 51%. Instagram
3HaXOJWUTHCS Ha TPETid CXOAuHII 3 mokasHuKoM 35%, Twitter — 16%. Cepen
MeceHprepiB nominyroTh Viber (38%) i Telegram (21%).

barato ocBiTHIX 3akiajiB MalOTh CTOPIHKH B COITIAJIBHMX MEpeXax, SIKi BOHH
BUKOPUCTOBYIOTh B SIKOCTI [HTEpHET-MpOCTOpPY AN CIUIKYBaHHS 31 3/100yBadyaMu
OCBITH, 1H(POPMYBaHHA NP0 MPOrpaMyd HaB4YaHHS ab0O TMPOCTO B  SIKOCTI

CIIIBTOBApUCTBA, JI0 SIKOTO MOKE BCTYHMUTHU OYyJIb-sIKU 3all1IKaBIIEHUM KOPUCTYBaY.
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BucnoBku. Facebook, Instagram Ta iHIIi comiaibHi MEpexi MatOTh MOTYKHUIHA
(yHKIIOHAJ JUIsl HABYAHHS aHIJIIMCHKOT MOBH 1 MOXKYTh OYyTH BUKOPUCTaHI HE JIMIIE
y SIKOCTI 3aco0y CHUIKYBaHHS ¥ MHTTE€BOro OOMiHY 1HQopMalier0. MeToguyHo
MpaBUJIbHE BUKOPUCTAaHHS COI[IAJIBHUX MEPEX B OCBITHBOMY IIpoliecl Jae
MO>KJIMBICTh BCIM MOro ydyacHMKaM CaMOCTIMHO YW Pa3oM CTBOPIOBATH MEpEKEBUU
OCBITHI KOHTEHT, SKHM 0€3 CyMHIBIB MOXE€ YpPI3HOMAHITHIOBaTH SK YPOKHU
aHTJIIACHKOT MOBHU y 3aKJIaJlaX 3arajbHOI CepeIHbOT OCBITH, TaK 1 3aHATTA 3 (aXxOBUX
JUCIUIUTIH Y TPOLEC] MIATOTOBKH MallOyTHIX YYUTENIB aHTJIIHCHKOT MOBH.

B cuny 3araapHOIOCTYNMHOCTI M 3p03yMUIOCTI BUKOPUCTAHHSI HE3aMEPEYHUM €
TOM ¢akr, MmO 3 KOXHHUM pOKOM Bce Oulblie 1 Oulble Joaed OyayThb
BUKOPUCTOBYBATH COIIaIbHI Mepexi Jjig ocoOuctux 1 mpodeciinux nuiei. Came
TOMY BOHH € TIPOJYKTUBHUMH SIK B KOHTEKCT1 BUBUEHHS aHTJIHCHKOI MOBH, TaK 1 JJis
dbopmyBanHI podeciiiHOT KOMIIETEHTHOCT1 MaOyTHIX YUUTENIB aHTIIIHCHKOI MOBH Y

3aKJIaax BUIIOI OCBITH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. Handford M. Developing socio-cultural competence in the ESL classroom.
Nottingham Linguistic Circular. 2002. Ne 207. P. 161.

2. Prensky M. Digital natives, digital immigrants. NCB University Press, 2001. URL.:
http://www.nnstoy.org/download/technology/Digital+Natives+Digital+Immigrants.pdf

3. JepxkaBHa ciryx0a craructuku Ykpainu. URL: https://www.ukrstat.gov.ua/

Haranisn bepe3nikoBa,

cmapwiull 8UKIA0ay,

Hayionanonuu asiayiunuu ynieepcumem
(m. Kuis, Ykpaina)

OCOBHUCTICHMI MIIXIJ A0 BAOCKOHAJEHHS ®AXOBOI
AHIJIOMOBHOI KOMNETEHTHOCTI 3J05YBAYAMM BHUILO1
OCBITH I'AJTY3I 3HAHD «BY IIBHUIITBO»

Cydacna motpeba rio0anbHOI CHUTPHOTA B BHCOKOKBai(hiKOBaHUX (HaxiBIISIX
raixy3i OyJIBHMIITBA, ydacThb YKpaiHM B IIpollecax MNOAAJIbIIOI IHTErpauii B
€BpornechbKUil pUHOK Mpalli, PO3LMIKUPEHHS HAYKOBUX KOHTAKTIB YKPATHCHKHUX BUCHHUX

Ta IHXKEHEpIB, Pa3oM 13 aKTUBHHUM MPOLECOM OTPUMAHHS CTYACHTIB YKPAaiHCHKUX
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BUIIIB MOJBIMHOIO JUIJIOMY Harojolye Ha MOCTIMHOMY BJOCKOHAJIEHHI OCBITHBO-
npodeciiHuX mporpam rany3i 3HaHb «byJIBHUITBO» Ta BCIX KOMIIOHEHTIB
HABUYAJIbHO-METOJUYHOTO  3a0€3MEeYeHHs  HaBYAIbHUX  JauciumuiiH.  CkIagoBi
OCBITHBOTO TIPOIIECY MAIOTh CIPHUSAIOTh OTPUMAHHIO CyYaCHUX 3HAHb, 3M00YTTS
HAaBUYOK, (hOPMYBaHHS 3arajJibHUX Ta ()axOBUX KOMIIETEHIIIM, 110 Ma€ CIyryBaTu
0a3ucoM I OTPUMAaHHS KOHKYPEHTHOI poOoTH B YKpaiHi UM B €BPONEHCHKHUX
KpaiHax, y4acTi y HayKOBUX-IOCTITHUIIBKUAX TpoekTax [1].

BaxxauBuM KOMIOHEHTOM TIpO(eCiHHOrO 3pOCTaHHS Ta KOHKYPEHTHOI
CIIPOMO’KHOCTI MailOyTHiIX (paxiBI[IB € Taka 3arajibHa KOMIIETEHIIIS SIK BOJOJIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO, IO 3a3HA4Y€HO B OCBITHBO-TIPO(ECiiiHOI mporpamMu OakaaaBpiB
raiy3i 3HaHb «byniBHUIITBOY». Bukmanaui ais peanizauii oTpuMaHHs 3700yBadyamMu
3aIIaHOBAHUX IMOKA3HUKIB 3aCTOCOBYIOTh YHCEIIbHI Cy4acHi METOIN HaBYaHHS.

3amydeHHS NPOEKTHOIO0 METOJAY TNeAaroriyHux TEXHOJOrii y poOoTi 13
AQHTJIOMOBHHMM MatepiajiaMu (eJIeKTpoHH1 (paxoBi MepioiuuH1 BUJAHHS, KOPOTKI BiIeo
IOJI0 TPAKTUYHOIO BHUKOPHUCTAHHS CYYaCHUX NpPWIAAIB Yy OYyIIBHUIITBI) CIpHSE
CYMICHIM TBOpYi poOOTI BHUKIAgaya pa3oM 13 CTYACHTAaMU JUIS BIOCKOHAJIEHHS
IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHIIl. Y4acTh y MpOOJIEMHO-TIOIIYKOBUX MPOEKTaX B paMKax
HaBUYajgbHOi jaucHuIuTind  «®PaxoBa 1HO3eMHa MOBa», MPOMOHYIOTh MOJIOMII
OCOOUCTICHMHM IMAXiT Yy OBOJOAIHHI aAHTJIOMOBHOTO aBTEHTHYHOTO MaTepiany,
OCKUTBKH CTYJACHTH O€pyTh y4acTh y CTBOPEHHI OCOOMCTICHHUX IHTEPAKTUBHHUX
3aB/IaHb SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS [JISl TIEPEBIPKU PO3YMIHHS aBTCHTHYHHMX TEKCTIB JJIs
BJIOCKOHAJICHHSI KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIIIi YYaCHHUKIB MPOEKTY [2].

BaxxniBo10 aHTJIOMOBHOIO KOMIIETEHTHICTIO SBJISIE COOOI0 CIPHHHATTS Bilco
MarepiaiiB, KOPOTKI Bifieo (haxoBOro CIPSMYBaHHS YH OpPWUTiHAIbHI AHTJIOMOBHI
biTeMH, SKI CTYACHTH MOXYTh JHBUTHCS JUII OCOOMCTOTO BJIOCKOHAJICHHS
CpUHHATTS (axoBoi Ta 3arajabHOI aHTIIIHCHKO1. OmpalnbOByBaHHS TAKOTO MaTepiary
€ TIPOILIECOM TPEHYBAHHS Ta TOMAIBIIOTO OTPUMAHHSIM HABHYOK CHPUAHATTI. Y
TakOMy TPEHYBaJIbHOMY TIpOIleCl 3a/isiHI OCOOUCTI MOJAJbHOCTI CHPUUHSATTS
iHpopMaiii. CTBOpeHHS BIOpaB, CHPSIMOBAHUX HAa TECTYBaHHS BEAy4YUX KaHaJIB

CHPUUHATTS JIIOAUHOIO (ayiaibHUH, BI3yaJIbHUITO, KIHECTETUYHUI) Ta BIIPaB 1IOA0
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JOTMIOMOTH  LI0JI0  BJAOCKOHAJEHHS  CHPUUHATTS €  BAXKIMBUM  YUHHUKOM
BJIOCKOHAQJICHHSI CHPUUHATTS, SIKE TPEHYETbCA Ha BhpaBax A0 Bixeo. Pobora i3
ABTEHTUYHUMU HAaBYAJIbHUMHU KOPOTKMMHU BiIEO Ta (pUIbMaMH CIPSIMOBaHA Ha MOLIYK
0COOUCTOr0 MIAXOAY /10 OTPUMAaHHS HOBUX 3HaHb Ta HABMYOK SK (paXOBHX, TaK 1
AHIIHCHKOI, TaK0)X BJOCKOHAJICHHSA 3arajjbHOi KOMIICTEHTHOCTI BOJIOJIHHS
aHTJIICHKOK MOBOIO.

OTXe, KOHKYPEHTHHI piBEHb BOJIOAIHHS (PaxoBOIO Ta 3arajbHOI0 1HO3EMHOIO
MOBOIO CTYyJEHTaMU Taily3l 3HaHb «bByJIBHUITBO TOCia€ KIIOYOBE Miclle B
napajurMi CydacHOi OCBITH SIK peaii3allii HampsMKy OCOOHCTICHOTO MiIXOdy B
OBOJIOJ[IHHI Ta BJOCKOHAJICHHI AaHTJIOMOBHOI KOMIIETEHIIli 3700yBayamMu BHIIIOL
OCBITH Tally31 3HaHb «bByIIBHUIITBO» sBJsi€ COOOI THCTPYMEHT IJsi 3400yTTS U
NOCTIMHOIO TMOIIYKY HOBOTO y (haxoBiii ranay3i 3HaHb, OJHOYACHO BAXKIMBOI 0a3010
JUIsL AKICHOT OCBITH, BIIKpHMBA€ UHUISIX JJIi CaMOCTIMHOTO BHMHAMJIEHHS BEKTOPY

peaizaiiii 0coOMCTOCTI B TII00abHOMY 1HGOPMAIIMHOKO CEPEIOBUIIIL.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. TI'mymanuns H.B. Ilpaktuunuii acmekT ¢opMyBaHHS IHIIOMOBHOI MpodeciitHO-
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX OakajnaBpiB 3 aBIOHIKM B yYMOBax mpodeciitHoi
MiAroToBKU. Bicnux Hayionanvnoeo asiayitinoco yuisepcumemy. Cepis: Iledacocika. Ilcuxonoeis.
K.: HAY, 2016. Bun. 2 (9). C. 47-52.

2. Konomnsauk JLM. Etamu poOoTH 3 aBTEHTHYHHMH BileoMarepiajamMu y Tporeci
MJATOTOBKKM MalOyTHIX 1H)XXEHEPIB-OYIIBEIbHUKIB JI0 IHIIOMOBHOTO MPOQECIHOTO CIUIKYBaHHS.
Ileoacoeiuni nayku. Xepcon : XY, 2017. Ne75. T. 1. C. 168-174.

FOuist bistenbka,

BUKIA0AY,

Ymancoxuu oeporcasruti nedacoeiunuti ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymanw, Yrpaina)

TEMA 1 PEMA Y MOJIOAIKHIN OHJIAHH-KOM YHIKALIIT

Temaruka CHiNKyBaHHS — OJWH 13 TOJOBHUX TapaMeTPIB JUICKYPCUBHOTO aHAII3Y,
caMme ToMYy JJIsl TOCTIPKEHHSI MOJIOADKHOT OHJIAMH-KOMYHIKALIll BaXIMBUM € aHAII3 TEMO-

PEMaHTUYHUX BiTHOIIEHb. ['OBOpsYM PO AMHAMIYHUN CUHTAKCUC, MM Ma€EMO CIIPaBy 3
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aKTyaJbHUM YJICHYBAHHSM, SIKE 3aKJIOYAETHCS B TEMO-PEMATHYHUX BIIHOCHHAX Y
TEKCTI.

VY MOBi BUAUISIIOTH TaKl MOBHI1 3aCO0M aKTyaJIbHOTO YJICHYBAHHS: MIPOCOIUYHE
(iHTOHAIlISI), BIJICYTHE B OHJIAWH-KOMYHIKaIlli, CHHTAaKCU4HE (TOPSIOK CJiB) Ta
JIeKCUYHEe (apTUKJII, 3aiiMEHHUKH, MPUCITIBHUKU Ta 1H). Po3bepemMo Kijibka MpUKIIaiB
3 TOYKH 30pY JUHAMIYHOTO CUHTaKCcHUCy, T B SIKMX MO3Ha4ae Temy, a P — pemy.

1. [The way he acted] T [pissed me off] P. [an' i was like] T [get off from me]

2. [She'll be furious] P, [that' what i kept sayin'] T.

VY pedeHHi Tema HalyacTille nepeaye pemi, Ak y npukiaai (1), 3MiHa x CIiB,
a caaMe¢ BMHECCHHSI PEMHU B IOYATKOBY IIO3HMIIIIO, BiIOYBAETHCS 3 METOK BHECCHHS
excrpecii 'y BuUciOBIOBaHHSA (2). [ 3MiHM CTPYKTypH PEYCHHS 3 METOIO
MOCTAaHOBKM  pPEeMHU B  KIHIEBY TIO3UIIF0  OOCTaBHMHHI  CJIOBa  MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATHCS B TOYATKOBII MO3MILII:

3. Andthen they understood she was lying.

3acoboM peMaTtu3allii MOKe BUCTYNaTH IMEHHUK 13 HEO3HAYECHUM apTUKIIEM:

4.  We were all standing still, when a man all dressed in white came in.

Hocissmu pemu Takok MOKYTh OYTH MIJPSAIHI PEUCHHS:

5.  Tom bought a car Ann'd never get in my life.

[3 ToukM 30py AMHAMIYHOTO CHHTAKCHUCY OCOOJMBHUN 1HTEpEC MPEICTaBIISIE
MapIENAIisl — BHOKPEMIICEHHS CJIOBa a00 CJIIOBOCHOJNYYECHHS 3 €IMHOI CHHTAaKCHYHO1
CTPYKTYpH, TIpH SKOMY IIeli BHOKPEMJICHHHM, BHHECCHHI BKIHEIb E€JIEMEHT Mae
IHTOHAIIMHUI ~ KOHTYp ¥  iHdOpMalliiHe  HaBaHTAXEHHS  CaMOCTIHHOTO
BUCIIOBITIOBaHHA. [lapIriesiTé 4acTo BUCTYNAIOTh K BTOPUHHA pema.

6. That's true i saw her in red all spangled dude! Amazing!

[{ikaBo TakoX, IO MapIEIAIisl MOBHOTO MTOTOKY XapaKTepHA JJIT MOJOIIKHOT
OHJIAWH-KOMYHIKaIlii, 0COOTUBO Il CAHXPOHHO1, III0 0OYMOBJIICHO YMOBaMH, B SKHX
BiIOyBa€ThCSl IHTEPAKIlIA: MOBEIb HE XOu€ JPYKYBaTH JIOBre MOBIAOMIICHHS, 1100
ajgpecaT 4eKaB, TOMY BIH JUIMTh BUCIIOBJIIOBAHHS Ha YAacCTHUHU O Mipi HAOOpy 1

BIAMIPABIIS€ 1X, CTBOPIOIOYH MAPIICIISITH.
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HacTtynmHuM BaXKJIMBHUM acTlEKTOM BHUBUYEHHS JUHAMIYHOTO CHHTAKCUCY
MOJIOAIKHOI OHJIaitH-KOMYHIKalli € CIBBIJIHOIIEHHS TEMU JUCKYPCY 1 TEMU MOBIIS.
Tema nmuckypcy siBisge coO0w I00OalbHY OpraHizaililo 3micTy. Tak, Hampukiai,
100anpHOI0 TeMo BucioBMtoBaHHs (7) Oyne [xek. OnHak, mpu po3risal OUIBII
PO3TOPHYTOTO TOBITOMJICHHS TUIY (8) CTa€ OYEBUIHUM, IO TI00ATBHOIO TEMOIO
MOBIIOMJICHHS BUCTYIa€ HE3BUYANHICTh 1 IMBUHA MOBEIHKU J[[xkeka.

7. Jack disappeared last weekend

8. Alice's not seen Jack for a week already. It seems strange, ‘cause he's always
been such a good guy and never done anything wrong. His mom says last Sunday he
just went out say in I'll never come back. It's all.

HeobOximHo 3a3HauuTH, MmO TJIOOAdbHI TEMHU B OHJIAWH-IUCKYPCI MOXYTh
BBOAUTHUCS TpymamH, Yy SKi O0'€IHYIOTbCS KOPUCTYBayl COIIIAJIBHUX MEPEeK,
HANPUKIIAJl, CIUIBHOTH JIFOOMTENIB MEBHOIO KaHPY MY3HMKH, (paHATIB SIKOTO-HEOYb
bi1eMy, (yTOONBHOTO KIIYOy, MIaHYBAIBHUKIB TOJIIIBYJACHKOT 3IpKH 1 T. M., JI€
r100aJIbHOI0 TEMOK 0OTOBOpEHHs Oyae my3uka, ¢iabM, GyT60s a00 3HAMEHHUTICTS 1
PI3H1 aCMEKTH ITUX TEM.

VY sKOCTI BBEJACHHS TEMHM B OHJIAWH-KOMYHIKAI[li MOXYTh BHUCTYIATH 3HAKH
PI3HUX CEMIOTHYHHX CHCTEM: MYy3W4YHa KOMIIO3MIliA, KapTUHKa 1 ¢oTtorpadis.
Hamnpukman, posmimeHe kopuctyBaueM (POTO CBO€i po3OHMTOI MAaIIMHHU, ITPOBOKYE

MOBITOMJICHHS THITY:

MiHnopHa My3U4Ha KOMTIO3HIIisI MOXKE BUKJIMKATH HACTYITHI pEaKIIii:

10. Are usad? Get high

Tum He MeHme, HaWOUIBII 1HPOPMATUBHUM CHOCOOOM BBEICHHS TEMHU B
OHJIAWH-IUCKYpCcl € BepOasbHAa myOumikaiis, TOoOTO myOmikamis Oyab-sIKOTo
MOBIAOMJIEHHS y BuUIJsiAl  Tekcty. llommpeni myOmikamii crtaTyciB, TOOTO
BEpOATBHOTO BUPAKEHHS TOTO, IO XBIJIFOE KOPUCTYyBaya y MEBHUH MOMEHT, IO BIiH
BimuyBae . Ha Ham mormsim, e camMmuii e)eKTUBHUM CIIOCIO BBEJICHHS TEMH, TaK SIK BIH

31MCHIOETHCS 32 JOTMIOMOIOK0 MOBH, CEMIOTUYHOI CUCTEMU HOMEp OJIMH, 3JaTHOI HE
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TUIbKHM HA3UBATH, aJi€ 1 ONUCYBATH 1HIII CEMIOTHYHI CUCTEMH. 3YIUHUMOCS J€TaIbHO
Ha MPUKIIAJII:

Tom: Life disgusting

Jack: but not always, dude

T 2: Exmpls?

J 2: two days ago was sweeeet

T 3: Yeah.

J 3: should try that again, ha?

T 4: Sure! | don't remember how | got home after all that mess

VY upomy npukianai T1 sBisieTbesl 1HIIIATOPOM IHTEPAKIIIl 1 CBOEID PEILIIKOIO
BBOJUTh TEMY HE3aJ0BOJICHHS >KHTTAM. J[aHWH NpUKIA] LIFOCTPYE, IO CIOYATKY
iCHy€ JIOKaJlbHa TeMa MOBIIA, SIKa TIEPEXOJNTh B IJI00aJbHy TEMY JUCKYPCY TUIBKH
IiCJIST 3aTBEPJDKCHHS MOTO 3arajlbHOro crarycy. IHakime, SkOM MOBEIb BBOJIUB
rI00aapHy TEMY, TO Y IPHUKJIAl MOBa MILJIa OU MPO CKIATHOCTI, HECIIPABEIJINBOCTI
Ta 1HIII1 HETATUBHI ACTIEKTH KUTTS.

Omxe, Mu 06auuMo, 110 B OHJIAWH-TUCKYPCl YaCTO HEMOKJIMBO NEpen0ayuTH
PO3BUTOK IHTEpAaKIlii, TaK SIK TeMa XO4 1 3aJa€ThCSI MOBIIEM, pe€Ma BUSIBISIETHCS Y
OaraThbOX BHIAJKaX HemependadyyBaHOK HI B 3MICTOBHOMY, HI B MOBHOMY, Hi B
CTHUJILOBOMY TLIaHI.

Takum dYwHOM, IS JOCHIJDKEHHS JIWHAMIYHOTO CHHTAKCHCY MOJIOADKHOI

OHJIAMH-KOMYHIKAITii IIKaBUMH 1 aKTyaJIbHUMHU BUJIAFOTHCS TaKi MIPOOJIeMH:

= criocoOu BBENICHHA TEMH 1 peMH B JUHAMIYHOMY CHHTAKCHUCI OHJIAWH-
AUCKYPCY;

. napuesvIsaiis 1 WICeHYBaHHS MOBHOTO IOTOKY B YMOBax OHJIAWH-
CIUTKYBaHHS;

. CHIBBITHOIIEHHS TJI00ABHOT TEMU JUCKYPCY Ta JIOKAJTbHOT TEMH MOBIIS;

. PO3BUTOK TeMHU: ii BBEACHHS, BIAKHUIAHHA a0o0 IHTEpPCYO'eKTHBAIliA,

30epeKeHHs] B HOBIM TeM1 EKCIPECHBHO-EMOIMHUX OI[IHOK IO BITHOIICHHIO 0

CTapoi,
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Herepea10ayyBaHICTh BUTKY KOMYHIKAI[I V 3MICTOBOMY, MOBHOMY T
= enepeadoavyBaHic 03 y KOMYHIKaIlii y 3MiCTOBOMY, MOBHOMY Ta

CTWJIICTUYHOMY IIJIaH1, 1HO/11 BUKJIMKA€ KOTHITUBHUN JTUCOHAHC.
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BJIACHA HA3BA
SIK HOCII HALIIOHAJIbHO-KYJbTYPHOI IHOOPMAILIT

BuBueHHsT B3aeMojii MOBM Ta KyJbTypH HaOyBa€ HOBHUX TIEpPCICKTHB Y
CydacHMX yMOBax ryo0anizarlii Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIi. JloCTiIXKeHHS IbOTO
(deHomMeHa 3IMCHIOETECA B paMKax HampsiMy, 1[0 BUHMK Ha CTHKY JIIHTBICTUKH Ta
KYJbTYPOJIOT1i — JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT 1.

MoBa, 3riIHO 3 KOHIICMIIIEI0 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, Oepe aKTHMBHY Y4YacTb y
BCIX HaWBaXJIHMBIMIMX MOMEHTAaX KYJbTYpHOI TBOPYOCTI —  BHUPOOJICHHI
CBITOCIIpUIMaHHS, Horo (iKCyBaHHI Ta MOJAIbIIOMY OocMHCICHHI. BoHa € dopmoro
BUPaXEHHS 3MICTY IyMKH, 00’ €KTHBYE 1 30epirae AyXOBHUM 3MICT 1, HApEIITi, €
THCTPYMEHTOM HOT0 OCMHCIIEHHS, OpraHOM caMmocBimomocTi [1].

OmauM 13 TEHTpPAJbHUX  3aBAaHb  JIHTBOKYJBTYPOJOTii  BBa)KA€THCSA
TOCIIHKEHHS] MDKKYJIBTYPHUX PO301KHOCTEH, TOOTO, MPEAMETIB 1 SBUII, YHIKATIBHUX
JUIS 1Mi€1 KyIbTypH Ta KOHIICNTIB, IO BU3HAYAIOTH CIICM(IKy MUCICHHS 1 IIOBEIIHKH
neBHoro Hapoxay. Croau >k HajeXaTh 1 BJIaCHI Ha3BH, TOOTO iIMEHA JIFOJICH, TBapHH,
HACeJICHUX MYHKTIB, PiYOK Ta Tip, a TAKOX Ha3BH Ta3eT, rOTEeNiB, ¢ipM, Mara3uHiB Ta
. [2].

Brnacna Ha3Ba MilIHO BIKMCaHa B ICTOPUYHUMN 1 COLIOKYJIbTYpHUM KOHTEKCT. Lle

HaJla€ OHIMaM CTaTyC KYJbTYpPHO-OPIEHTOBAHOTO KOMIIOHEHTAa. be3 107aTKoBOro
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KOMEHTapsl BJlaCHa Ha3Ba Oyje 3po3yMijia JIuIIe JIIOAWHI, s K01 MOBa, a, OTXKe, 1
KyJbTypa € pigHUMHU. BiacHy Ha3By, MOXJIHMBO, PO3IIM(pPYe 1 HOCIM MOBH, ajie 3a
YMOBH, SIKIIO BiH BOJIOIE XOPOITUMHU KpaiHO3HABUNMHY 3HAHHSIMU.

BrnacHy Ha3By MOXHa MOPIBHATH 31 3TOPHYTUM TEKCTOM, SIKUW MO-Pi3HOMY, B
pI3HOMY 00Cs31 aKTyaJi3yeThbCs B PI3HUX MOBHUX CHUTyalllIX 1 CKJIAJa€TbCs 3
JEKUIBKOX JIOT1KO-1H(GOpMALIITHUX MOYJiB. PO3rOpTaHHs TaKOro TEKCTY — OCHOBA SIK
BJacHEe JIHIBICTMYHOI 1H@OpMalii Npo TONOHIM, TaK 1 EKCTPaJIIHIBICTHUHUX
¢hoHOBUX 3HAHB NIPO HA3BY Ta 00’ €KT, 3a AKUM 3aKPIILICHUH TOTIOHIM.

OcHOBHE 3aBIaHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTil IIIOJO BJIACHOI HAa3BU TOJSTAE Y
JIOCHIIJPKEHH] Ta OIMCl MEXaHI3MIB, Ha OCHOBI SIKUX 3I1HCHIOETLCS B3a€MOJIIS OHIMIB
SK OJMHHMIIb TPUPOJHOI MOBH 3 KYJIBTYPHOI CEMAaHTHKOI KYJIBTYPHOTO KOITY.
Pesynmprarom aii 1pOro MeXaHI3My € Tpe3eHTAIlisi BJIACHUX Ha3B KYJbTYypHOI
CEMaHTUKA 1 TUM CaMUM — BUKOHAaHHA HUMHU (QYHKIIT BepOai30BaHUX 3HAKIB
KyabTypu. Hocii MoBH MarTh peieKCHBHY 3IaTHICTh 10 KyJIbTypHOI pedepeHilii, B
OCHOBI SIKOi JIGKHTh CITIBBIIHOIIIEHHSI OHIMIB MPHUPOIHOT MOBH 3 MOBOIO KYJIBTYPH,
MalOTh 3/IaTHICTh BMI3HAHHS B MOBHHUX CYTHOCTSX KYJIbTYpPHO3HauyIIHX,
HalyacTile — HaIllIOHAJIBHO CIeNU(PIIHUX YCTAaHOBOK.

Ha oco6muBy yBary 3aciyroByIOTh MpEIEICHTHI BJaCHI Ha3BH.

JIxepesioM TIpereIeHTHUX TEKCTIB € XYAOXKHS JliTeparypa. Alle MpereaeHTHI
TEKCTU ICHYBaJM 1 10 Hei y BUIJISAA1 MiiB Ta YCHUX MOETUYHUX TBOPIB. Y HAIl yac
cepeln MpeueeHTHUX, MOPs 13 XyA0KHIMU, QITypYIOTh 010J11iHI TEKCTH, BUAN YCHOT
HApOJHO1 CIIOBECHOCTI (MpUTYa, AHEKIOT, Ka3Kka TOIO), MyOTIIUCTHYHI TBOpHU
1ICTOPHKO-(P1TOCOPCHKOTO Ta MOJITUYHOTO 3BYYaHHS. 3HAHHS MPEIEISHTHUX TEKCTIiB
€ TIOKa3HWKOM TPUHAIECKHOCTI IO MEBHOI €MOXH Ta ii KyJbTypH, B TOW 4ac SK ix
HE3HAHHSI, HABMAKH, € TIEPEIYMOBOIO BIITOPTHEHHS BiJl BIMOBITHOT KyIbTYpH [3].

[IpenienenTHa Ha3Ba — II¢ IHAWBIAyaJbHa Ha3Ba, IOB’s3aHa 3 BIIOMHMH
TEKCTAMH YU TPEIEICHTHUMH CHUTyalissiMu. Lle cBoro pomy CkiagHuii 3HaK, Mpu
BUKOPHCTAaHHI SKOTO B KOMYHIKAIlI1 3A1MCHIOETHCS allelisllis He 10 BJIaCHE JICHOTaTy,
a 10 Habopy nudepeHIMHNX 03HAK, 10 XapaKTepU3yIOTh BIAMNOBIIHY MPEUEACHTHY

Ha3BY.
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[IpenienenTHa Ha3Ba — JUHAMIYHE SIBMILE, KUBE CBIAYEHHS KyabTypu. OmHe 1
T€ caMe€ O03Hayae 1 MOXe 3B’A3yBAaTHCS B KOTHITUBHMX 0a3ax pi3HUX MOB i3 pi3HUMU
KOMIIJIEKCAaMH YSIBJIEHb 1, BIAMOBIIHO, MATH PI3H1 BaplaHTH CIPUMHATTA.

OnuH 1 TOM ke 00’€KT MOXxe OyTM Ha3BaHWUW MO-PI3HOMY MPEACTABHUKAMHU
PI3HUX KyJbTYp, 1 HallMEHyBaHHS BiJOOpa)kaTUME OCOOJIMBOCTI HAI[lOHAJIBHOIO
CBITOIUISIY, CJIOBOTBOPY, (hoHETUKH, opdorpadii MOBU HOMIHAHTA, ajie CYyTHICTh TaK
3BaHOr0 00’ €KTa BiJ] I[LOTO HE 3MIHUTHCS.

KoxHa yHiKanbHa Ha3Ba BUSBISETHCS BIHCAHO B KYyJIbTypy: BOHA
BIIOMBAETHCS B MOB1 Hapoay, B Horo miosorii Ta mpuciiB’sX, BOHA MOB’s3aHA 3
icTopieto 11boro Hapoay. [IpereneHTHI Ha3BU BIAPI3HAIOTHCS 3HAYHOIO CTAOLIBHICTIO
Ta MOBJICHHEBOIO Y>KMBAHICTIO. 3aKpiIJICHI 32 HUMHU KYJIBTYpHI CBITU caMi CTalOTh
3HAHHSM, JPKEPEJIOM KOTHITUBHOTO OCBOEHHHI.

VY pas3i mperneaeHTHOT HAa3BM OHOMACTHYHA OJWHUIIS PETPE3CHTYE 3HAHHS,
y3arajibHeHe y CHCTeM1 KOMYHIKallil, CTal0YM MO3HAYEHHSM CIEIIaIbHOTO MOHSTTS.
VY mupokomy CeHC1 J10 Mpele/ICHTHUX Ha3B MOXKYTh OyTH BiTHECEH1 OaraTo 3 TUX, 5Kl
3HAWNUIM Yy BIAMOBIAHINA JIHTBOKYJIBTYpl MEBHUW OpPEOJ 3 KOHOTAIlH, airo3ii,
CEMaHTHMYHUX 30UIbIIeHh ab0 K JOCHUTh TOYHO I1H(POPMYIOTH TIPO COIlIATBHY
3YMOBJICHICTh BJIACHOI Ha3BHU.

Takum uymHOM, BJacHa Ha3Ba B MOBI Ha0yBae CTaTycy KyJIbTYpHO-
KOHOTOBAHOTO KOMIIOHCHTa. BoHa He MpoCTO Ha3WBa€ YyHIKAJbHHN OIWHUYHUN
00’€ekT peanbHOi a00 JiTepaTypHOI MIACHOCTI, a BuALIsie Horo. [lpu mpomy BiacHa
Ha3Ba HaOyBae curHidikaTUBHOT QYHKIIT 1 mependayae HaOlp MEBHUX BIACTHBOCTEH
Ta O3HAaK, BIACTHBHUX IMO3HauYyBaHOMY 00’€kTy abo siBumly. BrnacHa Ha3Ba icHye B
KyJbTYp1, a OT)KE, BOHA 1 € KyJIbTYPHUM 3HAKOM. TOMY BUBYECHHS Ta BUKOPUCTAHHS Y

MOBJICHHI OHIMIB HEMOXXJIMBE 0€3 3ay4eHHS €KCTPATIHTBICTHYHOI COIIOKYJIbTYPHOT

iHbOpMarIii.
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OCOBJIMBOCTI BINVIMBY AHTPOITOUEHTPUYHOI'O CBITOI'JIAAY
HA PO3BUTOK CYYACHOI CUCTEMHU OCBITH

[Mounnaroun 3 90-x pokiB XIX CTONITTSA, BCl HaMaraHHs JIOJWHUA OyiH
CHpsIMOBaHI Ha BUBYCHHS mpupou (nature study) i ii 30epexenns (conservation), o
CIPUSIIO PO3BUTKY aHTPOTOIEHTPUYHOTO CBITOOAUEHHS CTOCOBHO JIFOJWHU 1
cepenoBuia. HaBiTh chorojiHi 6arato OCBITHIX MpOrpam MPOJOBKYIOTh 1€ POOUTH.
Hanpuknan, Ha modatky XX CTONITTS, HE3BKAIOYHM Ha TE, 1[0 BUBYCHHS MPUPOJIH
chopMyBajgo HOBI MOIJISAM TUTUHU HAa HABKOJMUIIHIN CBIT, HA OCBITY 1 MPUPOJIHUYI
HayK{, BOHA HE BKJIFOYasa B cebe BCEOIUHOI €KOJIOTTYHOT TeMAaTHKUA YU JUCKYCIMHUX
NUTaHb 1 HE HAroJjollyBajla Ha PO3yMiHHI HAyKOBHUX IPUHIMIIB JJISI PO3YyMIHHS
MICIISl JTIOJIMHUA B TIpUpoIi. JIFOACTBO 1 HOTro BILUIMB Ha MPHUPOIHI PECYpPCH, a TaKOXK
TEHJITHA CTPYKTypa €KOCHCTEeMH OYJIM IO-CBOEMY BHKJIIOUEHI1 3 CBITOIJISAY 31
30epexxennss npupoau 1900-x pokiB. Ha ekosoriuni MOHSTTS, SIKI BUHUKIHA Bij
3aIliKaBJICHOCTI ~... Y BUBUEHHI €CTETUYHMX 1 Haauxawuux acnektiB npupoau’” (P.
Cennapiyc) [1, ¢. 219], Bmwmunynu nornsau monao 30epekenHs mpupoau 1900-x
POKIB, SIKi OyJaM BHUKJIIOYHO 30PIEHTOBAHI HA OXOPOHY TUKOI mpupoau (0coOIMUBO
JTUYMHA) Yepe3 CBOIO Kpacy 1 KOPUCTh I JIFOJIed HUHIIIHBOTO MOKOJIHHS, HIXK IS
30epeKeHHS IPUPOTHOTO CBITY 3apajyl HUX CaAMHUX.

AHTPOIIOIEHTPU3M CTaBUTH JIIOJIMHY Ha TIEPIIE MICIIE 1 PO3TIIAIa€ MPUPOTY K
boxuit mapyHOk, sikmii Tpeba BHUKOPHCTOBYBATH. 3 IHIIOTO OOKY, €KOIIEHTPU3M
BOavae B JMIOAWHI ... IHIIMH BUJ Y MPUPOJHINA MEpexKi, IKH HE Ma€ BHHITKOBOTO
mpaBa Ha pecypcy 3emili, Ha X KOHTPOJh Ta BHKOPUCTAHHS 1 OJTHO3HAYHO HE Ma€

npasa 3arpoxyBat ix icauyBanuto” (JI. Ceiin ) [2, C. 2].
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3acuoBHuKOM JlicoBoi cnyx6u CIIA B 1905 poui 6ys I'. Ilinyor. Horo ines
30€peKEeHHs MPUPOAU CHpHsiIa po3poOIll 1 BUKOPUCTAHHIO BCIX 3€MEIbHUX PECYpPCIB
0e3 rauMOOKMX pO3AyMIB BIUIMBY HETaTUBHOI ISJIBHOCT1 JIIOAMHM Ha TEHAITHY
CTPYKTYpPY 1 B3a€MO3aJIEXKHICTh €KOCUCTEMH. 3 TOrO 4acy 30epexkeHHs npupoiu I
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[TingoTa JOMIHYBajgo B O(imidHIM aymii, B OUIBIIOCTI aKaJeMIYHHUX
JOCJIIJDKEHHSIX 1 Maike y BCIX YpSAJIOBHX 3axojax MpPOTAroM Bcboro ctomitrs” (JI.
Ceiin) [3, c. 26]. HaBiTb opranizaiiii, siki 3aiimanucs 30epexeHHsIM NPUPOIU 1 MOTIU
JISITH SIK HAYKOBO-AOCIIAHI i OCBITHI OpraHi3allii, He BTUTIOBAJIU 3aIlJIaHOBAHE.

Hamnpuxmnan, y 1946 porii ekonoriuna ciiika AMEpUKA MPUITMHUIA aKTUBHI i1
31 30epekeHHs npupoAu (J1001r0BaHHS MOJITHUYHOI JIiHIT 1 3aKOHOJIABCTBA) 1 Mmovajia
(GYHKIIOHYBATH JIMIIE SIK KOHCYJIbTaTHUBHA areHIls B cepl HAyKOBOTO JOCIIKEHHS.
e 3mycuno 3anenokoenux ekojoriB (B. Illendopn) cTBOpUTH HOBY €KOJOTIYHY
OpraHizartiro.

HaykoBi Bunaxomu B 30-x pokax XX cromitts (Hampukiaa, aHTUTOKCHH,
BaKI[MHA, BITaMiHM, PIYKOBI I'peOJii, 3POIICHHS 1 TiAPOETEKTPUYHA SHEPTis) TaKOK
cnpusuid (HOpMyBaHHIO aHTPOIOIEHTPUYHOIO CBITOTIIAY, 3MIIHEHHIO BIpU JIIOJUHU
y MOXJIMBOCTI TOJIIMIICHHS W ajamnTaiii cBITY J0 CBOix motped. Bipa mroauHu B
HayKy 1 TeXHOJIOTiIO, Bipa B MPaBO BHKOPUCTOBYBATHU IMPHUPOJIHIA CBIT 3apaiu cebde
rMOOKO YKOPIHWIMCA B CBiIOMOCTI 0araTtbox IiBHIYHOAMepHKaHIliB. barato
IpOMaJIsIH HEBIJICTYITHO CHIAYIOTH 3a Mpieto @. bekoHa 3 posmupeHHs immepii
moauHu  y npupoai. lIpomucnoBicTe crajma BigirpaBaTH OUIBIIY pOJib B
aKaJIeMIYHOMY JOCIIDKCHHI 1 IIKIIbHOMY HaByYajdbHOMY IutaHi. OCHOBHa MeTa
JIep>KaBHOI MIKUTBHOT CHCTEMHU TOJIATAla Y PO3UUIEHHI JOPOTH JI0 MAaTEpiabHOTO
0J1aromoayydsi 1 pO3BUTKY MPOTPECY B CYCIIUIBCTBI.

Tennmenmii ocBiTH B Tramy3i NPUPOAHWYMX HAYK 3a JBa JECATUPIUUS IMICIS
[lepmioi cBiTOBOi BiiHM CTanu OUTHII MPAKTHYHUMH. [[IIPYYHWKH BHUCBITHUIIM ITO
3MIHY depe3 TpHIUICHHS OUTBIIOI yBarm B3a€EMO3AJEKHOCTI MK KiIacu(iKaIlieo
POCJIMH 1 TBAapHWH Ta HAIlIOHAJIbHOIO E€KOHOMIKOI. BOHM Takox 3a0e3Mmedriv MeBHY
iHpopManito npo JaHamadT, OpucaguOHI AUISHKH, 3HUIIEHHS MYyX TONIO SIK

HEOOXITHICTh MJIA SKICHOTO JKUTTS, ajie 0e3 YCBIIOMJICHHS MICHS JIIOJAUHUA B
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HABKOJIMIIIHBOMY CEPEJIOBUIII YW BIUIMBY Ha HBHOro. Taka MO3UIlIS 3aJIMIlANacs B
3aTIHKY AHTPOMNOLIEHTPUYHOIO JOMIHYBaHHS ax g0 modatky 1960-x pokis,
HE3Ba)XAI0YM HA 3POCTAlOu€ 3aHEMOKOEHHS O10JIOriYHOi CHUIBHOTH 1 ii MparHeHHs
3aMpoBaUTH albTEPHATUBHI 17€i IIOA0 MicUsi JOAuHU B mpupoxal. B 1948 pomi
. Oc6opH HamucaB: ”JIuBOBUMKHUM (PaKTOM BHIAETHCS T€, SK JAJICKO HEOOX1THO
MOJIOPOKYBAaTH, 100 3HANTH JIIOJIMHY, HABITh ce€pell HAMOLIbII MOIHPOPMOBAHUX, KA
YCBIJIOMJIIOE TIPOIIECH 3pPOCTAIOUOr0 PYHHYBaHHS, SIKE MM 3aBJIaeEMO JDKepeliaMm
Hamoro Xuttsa’ [4, C. 194]. Xoua 6arato XTO ChOT'OAHI JIOBOJHTH, IO MIKLILHHUM
HABUYaJbHUM IUJIaH, BKJIIOYarO4W O10J0TiI0, po3poOJjieHnid Tak, 100 3amo0irtu
BUBYCHHIO YUHSIMH CaMuX ce0e Ta IHIIHUX JIFOCH, a TAKOX MICLS JIFOJAUHU B IPUPOII.

OTxe, HE3BaXKaOUM Ha CTYpOOBaHICTh MOTIPIICHHSM E€KOJIOTIYHOI CUTYyallil B
CBIT1 Ta BIUIMBY aHTPOIOIEHTPUYHOTO CBITOTJISITY HA PO3BUTOK Cy4acHOI CHUCTEMU
OCBITH CYCIUJIBCTBO HE CIPOMOIJIOCS JIOCATTH KOHCEHCYCY 3 JIaHOTO THUTaHHS Ta
3MIMCHUTH TEepeXia 10 OUThII €KOIEHTPUYHUX TOTJISAIIB, TOOTO aHTPOMOICHTPUYHE

CBITOOQUYEHHS 3HOBY 3’ SBUJIOCH B 3MICTI BUBYCHHSI 0araThOX IMPEIMETIB.
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THE ROLE OF SOCIAL NETWORKING SITES
IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE STUDY

Social networking sites play an important role in the lives of students, as they
spend quite a lot of time using them. Surfing through social networking sites satisfies
the need for social interaction, direct communication, and cooperation increasing
their level. There is an opportunity to hide from discomfort and anxiety, to get
satisfaction, emotional support as well as to increase the level of self-confidence, etc.
Taking this into account, it is appropriate to use social networking sites as an
additional means of organizing the educational process, in particular, learning a
foreign language.

Foreign and domestic scientists applied to the issues of using social networking
sites as a means of learning. In such a way, foreign specialists in the field of distance
and online learning H. Dudeney and N. Hockly [1] outlined their own views on the
ways, opportunities, aadvantagesnd disadvantages of using information technologies
in the process of foreign language learning. J. Hall and M. Walsh [2] investigated the
problem of interaction between a teacher and a student during foreign language
learning using information technologies. Use of social networking sites in the process
of foreign language learning is a subject of scientific interests of such domestic
researchers as Yu. Diulicheva, S. Ivashniova, O. Konevshchynska, H. Kuchakovska,
F. Mainaiev, O. Pinchuk, O. Tyshkova, B. Vakhula, and others.

The most general definition of the term “social networking site” is a virtual
platform that provides means of communication, support, creation, development,
display and organization of social contacts, including the exchange of data between
users, which requires the prior creation of an account. For the first time, the concept
of “social networking sites” was introduced into scientific circulation by the English
sociologist James Barnes in 1954. In those times it denoted any social structure and

variety of social relationships. However, the definition has changed and today, first of
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all, we understand the online networking sites as a means of remote communication
created in the virtual space between group members [3]. Modern researcher O.
Tyshkova believes that a social networking site is “a social structure that is formed by
individuals or organizations, which reflects a variety of connections between them
through social relationships. Its purpose is the transfer of various necessary
information using modern information technologies in virtual space, which is
becoming more and more relevant in the information society” [4, p. 64]. S.
Ivashniova considers social networking site as a “virtual platform that provides
support, creation, development, display and organization of social contacts, including
data exchange between users, which involves creating an account beforehand [5,
p. 15].

The scientist B. Vakhula offers the following definition: “Social networking
site i1s a specially implemented possibility of people’s remote interaction for the
purpose of exchanging information, usually of clearly thematic direction” [6]. Based
on the above-mentioned definitions, we can determine the main features of social
networking sites, which include social structure, information exchange, relevance in
modern information society. Considering these characteristics as contributing to the
creation of active interaction of the participants of the information and
communication environment, modern teachers use social networking sites in
educational process, in particular during foreign language teaching. A standard set of
social networking tools includes saving photos, videos, and audio materials on the
user’s personal page, the ability to search for users by certain characteristics and add
them to a separate priority list, giving members of such a list certain advantages over
other users of this network and limiting communication with unwanted visitors to the
personal pages.

During the foreign language course, the teacher can use a personal social
networking account, specially created group, page or public, etc. Work in the social
networking site involves not only the exchange of information, but also joint viewing
of video materials with further discussion in the comments, creating thematic

sections, recording thematic “stories”, etc. Such types of work significantly increase
34



the level of students’ educational motivation, contribute to the creation of information
and communication environment, provide an opportunity to communicate with native
speakers. In order to implement the most important task in the English language
learning process, that is communication skills acquiring, social networking sites
specially adapted for communication and foreign languages learning can be used. So,
the social networking site “Lang-8” is focused on communication in text format,
improving spelling and punctuation skills and the level of grammar. The key
characteristics of this social networking site is simplicity and clarity. The social
networking site “Interpals” may be another useful tool for the development of oral
speech. This platform provides finding like-minded people and communicating in a
foreign language. You can indicate your language priorities, preferences, find a pen
pal and improve your foreign language skills.

In recent decades, YouTube has not only been used as an entertainment
platform, but also as a popular virtual educational space where one can find high-
quality educational content for foreign language learners of all ages. On YouTube,
there is an opportunity to consolidate and practice grammar skills, replenish
vocabulary, improve pronunciation, and expand one’s worldview. Users are offered
interesting and diverse content: full courses on foreign language learning, video clips
with explanations of grammatical material, development of thematic vocabulary,
songs and slang, etc.

In addition to social networking sites aimed at the foreign language learning,
one can also use social networking sites that mainly involve communication, namely
Instagram, Facebook, TikTok. Using Instagram, a teacher can create a unique foreign
language environment. For example, when viewing the created posts with vocabulary
explanations, meaningful pictures and texts, students remember information faster
thanks to clip perception. Posts with short videos increase the level of audio language
perception and improve pronunciation. Encouraging students’ active commenting on
posts will contribute to improvement of foreign language communication. Stories, a
feature that allows you to publish photos and 15-second videos stored during the day,

attract huge attention of Instagram users.
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The Facebook social networking site can also become a medium for foreign
language learning. It allows teachers to create courses for students to connect and
share university news, etc. Using this electronic resource, you can involve students in
analyzing information and improve communication skills. It is appropriate to use
Facebook not only for the purpose of exchanging educational materials, audio and
video files, presentations, but also for creating your own content. For example, the
tasks of creating a profile or page of outstanding personalities of the past (writers,
artists, etc.), which should be filled with high-quality foreign language content may
become effective. Such tasks contribute to development of analytical skills, form the
ability to synthesize and interpret knowledge. Joint work on the project will become
the basis of networking and will contribute to the fastest and most effective solution
of the task. Foreign language communication at an informal level will help make
students more active in practical lessons. After all, sometimes students can be more
active in social networking sites, and not in real communication.

Relatively recently, in 2018, TikTok, a Chinese application with the possibility
of short videos publication appeared. Nowadays, this application is gaining more and
more popularity. The main idea behind TikTok is in creating short videos usually
accompanied by music. Videos can last up to 60 seconds. You can offer to create a
studied video material through which an understanding of the topic will be
demonstrated. The results of work can be discussed offline or commenting on the
video.

Using social networking sites as a modern tool of foreign language teaching, it
Is important for the teacher to remember to observe moral and ethical norms, fact-
checking, not to violate privacy, carefully think through the content and possible
consequences of flash mobs and challenges. It is also worth monitoring the time of
use of social networking sites in the learning process, as these resources are built on
the principle of maximum retention of attention and may be effective as an
additional, not the main means of education. Therefore, too active, gratuitous use of
social networking sites by young people in everyday life created a negative

stereotype, that is wasting time for entertainment, obtaining temporary pleasure,
36



aimlessly scrolling the timeline or stories, etc. At the same time, social networking
sites can also be a space for relieving stress and anxiety, information and
communication environment, a way of switching from negative to positive,
manifestation and presentation of personality.

Thus, the use of social networking sites created new opportunities for students
to master a foreign language. Regular use of social services and social networking
sites for the purpose of educational activities organization contributes to the
formation of a culture of communication in a virtual environment and development of
communicative competence, which in turn has a positive effect on adaptation to

university studies and further professional activity.
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MPOBJEMA ®OPMYBAHHSI MOTHUBAIIIL IO BUBYEHHS
IHOBEMHUX MOB Y CTYAEHTIB HEMOBHUX ®AKYJBTETIB 3BO

HeoOxigHICTh BONOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B CHOTOJIHIIIHBOMY CBITI BXKE HE
BUKJIMKAa€e CyMHIBIB. Typusm, wMirpaimiiiai mnpouecu, mnpodeciiiHa MOOUIBHICTD

MIATBEPIKYIOTh TaKy HEOOX1AHICTh. BOJIOIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BIIKPUBAE O1IBIII
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IIMPOKE KOJO MOMKJIMBOCTEH Ta MEPCHEKTUB JUIsl MOJANbIIOI MOOYAOBH YCHIIIHOI
kap’epu B mnpodeciitHii chepi. CremiamicTv, sKi BOJOAIIOTh TIED YW IHIIOIO
1HO3€MHOI0 MOBOIO 3/aTHI KOHTAKTYBaTH 1 BHUpPILIYBaTH NpoQeciiiHi NMUTaHHsA Oe3
y4acTi MOCEPEIHUKIB, 1110, 0€3 CyMHIBY, MIABUILYE iX KOHKYPEHTOCIPOMOXHICTh Ha
PUHKY Tpalli.

KinmeBa wmera miAroToBKM CTyAE€HTIB HeMoBHuUX (akynsTeriB 3BO —
JIOCSITHEHHSI TaKOrO PIBHS BOJOJAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOK, SIKUM O JOTIOMIT
MalOyTHIM clieliajgicTaM OTPUMYBAaTH HEOOXITHY iM 1HQOpMAaIi0 MO MUTAHHAX, 1110
noB’si3aHl 3 iX TpodeciiHO AISUTBHICTIO, a TaKoX OpaTh ydacThb B Mpoleci
KOMYHIKaIlii mo npoduro cBoei nisuibHOCTIL. [IpoTe Ha mepmmx etanax ii BUBYCHHS
JIOJIMHA TIOCTA€ Tepej TPYAHOIAMH B CHJIY PI3HOMAHITHUX NPHYUH (CYMHIBY Y
BJIACHIN CIPOMOIKHOCTI, MOMKJIMBOCTSX HAaBUaJbHOTO IIPOIIECY, 3MIiHU JKUTTEBUX
oOcTaBuH, HeOaKaHHS JOKJIAIaHHS JOJATKOBHX 3YCHIIb Ta iH.).

ButbmiicTh CTyICHTIB MOYMHAIOTH 3 IHTEPECOM BHUBUYATHU TY UM IHIITY 1HO3EMHY
MOBY, ajie TIOCTYIIOBO IHTE€pEeC 0 BUBUEHHS 1HO3€MHOT MOBH 3HUXKY€EThCs. ChOroJIHI
OUTBIIICTh CTYIEHTIB HeMOBHUX (akynbTeTiB 3BO MOXYTh uuTaTH JITEpaTypy 31
CJIOBHUKOM, BIIITBOPIOBATH 3aBYE€HI TEMHM, aje 3a3HAIOTh 3HAYHUX TPYAHOIIIB Y
BUKJIAJ[I BJIACHUX JTYMOK 1HO3€MHOIO MOBOIO, IO MPU3BOAUTH, ¥ CBOIO HYEpry, /0
CYTTEBUX KOMYHIKaTUBHUX 300iB y nmpodeciiiHoMy Ai10BOMY CHiIKyBaHHI. /{151 Toro,
o0 CTYASHTH JIHCHO BKIIOUMWINCH B MPOIEC HABYAHHS 1HO3EMHIM MOBI, MOTPIOHO,
00 HaBYAIBHHI MaTepian OyB iM HE TUTBKH 3PO3YMUINM, ajie€ 1 [IKaBUM.

ToGto BimcyTHs cuia, sika O 3MycWiIa JIIOAWHY JOKIACTH 3yCHIIb JISITH 1
J0CSITaTy TTOCTABJICHUX IIJIEH — TOOTO BicyTHIN MOTHB. CTYJE€HTH 3MOXKYTh BUBUHTH
1HO3€MHY MOBY, AKIIO TUTBKH BOHHU BIAYYIOTH MOTPEOy B I[bOMY, TOOTO BOHH OyIyTh
BMOTHBOBAaHI.

BuBdennsim npobnemu GopMyBaHHS MOTHBAIlli 0 BUBUYCHHS 1HO3EMHHX MOB
3aiiMasiocsi 0arato JOCHigHUKIB, 30kpema ApictoBa H.O., Xommakosa IO.B.,
3poboxk  H.M., SAuumun O.M., Tonuapenxo T.€., Kpacnoronosa LBb.,
I'purunmuma O.M.
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Sk 3aznauyae ApicroBa H. O. y cBoill MmoHOrpadii «®@opMyBaHHS MOTHUBAILil
BUBYECHHSI 1HO3EMHOI MOBU y CTYJICHTIB BHIIMX HAaBYAJIBHUX 3aKJIaJiB», MOTHUBAIlIS
MOCIJa€ EHTPaJIbHE MICIE B CTPYKTYP1 OCOOMCTOCTI Ta € OJJHUM 3 OCHOBHUX IOHSITh,
AK€ BUKOPUCTOBYETHCS JIs MOSCHEHHS PYLIIMHUX CUJI 1 CIPSIMOBAHOCTI 1i TSJIBHOCTI
Ta moBeAiHky [1, c. 13].

MotuBanis y I'onuapenka C.Y. — ne “cucrema MOTUBIB, a00 CTHUMYJIB, fKa
CIOHYKA€ JIIOJIMHY /10 KOHKPEeTHUX (popM IistmbHOCTI a60 moBeainku”. Takox Oyio
3a3HAYCHO, MO0 “‘IK MOTHBH MOXYTh BHUCTYNATH: YSBICHHS W imei, mouyTTs W
NEPEKUBAHHS, 1110 BUPAXKAIOTh MaTepiayibHl a00 AyXOBHI noTpedu moaunu. OaHa i
Ta caMa JisUIbHICTh MOXe 3/IICHIOBATUCH 3 PI3HUX MOTHUBIB” [2, c. 217].

Bu3Haroun npoBiJHY poJib MOTHBAIlIl B BUBUCHHI IHO3EMHOI MOBH, BUKJIAaqy
HeoOX11HO, K Harojourye Xoamakosa HO.B. y cBoill mpaiii «MoTHBaIlisl 1O BUBYEHHS
iHO3eMHHX MOB SIK (PEHOMEH Cy4YacHOi HayKd Ta TPaKTUKHU», YSABISATH 3aco0u i
npuiioMu i GpopMyBaHHS B yMOBaX HaBYAJIBHOTO 3akjiaay. BoHa Takox 3a3Hauae, 110
opyu  po3msiAl  MpoOJieMHM MOTHBAIli Ta TOMIYKY MNUIAXiB 11 (GopMyBaHHS,
HEJOMYCTUMUM € CIPOIIEHHS ii po3yMiHHS; (OpMyBaHHS MOTHBalli — II€ He
NepeKyiag BUKJIAJayeM B TOJIOBY YYHIB B)K€ TOTOBMX MOTHBIB Ta I[Iel HaBYaHHS;
dbopMyBaHHA MOTHBIB — II€¢ HacamIepe] CTBOPEHHS YMOB [JIsi TPOSBICHHS
BHYTPIIIHIX TOOY/DKEHb JO HaBYaHHS, YCBIIOMJIGHHSM iX caMHM YyYHEM Ta
HOJIaNIbIIe CaMOPO3BHHEHHs MoTHBaIliiHOT cdepu [3, c. 103].

MotuBaliis € BU3HAYaIbHUM (PAKTOPOM aKTHBI3aIlii HABYAIbHO-ITI3HABAIBHOT
TSUTBHOCT1 CTYJEHTIB, a OTXK€ ¥ YCHIMIHOCTI MpoQeciiHOl MiAroTOBKU (axiBIliB
Bumoi kBamidikarii, sk BigmiTuB Amummua O. M. y cBoili poboti «DopmyBaHHS
MOTHBAITI] BUBYEHHS 1HO3eMHOT MOBU CTyZeHTaMu €KOHOMIYHUX
cremianpHOCTEN» [4, C. 168].

AHami3 HayKOBO-TIENAroTivyHO1 JiTepaTypd 3 TPOOJIEeMH MOTHBAIii [0
BUBUYCHHS I1HO3EMHUX MOB Yy CTYACHTIB HeMOBHUX ¢akynbTeTiB 3BO mo3BoiuB
3pOoOUTH BHUCHOBOK, III0 HAyKOBIIl HaWYacTillle MOAUISIIOTH i1 HA JBa BHUIH, IIE:

BHYTPIIIHS MOTHBAIIIS T4 30BHIIIHS MOTHBAIIIS.
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BHyTpimHs MoTuBaiiss 0OyMOBIIEHa OCOOHMCTUM IHTEPECOM [0 MPOLECY
JOCSITHEHHS MeTH, a00 3aJI0BOJICHHSAM Bijl (iHATBLHOTO pe3yynbTaTy cBO€i podoTu. Lle
MOXYTh OYyTH TOCSTHEHHS OCOOMCTOTO TUIAHY HAMPUKIAJ] TOCKOHAJIE BOJIOIIHHS
1HO3eMHUMHU MOBaMH.

HeoOximHICTh CcaMOBIOCKOHAJICHHSI TaKOX € BHYTPIIIHBOIO MOTHUBAIIIEIO.
baxxanHs 30UTBIIMTH BJACHI 3HAHHS MpO ce0e Ta HABKOJMIIHIN CBIT, MOXe OyTu
ayXke cuiapHOI (opMmoro MotuBamii. JlfoauMHA TparHe BYWUTHCA 1 POCTU SIK
0COOUCTICTh. MOTHBAIIIIO OCOOMCTICHOTO 3pPOCTaHHS MOKHAa TaKOX MNOOAYUTH B
OparHeHHi J0 3MiH. barato 3 Hac crnoyarky OOMEXeHI TUMHU TNapaMmeTrpaMu 1
3HAHHSAMU, gKi OylM 3aKiaJeHl Npu BUXOBaHHI a00 HaBYaHHI B IIKOJL. Aue,
MOTHBAIliSI OCOOMCTICHOTO 3POCTaHHs, CTUMYJIIOE€ HAC BJOCKOHAIIOBATH IIi 0a30Bi
KpUTEepii Ta HABYATUCS HOBOMY, CBOJIIOIIOHYIOUM $IK OCOOMCTICTh. BHyTpimiHs
MOTHBAIlIsl HE MOB’si3aHa 3 30BHINTHIMU O0CTaBUHAMHU, a TOB’s3aHa 0€3M0CEPETHBO 3
oco0oro cryneHTta. JlroguHi momobaeThes 1HO3eMHa MoBa. Jlisl 30BHIIIHIX MOTHBIB
(mpecTuk, cCaMOCTBEPKEHHS TOIO) MOXKE MIJABUIIUTH BHYTPIIIHIO MOTHUBAIIO, aJie
BOHU 0€3M0Cepe/THbO HE MOB’s3aHi 31 3MICTOM Ta MPOIECOM JisTbHOCTI.

30BHIITHS MOTHUBAIIsl O€3MOcepeTHbO HE OB’ sA3aHa 31 3MICTOM TPEAMETY, alie
IOB’s13aHa 13 30BHIMIHIMH OOCTaBUHAMH: OaKaHHSAM JIFOJAMHHU JOCSATTH YCIIIXY Ta
BHUCOKHX PE3yJIbTaTiB y Oyab-fAKii iSUIBHOCTI, BKJIIOYAIOYM BHUBYCHHS 1HO3EMHOIT
MOBH; Oa)KaHHSIM OTPUMATH MEBHUU CTATyC y CYCHIIBCTBI; OaKaHHSAM OYTH CXOXKHM
Ha IHITY JIIOAWHY, a TaKOXX OyTH ONFDKYe 0 CBOIX KyMHUPIB Ta repoiB (HampuKiIam,
3pO3YyMITH TEKCTH MICEHb YIIO0JEHOI rpynu); Oa)kKaHHSM CIUIKYBAaTUCS 3 IHIITUMU
JIOJBMU 32 KOPJOHOM; Oa)kKaHHAM Il JYXOBHOT'O 30aradeHHss Ta 3arajbHOro
PO3BUTKY JIOJUHHU.

CydacHuil BUKIamay, 3amikaBleHUd y QopmyBaHHI MoTHBaIlii B pPOOOTI
CTYJICHTIB, IOBUHEH OyTH BIIEBHEHUM Y MOKJIMBOCTSIX CBOIX CTYACHTIB 1 TIOCTIHHO
po3moBiAaTH iM Tpo 11e. ['0ToBHE 3aBAaHHS BUKIIAgadya - CTBOPUTH YMOBH Ha 3aHSTTI,
3a SIKUX Yy CTYJEHTIB 3 ABUTbCS OCOOMCTHM I1HTEpEC Ta HEOOXIIHICTh BUBUCHHS
1HO3eMHOi1 MoOBH. IloTpeba y BMBUECHHI MOBHMHHA BIANOBIIATH TAaKUM PI3HOBHIAM

BHYTPIIIHBOI ~ MOTHUBaIlli, K  KOMYHIKaTUBHa  (CHUIKYBaHHi  MOBOIO),
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JIHTBOMI3HABAJIbHA (TMO3UTUBHE CTaBJIEHHS JO MOBHM) Ta IHCTpyMEHTAJIbHA
(MO3UTHBHE CTaBJICHHS 10 PI3HUX BUJIB pOOOTH).

Amxe, chorogHi, sik 3a3Hadyae C. ['OHYapeHKO, peallbHO 3aXUIIEHOI Y
COLIIAJIBHOMY AacHeKTI Moxe OyTu juie «(pyHIAMEHTAJIbHO» OCBIYE€HA JIIOJMHA,
3llaTHa THYYKO NepeOyayBaTH HampsM 1 3MICT CBO€i mpodeciiHOi AISNIBHOCTI Y

3B 3Ky 31 3MiHAMHU BUPOOHHUYUX TEXHOJIOT1H a00 BUMOT pUHKY Tpaili [5, C. 3].

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J/KEPEJI
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BUKOPUCTAHHS TEXHOJOIII CLIL
HA YPOKAX IHO3EMHOI MOBH

CporogHi 0co0IMBOI MOMYISPHOCTI HAOYBalOTh TMEJAroriyHl TEXHOJOTI, sKi
J03BOJITIOTh YYHSIM 3aCTOCOBYBAaTH OTpPUMAaHI 3HaHHS O€3MOCepeqHbO Terep, a He
OpIEHTYBATUCSl JIMIIE HA JOBTOCTPOKOBI TMEPCHEKTHBH. PO3BUTOK HOBHX
iHbOpMAITIITHUX TEXHOJOTIA 1 BNPOBA/PKEHHS iX y BCHOMY CBITI HaKJIalu TEBHUHN
BIIOMTOK Ha PO3BUTOK OCOOWCTOCTI CYYaCHOTO Y4YHS, TOMY Cyd4acHa IIKoOJia
MOKJIMKaHA 3a0€3MEeUUTH JTOCSTHEHHS TaKWX OCBITHIX pe3yJbTaTiB, SIKI O CIPHUSIH
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI ¥ BIAMOBIMATN CydacHHM BUMoraM cycminbcTBa. [Ilkoma mae
JOTIOMOTTH YYHSIM B OBOJIOJ[IHHI T€XHOJIOTISIMUA >KUTTETBOPUYOCTI, CTBOPUTHU YMOBH
JUISL  PO3KPUTTS TOTEHIIa]y CaMOIli3HAHHS, CAMOOILIIHKH, CaMOperyisuii Ta

caMmopeainizanii. Bumoru yacy Ta METOAUKHM Cy4acHOTO YpPOKY HAlLUTIOIOTh BUUTENS
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Ha BUKOPUCTaHHS 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOT1H B MPEAMETHOMOBHOMY IHTEIPOBAHOMY
HaBYaHHI.

[Ipobnema Baanoro nmoegHanHs $GaxoBOTO 3MICTY 3 OCOOJMBOCTSIMU BUBUYCHHS
iHO3€MHOI MOBHM BHWBYaJIach OaraThbMma JOCTITHHMKAMH, OCOOJHMBO 3a KOPIOHOM:
M. Annen, JI. Binkanuiene, Y. Jlanston-Ilydep, b.A. XKernucbaesa, JI. Komninz, .
Koyn, JI. Mapm, JILJI. Canexosa, JI.C. CupumberoBa, 3.®. Ycmanona, I1. Xyn ta
THIIII.

Content and Language Integrated Learning (CLIL) TexHomorito mpeaMeTHo-
MOBHOTO IHTETPOBAHOTO HABYaHHS — 3alpoOBa)KeHO y 20 €BPOIMEWCHKUX KpaiHax
2007 poky. Tepmin (CLIL) 6yB po3pobnenuit JleBinom Mapmiem y 1994 poi, sxuii
BIICPIIIC OIMCAB METOMOJOTIYHUI TiAXiJ, 32 SKUM BUBYCHHS IHO3EMHOI MOBH
BiI0yBaeThest iHTerpoBaHo. «CLIL BiTHOCHUTBCS 10 CUTYyalliil, KOJU TIpeaMeTH abo ixX
YaCTHHHM BHBYAIOTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3 MOBIHHOIO METOO, & CaME& — BUBUCHHSM
3MICTY 3 OJHOYACHMM BHUBYEHHSM 1HO3eMHOI MOBU» [3]. Meta «moaBiiHOT
cupsiMmoBaHocT» niependayae, mo CLIL mpairroe gBoma criocobamu.

Atopamu TexHosorii J[. Mapmem (David Marsh) Ta A. Mansepc (Anne
Maljers) CLIL po3risiiaeTbCsi TAKMM YHHOM:

- 3HaHHS MOBH € 3acO000M BHBUYCHHS 3MICTY iH(opMaIllii (MAeTbCs Mpo Cross-
curricular approach — mi>knpeaMeTHU TiAXiT);

- BUBUCHHS HABYAJIBHOTO TMPEAMETa MOKPANIYyeThCAd dYepe3 IMiJBUILEHHS
MOTHBAIIi 7O HAOYTTs] HABUYOK CITUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO — AHTJIIHCHKOIO UM
Oyap-sKor0 iHIIOKW (HaeThes mpo topic-based approach — remaTudHO OpieHTOBaHMIA
MiaXin);

- CLIL rpyHTY€ThCS Ha OBOJIOJ[IHHI MOBOIO, a HE Ha BUBUYEHHI ii (HIEThCS MPO
Tak 3BaHl task—based Ta project-based approaches naBuanHs, mo Oa3yeTbcs Ha
BUKOHAHHI MIEBHUX 3aBJaHb i TIPOEKTIB);

- IBUAKANA TEMI MOBJEHHS € OUIBII BaXXJIMBUM 32 TIOMHJIKH, SKHX
MPUITYCKAIOTHCS YUHI;

- YUTaHHSA Ta PO3YMIHHS MOBJICHHSI HaOyBalOTh 3HAYEHHS MJisl y4acTi B

obroeopenHi [4, c. 23].
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HeoOxinHo 3BepHyTH yBary Ha 4otupu (aktopu metonuku CLIL, mo MaroTh
JESKYy CXOXICTh 3 IHIIMMH MOMNEPEIHIMU MiIXOJaMH /10 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
[lepmma 0coOIUBICTh — HATYPATICTUYHUN Ta IMIUTIIUTHUN CTUIIb METOAMKA HABYAHHS
CLIL. 3rigHo TOYKH 30py BU€HOTro fIpBiHEHA, M1 HATYPATICTUYHUM Ta IMIUTIIUTHUM
ctiwiieM HaB4aHHs CLIL ciig po3yMmiTH NiJBUILEHHS MOXJIMBOCTEM CHUIKYBaHHS 3a
paxyHOK OUIBLIOT 30CEpPEPKEHOCTI Ha BXIIHUX JAaHHUX, W0 OTPUMYE CTYIEHT 13
30BHIIIHBOTIO cepenoBuila. Benuka KibKicTh 1HGoOpMalii 3a0e3meuye Kparii
pesynbTatd HaByaHHsA. [lpyra ocob6muBicte CLIL — cTunep koomnepaTuBHOTO
HaB4yaHHA. [lig yac CHUTBHOTO HABYAHHS CTYJICHTH, SIK MPABHUJIO, TMOIUISIOTHCS Ha
HEBEJIMKI TPYIU JJI1 BUKOHAHHS 3aBJlaHb 4epe3 KoMaHAHy poOoty. KoonepaTtuBHuit
CTWJIb HaBYaHHSI 3 €(PEKTUBHUM, OCKUIbKH Ja€ MOKJIUBICTH MO30YTHCS TPUBOTH Y
polieci HaBUYaHHS, CTUMYJIIOBATH MOTHUBAIlIIO CTYJICHTIB Ta CIPUATH B3aEMOJIT MIXK
HUMHU. ABTOHOMiSl CTYACHTIB, CTBOpEHa B paMKaX KOOIEPATUBHOTO METOIY
HaBYaHHS, Ta B3AEMOJMIS 3 WIEHOM KOMaHJM, CIpHUS€ TMOKpAlIeHHIO IX
KOMYHIKaOEIhbHOCTI TiJ Yac BUBUEGHHS MOBHU. Tpetrs ocobmuBicte CLIL — me
ABTEHTUYHICTh, SIKa JTO3BOJISIE YYHSM PO3BHBATH 3[IaTHICTh BHUPIIIYBAaTH MPOOJIEMU
CHUIKYBaHHSI B peaJibHOMY XHUTTi. Ilif 4ac aBTEHTUYHO OPIEHTOBAHOTO HaBYAHHS,
MaTepiaiy JoOUparoThCs 3 YpaxyBaHHIM PeabHOI0 MOBHOTO cepeioBuilia. YeTBepTa
ocobmuBicte CLIL — rHyukicte. Metonmuka CLIL moxe OyTtm 3acTocoBaHa st
BIIPOBA/DKEHHS B Pi3HI HaBYaJlbHI IUIAHK 3 PI3HUM 3MICTOM TPEIMETHUX
JOCIIHKEeHD [2].

CLIL mae Ha MeTi MOE€NHATH BUBYCHHS IHO3EMHOI MOBH 3 IHIIUMH
HaBYAJIbHUMU MpeaMeTaMu (O1oioriero, Ghi3uKOI0, XiMI€0, ICTOPIEO, JIITEPaTypPOrO Ta
iH). IlikaBuii mMarepial 3a0X04Yye€ YYHIB O BUBYCHHS I1HO3€MHOI MOBH, 3aKJIa/a€
THTBICTUYHY 0a3y, SKy BOHHM 3MOXYTh PO3BHBATH y MallOyTHhOMY. YUHTENmi 3
JIETKICTIO TPOBOASATH YPOKH 3 OyJIb-IKOT 3 IIUX TE€M, OCKUIBKU B MOCIOHUKY MOKAa3aHO
MPUHOMH BUKOPUCTAHHS JIEKCHKO-TPAMAaTUYHOTO ¥ MOBJICHHEBOTO HANTOBHEHHS BCIX
HaBUYAJIbHUX TEM Ha KOKHOMY eTami 3aHsaTTA. [[ponoHoBaH1 MaTepiaau po3paxoBaHO
Ha piBEHb BOJIOJIHHS YYHAMH 1HO3€MHOIO MOBOWO A2-Bl, a Takox Moxe OyTH

YCHIIIHO aJanToOBaH1 i 10 1HIIUX PIBHIB.
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Tak, npoBiBmK aHani3 3anpoBamkeHHa TexHoiorii CLIL Kononenko H.
po3pobuiia cXxeMy TUIIOBOTO YPOKY 1HTErpOBAHOTO HABYAHHS MPEIMETY 1 MOBH, sIKa
BUTJISI/TAE TaK:

1) BcTymHe OOTrOBOpEHHS, MOB'A3aHE 3 TEMOI YPOKY: YUYHIB TOTYIOTh J10
COPUMHATTS Matepiany 3 NpeAMETY, BU3HAYalOTh, SIKI MOBHI HAaBUYKU BOHU OYyIyTh
pO3BUBATH;

2) 3SICOBYIOTbCS TIOTICPEHI 3HAHHS YYHIB, YIOPSAIKOBYETHCS HasBHA
iHOopMaIlis miJ KepiBHULITBOM BUUTENS;

3) y4HSIM NMPONOHYETHCS MEPENIK CIiB 3 MePeKIaaoM, siki OyAyTh BUKOPUCTaH1
i1 Yac BUBUCHHS TEMU;

4) y4HI CaMOCTIHHO YHMTalOTh KOPOTKWUH TEKCT, 3HAXOASATh B TEKCTI IMEBHY
iHbopMaIlii0 3 TeMH, BUAUISIOTH KJIIOUOBI CJIOBa Ta MOPIBHIOKOTH iX nediHimii 13
CJIIOBHHUKOM;

5) B rpymnoBiii poOOTI MOPIBHIOETHCS 1HGOPMAIlis, OTpUMaHa YYHSAMHU TiJ] Yac
YUTAHHS, MPOYUTAHE BUKOPHUCTOBYETHCS 3 METOIO aHali3y, CKJIAJaHHA CXeM Ta
JiarpaM Ha OCHOBI TPOYUTAHOTO;

6) y4HsIM 337al0Th TUTAHHS, SIKI TOTPEOYIOTh KPUTUYHOTO / KOHCTPYKTUBHOTO
MUCJICHHS, 1100 MOJIIIIINUTH 3araJIbHy 1 MOBHY pOOOTY I'PYIIH ;

7) y4H1 3HAHOMIISITBCS 3 MaJllOHKaMHM, aHIMaIliero abo Bieo 3 TEMHU MpeaMeTa
Ta Jal0Th YCHI KOMEHTap1, BIAMOBIAAIOTh Ha 3alIUTaHHS, BUKOHYIOTH BIIPABH;

8) mepernsgacTbcsi MeTa ypoKy abo OYiKyBaHi pe3yibTaTH, aHANI3YIOTh iX
CTYIIHb JIOCSATHEHHS, @ TAKOK BU3HAYAIOTHCS MOAAIIBIIT KPOKH.

Hyxe edextuBaum B CLIL € BuKOpuCTaHHS I1HTEPAKTUBHOI JIOIIKH.
[HTepaKkTHBHA JTOIIKA T03BOJISIE BUKOPHUCTOBYBATH HA YPOIll OJJHOYACHO 300pa’KEeHHS,
TEKCT, 3BYK, BiJIeo, pecypcu [HTepHeT Ta iHII HEOOXigHI MaTepiald. YUHTEIb Ma€
MOXKJIMBICTh BIUIMBATH Ha BI3yallbHY, CIIYXOBY Ta KIHECTETHYHY CHUCTEMHU JIOJWHU
OJTHOYACHO, THUM CaMHUM OPIEHTYEThCS Ha KOXHOTO YYHS B Kjaci. 3aBIiKu
PI3HOMAaHITHOCTI MaTepialiB, Kl MOXKHAa BUKOPHUCTOBYBATH Ha 1HTEPAKTUBHINA JOIIII1

y4H1 HabaraTo MBHUIIIE CXOIUIIOIOTH HOBI 1€ IK KOHTEKCTY, TakK 1 MoBH [1].
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Orxe, 3actocyBanHs Meroauku CLIL no3Bosnsie poOUTH mpeaMeTd OulbId
3aXOIUTIOIOYMMU 1 B MOJAJbIIIN MEpCHEeKTUBl MIABUUIUTH YCHIIIHICTh YYHIB SIK 3
aHTJIACHKOT MOBH, Tak 1 3 IHIMX npeameTiB. Kpim mporo, moaiOHa Meroauka B
3HAYHIA Mipl MiJBUILYE NEAArOriYHUMA, JIHTBICTUYHUI Ta NPEIMETHO-METOANYHUM

piBEHb CAMOI'0 BUUTEIS.
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OCOBJINBOCTI CJEHI'Y YKPAIHCBKOI MOBH

Konikt MK TOKOMIHHSIMHU 3aBXKIU CYIPOBOKYIOTh JIOACTBO. Jlromu
MMOXHMJIOTO BIKY KOH(QIIKTYIOTh 3 JIIOJBMH MOJOJIIOTO, 1, SK TIPaBUIO, IM Ba)XKO
3HAWTH CHiIbHy MOBY. IIpoGiaeMa HaaAMIPHOTO BXXKHMBAaHHS CICHTOBUX JICKCEM
YKPATHCHKOIO MOJIOJ/II0 Ta MIITITKAMHU 3aBXJIU € BaXKJIHWBOIO Ta Ha dyaci. Jlekcuka
HaIoi MOBH, SIK 1 OyJIb-fKOi 1HIIOT MOBH, MICTHTH BEIMKY KIIBKICTh YKaprOHHHX
dbopm, 110 BIAMOBIJAIOTH MEBHUM COLIANBHUM 1 mpodeciiiHuM rpynaMm Jrojein. Y

yacu, KOJM Hallla MOBa mepeOyBajia Mij BIUIMBOM TOTaJITApHUX CHUCTEM, Oyio
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BU3HAHO €JIMHUN CTaHJAPT JiTepaTypHOi MOBH. IIpoTe HasBHICTH A1aJIEKTIB, PI3HUX
MOB, CJICHTOBHUX JIEKCEM JIOBOJHUTH, III0 MOBA BCE IIE € JHHAMIYHOIO CHCTEMOIO, SKa
MIPOJIOBKY€E BIKUBATH Ta PO3BUBATHCS.

MononiKHUM CJHEHT € CaMOCTIMHMM IIJJaCTOM HaIllOHAJIbHOI MOBHU  Ta
PI3HOBUJIOM MOJIOJIDKHOTO CHUIKYBaHHs, IE€BHOIO MIpol0 BigoOpa)kae piBeHb
KYJbTYPHOTO, OCBITHBOTO Ta COIIQJIBHOTO PO3BUTKY, IO 3HAXOIUTHCS Mi]
KOHTPOJIEM Cy4YacHOI MacoBOi KyJIbTYpH, Ta Iijl BIUTUB SKOTO HEC CydacHa MOJIOJb.
bararo monoaux nmoaeil He HalleKaTh 10 COLIATIBHUX a00 mpodeciiHux rpym, ale
NOCTIMHO BUKOPUCTOBYIOThH CJIEHT: JI€SKI 3 HUX — HEOCBIYEHI MOJIOJI JIIOAM, K1 HE
3HAIOTh HOPM JIITEpaTypHOi MOBH, B TOHM Yac SK IHIII — J00pe BOJIOJIIOTH
YKpaiHCHKOIO JIITEPaTypHOIO MOBOIO, aJI€ CBITOMO BXKHBAIOTh CJICHT.

P03BHTOK yKpaiHCBKOTO MOJIOADKHOTO CJICHTY B XX CTONITTI NEPEKHUB TPHU
BEJIMK1 Oypi:

1)  20-ti poku. Ilepia xBuist Oyia MoB'sI3aHa 3 MOSBOIO BEJIMKOI KITBKOCTI
Oe3MpUTYJIbHUX, TOB'I3aHUX 3 PEBOJIIOIIEI0 1 TPOMAISHCHKOIO BiifHOIO. MoBa
CTYyICHTIB, TIITKIB 1 jgopocioi mojoai Oyma 3abapBieHa  OaraTbMma
«XyNITaHCBKUMU» CJIOBaMHU, SIK1 OyJIU TIepEeHHSTI BiJl HUX.

2)  50-ti poku. [Ipyra xBuiisg Oyjia MoB's3aHa 3 MOSBOIO «CTHIISATY.

3)  70-i poxu. Tpers xBuias Oyna 1OB’s3aHa 3 MEpiOAaMH 3acTOI0, SKi
MOPOJLKYBATHU Pi3HI HehOpMaIbHI MOJIOIIXKHI PYXH, KOJIM MOJIOJb «XIiIl» BHTayBajia
CBill «CUCTEMHUIN» CICHT SIK MOBHUHN KECT MPOTH OQIIlIiHOT 171€0IIOT11.

3 cepeaquaun  1980-x pp. B yMOBaxX TIOCWIEHHS  HaIllOHATHHOTO
CaMOYCBIJIOMJICHHSI Ta CTAaHOBJICHHSI JEMOKpaTii 6arato misdiB yKpaiHChKOi MOBHU Ta
JTEpaTypH 3aiiMaii aKTUBHY TPOMAJIChKO-TIONITUYHY To3ullio. Y 1989 pomi Oymo
npuitaaTo 3akoH YPCP “IIpo moBu B Ykpaincekiii PCP ”. Cratyc ykpaiHChKOT MOBU
AK JepkaBHOI Bu3HadaeThess Koncturymiero Ykpainau. Toxi x Oyna HamucaHa mepiia
TEOpETUYHA TPAIls, MPUCBIYCHA MTOSICHEHHIO TEPMIHIB «apro», «KApTOH» 1 «CICHTY.

1990-Ti poku MOXHA Ha3BaTH MEPI0OM OYpPXIIMBOTO PO3BUTKY CIICHTY, SIKUH, Y
CBOIO 4epry, BU3HAuUWB 3700yTTS MOBHU Ta HallOHalbHOI cBoOOAW. TepmiHoioris

OyJna BUJIUICHA SIK HayKa, 3HUKJA IIEH3ypa L[0/10 BUKOPUCTAHHS CIECHTY B XYJOXKHIN
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JiTepatrypl Ta 3aco0ax MacoBoi iHQopmamii. TepMiHH «CIEHI» 1 «KaproH» craiu
CaMOCTIMHUMH 00’ €KTaMU CUCTEMHOTO JOCIIIIPKEHHS.

ChoroiH1i KOMIT IOTEpH3allisi Ma€ BEIUKHUI BIUIMB HAa PO3BUTOK MOJIOA1)KHOTO
cieHry. 3 MOsSIBOIO KOMIT' IOTEPIB Mepe/iada 3Ha4eHb, 116l Ta 300pakeHb OTpuUMalia
OUIbIlIE MOXJIMBOCTEH, HDK JUCTU Ta MOWTOBI Mapku. Yepe3 une IHTepHET-CleHT
MPOHUKAE B MOBY MOJIO/I].

Bapro BuauMTH Taki TNPUYMHM Ta MOTHBH BUKOPUCTAHHS CJICHTY:
HEBJIOBOJICHHS TPAJUIIIHHOI JIEKCMKOK Ta BHpa3aMH; HaMaraHHS CIPaBUTH
BpPa)KCHHSI HA CYCHUIBCTBO; IPArHEHHS JI0 «CTIPABKHBOTOY 1 «IITUPOTOY CITUIKYBAHHS;
NParHeHHs JTOCSATTH TICBHOTO KOMIYHOTO e(PeKTy; Hajis Ha BUKOPUCTAHHS SICKPABOCTI
Ta BUPA3HOCTI CJIICHTY JIJI1 CTBOPEHHSI IICBHOTO CTHIJIICTUYHOTO €(EKTY.

KpiM 0aratbox MO3UTHUBHUX XapaKTEPUCTUK CJICHTY JJIS BHCTYIY 1 MPSIMOTO
edipy, € 1 HeraTUBHI MOMEHTH: CIICHI BeJi¢ JO MPHUMITUBHOCTI CIUIKYBaHHS, Mae
NEBHI MEX1 BXKUBAHHS; HE MOYKE€ BUKOPUCTOBYBATHUCS ISl BUPAKEHHS BCIX TYMOK; HE
MOXKE TepelaTH BCiX eMOIlii; BICYTHICTh CHHOHIMIB, HE MOXe OyTH OCHOBOIO
HaIlIOHAJLHOI KYJIBTYPH; HE MOXKE ICHYBaTH OKPEMO B 30BHIIIHINA CTaHIAPTHU30BaHIN
MOBI; 3HUXKY€E PIBEHb MHUCJICHHS; PU3BOAUTH 10 BUPOJKCHHS 1 0€3rpaMOTHOCTI.

OCKUTBbKH CJIEHT TepeBaXXHO (POPMYETHCSI 1 BUKOPUCTOBYETHCS B MICTax, HOToO
HOCISIMH MOJKHA BBa)XKaTH MICBKHUX XHUTeNIB BikoM Bim 14 mo 28 pokiB. Came
MOJIOJIDKHUM CJICHT BigoOpakae peasibHICTh 1 0COOJMBOCTI CBITOTJIANY MOJIOAL, sIKa
BIIPI3HAETHCS BiJl IHIIMX HOCIIB MaHAapUHCHKOI MOBU. DakTopamHu, SIKi BILTUBAIOTH
Ha BUIUICHHS MOJIOJIKHOTO CIICHTY Ha MiJICHCTEMH, €: COIllaTbHE OTOYECHHS Ta KOJIO
CIUIKYyBaHHSI MOJO/1 (OCBiTa, CHUIBHI 1HTEpecH), pi3HUIA Yy cdepl iIHTEpeCciB MOIOI1
Ta CTApIIOTO MOKOJIHHS, PI3HUII Y MOTIsAaX Ha KUTTA. TakuM 4MHOM (HOPMYETHCS
IIEBHA MOBHO-KYJBTYpHa CHUIBHICTH, IO Ma€ CBOI 0coOmuBOCTI. OCKIIbKH
MOJIOAKHHUM CJICHT € aTpruOyTOM MOJIOAIKHOT KYJIbTYpH, BiH 3aCBOIOETHCS Pa3oM 3
TIMCHICTIO 1i€1 KyJBTYpH B MPOIIECi colliamizairii.

[Iporiec 3amo3WyeHHS IHIIOMOBHHUX CJIIB Ma€ HEOJHO3HAYHI HACHIAKH IS
pO3BUTKY Hamioi MoBU. HacmpaBmi siBuilla, siki croctepiraiotbesi B octanHi 10-15

POKIB, HE Jy>K€ 100pe BIUIMHYJIM HAa PO3BUTOK YKPAiHCbKOT MOBHU, BOHH HMPUTYMIH

47



OCOOUCTICHUH 1 HAllIOHAJIBHUI XapakTep yKpaiHChKOi MOBHU, 3HU3WJIM BUPA3HICTH Ta
€CTeTUYHI1 SKOCT1. BapTo BUALIUTH TaKi NIATPYNHA MOJOAIKHOTO CJICHTY:

1. 3araJpbHOBXKHMBaHI ~ HOBI  CJOBa: «Tabnoin»  — = «KypHamI»,
«MEHTAIBHICTh» — «CIOCI0 MHUCIICHHS», «BIHT€p» — «IIIB3aXUCHUK», «TUHEHIKEP» —
«IIJJIITOK», «IHCaep» — «1H(OpMATOP», KKaBEp» — «BEPCIs», «MAapriHATBHUI) —
«Ha MEXI1 B OJTHOTO CTaHy /IO IHILIOTOY», «EMIATIMHUN» — «CHIBUYTIIMBUNY, «Xaii-
TEK — «HOBA TEXHOJIOTis», «ICIJIAMH — «KIHIEBA TOYKA BUKOHAHHS», «CHKBEI» —
«IPOJIOBXKEHHS BiJIOMOTO CIOXKETY», Ta iH.

2. 3arajJbHOMOJIOJIKHUN CIIEHT: «Opo» — «OpaTy; «iaraTu» — «IpaioBaTu
MOBUIBHO, 3 TEPEOOSIMU»; «MaXOp» — «CUH OaraTux 0aThbKIB»; «4yBaK — «MOJIOJIUK,
IOHAK»; «BPYOUTHUCS — «3PO3YMITHY; «IITOPa» — «IIMapraaka.

3. 3BuYaiiHi CKOpOYeHHs CiiB (0COOJWMBO TMpH JUCTYBaHHI 3a Opakom
yacy ab0 CHMBOJIB Ha MOBHE HAMHCAHHS): KHOPM» — «HOPMAJIBHOY.

4, VYKkpalHChbKi Ha3BH JUIsl Tepefadi BIAMOBIIHUX TMOHATh (SAKI HHUHI
(GYHKITIOHYIOTh SIK CJICHT, aje MEepeXoAsiTh Yy JITepaTypHy HOpMY): «Opudinr» —
GYCTpIU», «IUBIAEHA» — «IIPUOYTOK», IIPE3EHTAIlIS» — «IIO0Ka3, O3HAWOMIICHHS,
«IIOT — «MAara3uH», «THIOTOP» — «HACTABHUK.

Omxe, Maiike MIBCTONITTA YKpAiHCBbKHI clieHr OyB 00’€KTOM JOCHIIKEHb
OarathoXx HaykoBIliB. CileHT — 11e 6araTo3Ha4HiCTh Y MOB1 Ta MOBJICHHI JIFOJIUHU, aJie
BOHA BHOCHUTH Pi3HI BIATIHKH, SIKI BU3HAYAIOTh MPUHAJICKHICTh JIFOAUHU 10 MEBHOTO

BIKY Ta COIlIaJIbHOTO KJIacy.
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TOOLS FOR PREVENTING ERRORS IN FOREGN LANGUAGE CLASSES

Making mistakes and being able to learn from them are natural components of
human existence. Mistakes and misunderstandings happen every day in our lives, so
instead of trying to mask any mistakes, it's important to deal with them and draw
conclusions from them. Maria Montessori, founder of the educational approach that
bears her name, wrote: “it is good to develop a benevolent sense of error, to treat it as
a companion who is an integral part of our lives, as something that has a specific
purpose that it actually has” [1].

On the other hand, there is not enough risk in a life without mistakes, so such
an existence often becomes boring and meaningless. So only those who are willing to
take the risk will do something important in their lives. As a rule, many people from
Ukraine have a phobia that is associated with learning a foreign language, which is
why it is important to convey to students that mistakes are a natural part of the
educational process, and they should not be punished. Instead, they should be
encouraged not to see mistakes as a negative trait, but as another stage of learning
and an opportunity to learn something new.

Usually, scientists with different views and approaches to teaching a foreign
language have different views on error correction, ranging from “mistakes should not
be made” to “explicit error correction is not useful”. But as the new age page
unfolded, most researchers seem to agree that correcting mistakes in speech and
grammar matters, but the means to correct them are significant factors that affect
students' motivation and success in learning a foreign language. A smart strategy for
using these tools can effectively influence the improvement of students' language and
writing skills.

The concept of “error” has many definitions. According to Lenon, a mistake is

“a linguistic form or combination of forms that on similar conditions cannot be
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caused by a native speaker” [2]. Corder, on the other hand, it distinguishes between
an error that is a performance error due to random assumption, and an error related to
idiosyncrasy in interlanguage speech of the student, which reveals the level of work
of the student during training [3, p. 165].

Errors are systematic and can provide a targeted view of language acquisition,
since they are an integral indicator of the main student's abilities. When native
speakers make mistakes, they can immediately identify and correct them, as they
almost completely know the language structure of the native language [4]. People
learning a second language are not always able to correct mistakes, which they make.
Thus, students' mistakes reflect the absence of basic competence in the language they
are learning.

Recent research in applied linguistics highlights the importance of students'
mistakes in teaching a second language. Although interlanguage errors are caused
mainly by interference of the native language, intra-language mistakes or
development errors, they are influenced by the following factors: simplification, re-
generalization, hypercorrection, incorrect teaching, fossilization, avoidance,
insufficient study and false theoretical concepts.

Over the past fifteen years, researchers in the field of applied linguists
considered mistakes as evidence of the creative process in language learning, in
particular in which students use different strategies for learning a second language.
Unless errors are not eradicated, they are essential in three aspects [5, p. 114-132]:

1. Errors are important for the language teacher because they indicate student's
proficiency in learning the language;

2. Errors are also important for the language researcher because they give
better understanding how to learn a language;

3. Finally, errors are essential for the student himself when he or she

participates in hypothesis testing.
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CONSTRUCTIVISM AS A KEY APPROACH
FOR DESIGNING EFL METHODOLOGY SESSIONS

New tendencies in Ukrainian system of education displayed in the Concept for
the Development of Pedagogical Education and suggested by the key ideas of the
New Ukrainian School reform [5; 6] require the implementation of the new model of
pedagogical education based on contemporary learner-centered approaches. Among
them is constructivist approach which is used for designing EFL Methodology
sessions.

This abstract is targeted at the study of the key features of the constructivist
approach. According to Elliott et al. (2000), constructivist approach considers
people’s active construction of their own knowledge relying on their own
experience [4, p. 256]. Having done literature review on the issue under the
investigation we concluded that constructivist theory is not new in education. It was
introduced by Jean Piaget and Joan Dewey, though the constructivist models of
teaching are specifically attributed to the works of Maria Montessori, which were
further developed by David A. Kolb and Ronald Fry. It was Kolb and Fry who
developed a methodology for experiential learning that involves concrete experience,
observation and reflection, forming abstract concepts, and testing in new situations.
Among the educators, philosophers, psychologists, and sociologists who have added
new perspectives to constructivist learning theory and practice are Lev
Vygotsky, Jerome Bruner, and David Ausubel [3].
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More detailed analysis of the constructivist approach concerns the principles it

Is based on and its key features. The principles of constructivism are presented in

Table 1.
Table 1
The Principles of Constructivism
Principle Comments
Knowledge Is | Constructivism's central idea is that human learning is
constructed, rather | constructed, that learners build new knowledge upon the
than innate, or | foundation of previous learning.

passively absorbed

Learning is an active
process

The second notion is that learning is an active rather than a
passive process. Learners construct meaning only through
active engagement with the world (such as experiments or
real-world problem solving). Information may be passively
received, but understanding cannot be, for it must come
from making meaningful connections between prior
knowledge, new knowledge, and the processes involved in
learning.

All  knowledge is
socially constructed

Learning is a social activity — it is something we do together,
in interaction with each other, rather than an abstract
concept. Thus, all teaching and learning is a matter of
sharing and negotiating socially constituted knowledge.

Each individual learner has a distinctive point of view, based
on existing knowledge and values. This means that same
lesson, teaching or activity may result in different learning
by each pupil, as their subjective interpretations differ.

All  knowledge is
personal
Learning exists in
mind

The constructivist theory posits that knowledge can only
exist within the human mind, and that it does not have to
match any real world reality. Learners will be constantly
trying to develop their own individual mental model of the
real world from their perceptions of that world. As they
perceive each new experience, learners will continually
update their own mental models to reflect the new
information, and will, therefore, construct their own
interpretation of reality.

Learning is an active
process

The second notion is that learning is an active rather than a
passive process. Learners construct meaning only through
active engagement with the world (such as experiments or
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learning.

real-world problem solving). Information may be passively
received, but understanding cannot be, for it must come
from making meaningful
knowledge, new knowledge, and the processes involved in

connections between prior

Dr. Bada (2015) in his article compares the traditional classroom and the

constructivist classroom (Table 2). Furthermore he states that «the constructivist

classroom is no longer a place where the teacher) pours knowledge into passive

students, who wait like empty vessels to be filled» [1, pp. 68-69]. On the contrary,

students are actively involved in the process of their own learning. Teacher’s role has

changed from the transmitter of knowledge to the facilitator of learning.

Table 2

The Differences between Traditional Classroom and Constructivist Classroom

Traditional Classroom

Constructivist Classroom

Curriculum begins with the parts of the
whole. Emphasizes basic skills

Curriculum emphasizes big concepts,
beginning with the whole and expanding
to include the parts

Strict adherence to a fixed curriculum is
highly valued

Pursuit of student questions and interests
is valued

Materials are primarily textbooks and
workbooks

Materials include primary sources of
material and manipulative materials

Learning is based on repetition

Learning is interactive, building on what
the student already knows

Teachers disseminate information to
students; students are recipients of
knowledge (passive learning)

Teachers have a dialogue with students,
helping students construct their own
knowledge (active learning)

Teacher’s role is directive, rooted in

Teacher’s role is interactive, rooted in

authority negotiation
Students  work primarily ~ alone | Students work primarily in groups
(competitive) (cooperative)
Assessment is through testing, correct | Assessment includes student works,

anSwers

observations, and points of view, as well
as tests

Process is as important as product.
Knowledge is seen as inert

Knowledge is seen as dynamic, ever
changing with our experiences

Borrowed from: Bada, S. O. (2015). Constructivism Learning Theory: A Paradigm for Teaching
and Learning. ISOR Journal of Research & Method in Education, 5(6), 66—70. doi: 10.9790/7388-

05616670
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Having analysed Table 2, one can see significant differences in basic
assumptions about knowledge, students, and learning. As it is outlined by van Laar et
al. (2017), «the constructivist learning environment described by Bada, provides
opportunities for students to acquire and perfect 21st century skills such as
collaboration, communication, problem solving, and critical thinking» [7].

Summing up, we can state that the key features of the constructivist approach
are typical of the EFL Methodology teaching. The conclusion is supported by the
core Curriculum analysis [2]. Sessions are designed relying on constructivist
principles. The so-called «to theory through practice» approach used for session
design testifies the application of the key features of the constructivist learning

environment in the EFL Methodology classroom.
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OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHSA AHTJIIHCHKHNX 3ATAJIOK

B mepeknano3HaBCTBI SK B HayIll € BAXJIMBUM HE JIMIIE JTOCTIBHUN TEpEeKIal
3MICTy TBOpYy, aje W Horo oQopMJIeHHS 3 yciMa OCOOJMBOCTSIMU BiATBOPEHHS
CTHJIICTUYHUX 3acO0IB TEKCTy Ta CTHJIICTUKH EKCIPECUBHUX BHPa3iB MOBH
nepeknaay. AHCIiCbka Ta  yKpaiHChbKa KYJBTYPH  BIAPI3HAIOTBCS  CBOIMHU
TPaAULISIMU, 3BUYAsIMU Ta CBITOIJISIZIOM, TOMY 30€perT KyJlbTYpHY crenupiky MOBU
OpUTIHAJy B MOBI MEpPeKaay — Ii¢ OJHa 3 HAWUOUIBIIKUX MPOoOJIeM TpHU TMepeKIai.
Came ToMy TeMa Mepekiaay 3araiok 3aBxIH 3aTHIIAETHCS aKTYaTbHOIO.

[Tepmii cipoOu JOCHKEHHS TIEpeKIaay 3arafgok Oyiau 3po0JieH] aHTTIHChKUM
HaykoBieM Ensapnom bapaerrom Tabinmepom mie y XIX cT., a TeopeTHYHUN aHATI3
Ii€T TEMU HAJEKUTh TAKUM BIJIOMUM BITYM3HSHUM MocTatsM sk [Ban dpanko, Jlecs
VYkpainka, Ta iH..

KonkpeTHux pekoMeHaIiii CTOCOBHO MEpeKyaay 3arajiok He iCHY€E, aje BCe XK
MOXHa BHOKPEMHTH JEKiUIbKa CIOCOOIB iX BIATBOPEHHS 3 OJHIET MOBHM Ha 1HIIY.
OnHyMH 13 HAUTOMYJIPHIMIKX METOIB MEePEKIay 3aragok € METOJ KOMIICHCAIIIi Ta
onucoBuit Mmeton [1].

Hampuknan, mpoaHaiizyeMo aHTIIHCHKY 3arajiKy:

What kind of house weights the least? (A lighthouse)

AJEKBaTHO TIEPEKIIACTH IO 3arajiKy JOCIIBHO HEMOXKIIMBO, OCKUTBKU MPUHOM
rpu ciiB Oyzme BTpadeHo. Came TOMy CIiJi 3aCTOCYBAaTH ONMUCOBHUH METOM, SKUU
MoJsirae 'y Tepefadi 3HaueHHs 1HO3€MHOTO BHCIOBY 3a JOMOMOIOI0 OUIBII-MEHII
MOIIMPEHOTO TOSICHEHHSI B THX BUITAJIKaX, KOJU HEMa€ aHaJOTIB Y MOBI MepeKIamy,

SAK-0T:
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Axuii 6younok eaxcumo navmenue? (Kapmxosuti 6younox).

VY Xoai JoCHiIKeHHsT 0COOJIMBOCTI MEPEKIaay 3arafok Oyjao MOAUICHO Ha TPHU
TpyIu:

1. [lepekinan 3arajoK MUISXOM MOBHOTO BiJIMOBIIHUKA (BUKOPHUCTOBYETHCS
TO/A1, KOJIM y MOBI € EKBIBaJCHT, PIBHO3HAYHUN 3a 0O0pa3oM 1 CTUIICTUYHUMHU
XapaKTepUCTUKaMHU 3arajll OpHUriHally, 1 CIIiBOaJa€e 3 HEK MOBHICTIO abo
31€0UTBIIOTO 32 OOPA3HUM 3MICTOM:

What goes quicker than the wind and the rain? (A thought)

Ll]o y ceimi naviwmeuowe? (/[ymxa).

2. [lepexnam 3araJiok YacTKOBUM  BiJIMTOBIIHUKOM  (3arajka MOBH
NIEPEKIIaly 3aJIMIIAETHCSA CKBIBAJICHTHOIO 3araJilli MOBU OPHTIHAJY JIMIIE 32 00pa3oM,
a He 3a 3MICTOM:

There was a green house. Inside the green house there was a white house.
Inside the white house there was a red house. Inside the red house there was a lot of
babies. What is that? (A watermelon)

be3s sixon 6e3 osepeii nosna xama nooeti (I'apbdys) [2].

3. [Tepekinan 3arafok, 10 HE MarOTh BIJNIOBITHUKIB Y MOBI IEpeKiIaay Hi 3a
3MICTOM, HI 3a 00pa3oM (TepeKIagaroThCcsl JOCIIBHO ab0 3a JIOMOMOTON 1HIIOT
meTtadopu:

What is a difference between a hill and a pill? (A hill is hard t0 get up and a
pill is hard to get down)

Yum iopiznsaemuvcs nazopb 6i0 nicyaku? (Axc OuxaumHs nepexonnoe, ma ooHe -
Kpyme, a opyze — 2ipke) [3].

[lepexnamauy ciig mepenatd He JHIIEe 00pa3 3aragkd, a TakoX i1 peaii.
VYkpaiaceka pociigauisg Onbra PoMmanrok kinacudikyBanma HAWTOJOBHINII CITOCOOM

MepeKIialy peaii:

1. TpancniTeparrist Ta TPaHCKPUIIIIS;

2 KanpkyBaHHS;

3. OnucoBuii 200 MOSICHIOBAIbHUN MEPEKIIAT;

4 [Tpubnu3umii nepexiaj (3a JOIOMOTO0 aHAJIOra);
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S. Tpancdopmaniinuii (KOHTEKCTYyaJIbHUI) MEPEeKIal - y3aralbHEHHsS a0o
KOHKpeTHu3alis. [4]

Jlist Toro, mo0 aJeKBaTHO MEPEKIACTH peaiii, MOTpiOHO 3HATH iX ICTOpUYHE
MIAIPYHTS, OCOOJIMBO KOJIM MOBA i€ MpO 3arajiku, M0 MICTATh apXxaizMu. Takox
BUKJIMKOM ISl TIepeKiajaya MOXYTh CTaTH 3arajikd, 110 MICTATh 110MHU, OCKUIBKH
BOHU MalOTh NEBHY CHUHTAKCUYHY OYyJIOBY, 3MIHUBLIM SIKYy 3arajika BTPaTUTh 3MICT.
[Ipore kommu BimOyBaeThcsi  Oe3mocepefHI  TEpeKiaj — 3araJkd  BaKJIMBO
MpoaHami3yBaTh 1ii JiTepaTypHE Ta 111OMAaTHYHE 3HAYEHHS, 1 3aBASKH IHOMY
nepeKsaaauy J103BOJISE€THCS 3HEXTYBATH ASSIKUMH CUHTAaKCUYHUMHU 3a00poHami [5].

Omxe, npu mepekyajl 3arajok, Sk 1 npu OyAb-sSIKOMY IHIIOMY MepeKIal,
noTpiOHO 30epiratd Moro ajeKBaTHICTb, a TAKOX XYJIOKHE 3a0apBIICHHS TEKCTY
opuriHany. [leBH1 MeToaM mepekiaay 3arajoKk BUMaraloTh BiJl MepeKiagada TBOpUOi
npodeciiiHoi KpeaTUBHOCTI Ta THyuYkoi (panTazii. He MeHI BaXIuMBO BpaxoByBaTu
HalllOHAJIbHY Ta KYJIbTYPHY CIAJIIMHY HApOJiB MOBU OPUTIHAY Ta MOBU MEPEKIATY
3ajUIsl 30€peKeHHs] CEeHCYy THUX 4YM IHIMX (¢pa3, L0 BUKOPUCTOBYIOTHCA IpHU

BIJITBOPEHHI 3araJIKu.
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Karepuna I'yMeHIOK,

3000ysauxa OC «baxanaepy Il kypcy,

Gaxynomem ¢hinonozii ma xHcypHanicmuxu,

Vmancoxuii oepocasnuii nedazozivnuil ynisepcumem imeri Ilaena Tuuunu
(m. Ymans, Vrpaina)

CYYACHI TEXHOJIOT'TI HABUAHHSI
THO3EMHHMM MOBAM Y BUIIIHA IIKOJII

Peanii choroseHHss BHMararOTh TBOPYMX  HECTAHAAPTHUX  ITIXOJIB,
reHepyBaHHs 17eil, THYYKMX CaMOCTIMHMX pilleHb Yy BCIX cdepax KUTTS.
MogepHi3zailisi OCBITH YKpaiHM 3yMOBJIFOE OpraHi3allilo HaBUYaHHS Yy 3aKjajax OCBITH
Ha 3acajax HOBITHIX MIAXOMAIB 1 3M00yTKIB y raiy3i MeJaroriku Ta iH(opmamiiHux
TEXHOJIOT1H, 5Kl O BpaxoBYBaJIu MOXJIMBOCTI ¥ MOTPEOU CTYJICHTIB Ta JIaBaJM 3MOTY
OpraHi3oByBaTH B3a€EMOJII0 MDK yCiMa YYacHMKa OCBITHBOT'O MPOIECY, IO
nependavae «CTBOPEHHS OCBITHHOT'O CEPEIOBUINA, OPIEHTOBAHOTO HA 3aJJOBOJICHHSI
noTped Ta iHTepeciB 3700yBaviB BUIOT OCBITH, 30KpeMa HaJaHHS MOXJIMBOCTEH JIJis
dbopMyBaHHS 1HAUBITYAIBLHOT OCBITHBOT TpaekTOPii» [2].

VY  pesynbTaTi CTPIMKOTO PO3BHUTKY iH(opmariinux TexHoyorii B XXI
CTOp14Yi JIFOJCTBO TOBOPUTH MPO 3HAUHI JOCATHEHHS, TaKi sIK 1HIAUBITyaIbHI OCBITHI
pecypcH, OH-TIAaWH KypCH, €JICKTPOHHI HaBYaJIbHI IOCIOHHMKH, OH-JaliH OCBITHI
cepenoBuiia. Takok HAYKOBII CTBEPIKYIOTh, IO 3aBASKA CTPIMKOMY PO3BHUTKY
iHpopMaliitHo-koMyHIKaliiHuX TexHosorii (IKT) y Hammomy MoBCSKIEHHOMY JKUTTI
BiOyBalOThCA 3HAYHI 3MIHM, a OUIBIIICT, 3 HAC CTAd AYXKE 3alICKHUMH Bij
TEXHOJIOTIH. Y MPOIEHTHOMY CHiBBiIHOIIEHH] 78,3% HaceneHHs pO3BUHEHOTO CBITY
1 32,4% wHaceneHHsI CBITYy, IO PO3BUBAETHCS, € KOPUCTyBadyamu I[HTEepHeTy, 1 IIi
MOKA3HHUKH 3 KO)KHUM POKOM 30 LTBIIYIOTHCS.

Croromni interpamis IKT y BukiIamaHHS Ta HaBYaHHS BiIKpUBA€ 3HAYHUI
MTOTCHITIAJ IS BUIIMX HABYAJIBHUX 3aKJIaJiB 1 BIIKPUBA€ HOB1 BHKJIUKH JIJII OCBITSH
gyepe3 iX 3JaTHICTh CIPHUSATA HOBOMY BHJy OCBITH B HH(GPOBOMY CEPEIOBHIIIL.
3anpoBaKEHHS] TaKUX TEXHOJOT1M B CHUCTEMY OCBITH Jajl0 3MOTY BIIKPUTH HOBI1

MOXJIMBOCTI JUIsl PECTPYKTYpHU3allii 3MICTY BUKJIaJaHHSI IHO3EMHHUX MOB.
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[Iporpamnue 3a0e3medeHHs, 3aCTOCYBaHHS CIELIATIBHUX  KOMIT'FOTEPHUX
IporpaM CTa€ IHTErpajbHOI0 OJMHMICIO Mpouecy HaBuaHHd. J[lo wmi€i rpynu
TEXHOJIOT1 MOHA BIAHECTH TaKl CIeliaai30BaHl NpOrpaMu, SK:

. rxommoTepHi kKypeu (Reward, The Business);

o enekTpoHHI cinoBHUKM 1 mepeknamadi (Macmillan English Dictionary,
Lingvo, Prompt);

o TECTOBi 000JIOHKH, 1110 AF0Th MOXKIIMBICTH CTBOPIOBATH BJIACHI TECTH;

o npodeciiinuii copT, MPUKIATaMH SKOTO € TaKi mporpamu, sik PowerPoint
(BUKOPHUCTOBYETHCS JJIsl MIATOTOBKU MpE3eHTallll, cinaii moy 1 PR-akuiil, ctBopeHHs
noptdodio tomo) [1, ¢. 100].

OCHOBHI TiepeBary BUKOPUCTAHHS CYYaCHUX TEXHOJIOTi HAaBYaHHS 1HO3EMHHUM
MOBaM MO>KHA 1MO00AYUTH MPU BUPIIICHH] TaKUX NMpodeciiHuX 3a1a4:

o MOITYK JIOJIaTKOBOTO MaTepially — BHKJIaJad MOXXE 3BEPHYTHUCS JIO
ICHYIOUHMX CIeliali30BaHUX CalTiB 1 3HAWTH OUIBIY KUIBKICTH MaTepiany,
€KOHOMJISIYM CBIif Yac;

o MiATOTOBKA  3aBlaHb. Hampukiana, BHKOPUCTAHHA  EJIEKTPOHHOTO
ciouuka Macmillan English Dictionary gomomoske mnpu CKIagaHHI JEKCHYHHX
BIIPaB 1 TIyMaueHHi CJIiB iHO36MHOIO MOBOIO;

o nepeBipka OKpPeMHUX 3aBAaHb (CaMOCTIMHOI poOOTH), KOJM CTYIASHTHU
OUITYTh ¢-Mail, AUTOBI JUCTH 1 BIANPABIAIOTH 1X B €ICKTPOHHOMY BHIJISIII Ha aapecy
BHKJIaa4a ab0 IHIIOTO CTYACHTA 3 MOXKJIMBUM OTPUMaHHSM BiITOBi/i;

o BIIOCKOHAJIEHHA MeTonauyHoi poOotu. Taka mpodeciitHa mporpama, sk
AdobeAudition mosxe cTaTi B HaroIi Mpy CTBOPSHHI HABYAIHHOTO MOCIOHMKA 3 ayIio
MaTtepiasoM, 3auCyI0Yd CBOIO MTPOMOBY a00 3aTy4ar0du HOCI1iB MOBH.

TakuM 49WHOM, BapTO BIJ3HAYWTH, IO OpTraHi3ailis HABYATHLHOTO MPOIECY B
IHTEpaKTUBHINA 1 TUCTaHIIWHIA (opMax, B TOMY YHCII 1 BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB,
30aradye 3MIiCT HaBYaHHS, POOUTH HOro OLIBII THYYKHM 1 TaKWM, IO BiJIOBimae

noTpedam 1 MOKJIMBOCTSAM THX, XTO HABYAETHCS.
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«3PAHEHI» HEOJIOT'I3MH CYYACHOI YKPATHCBKOI MOBH,
AKI «<HAPOANUJIUCS» ITICJISA 24 JIFOTOI'O 2022 POKY:
CITPOBA CEMAHTHUYHOI'O AHAJII3Y
“... I mock B MeHI Take OOJINTD,
110 II€ 1 €, HaleBHO, YKpaiHa”

Jlina Kocrenko

L{i mpopoui psAAKH 3 TOSTUYHOTO TBOPY «I TUIBKM 37iCTh OyBa€e TeHiajdbHA ...»
noetecu Jlinm KocTeHKO SKHAWTOYHIIIE OMUCYIOTh CTaH KOXXHOTO YKpAiHIl, SKUN
CTaB CBIIKOM MOBHOMAacIITaOHOTO BTOprHeHHs Pocii — kpainu, sika 24 moTtoro 2022
POKY po3nouaja BiIKpUTHI BOEHHUH HamaJ Ha yKpaiHChbKy 3emuato. Illogus crpamiHi
BOEHHI 3JI0YMHU 3a0UPAIOTh KUTTS JIIOJEH, AKI TaK BIPOJOMHO 3aXHUIIAIOTh KOXKEH
KJIAMITUK PiTHOT 3eMII1.

AKTyanbHICTh HAayKOBOTO TOIIYKY B OOpaHiii HaMU CEMaHTHYHIA IapuHi
MOJIATAE Y TOMY, IO 3POCTAIOYHMI IHTEpPEC y JIHTBICTUYHHX KOJAX CIHOCTEPIra€ThCs
70 aHami3y IHHOBallIMHUX JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX TIPOIECIB, $KI CIHPUYHHSIOTH
BUHUKHEHHSI HOBMX CiHiB. HaBiThb B eKCTpeMaJbHUX YMOBaX BIMHM CydacHa
YKpaiHChKa JIiTepaTypHa MOBa, «OOCTPUISTHA» KYJISIMHU, IPOJOBXKYE PO3BUBATHCS SK
BIIKpUTA JMHAMIYHA CUCTEMa. Y CBITJI O3HAYEHOIO, JOPEYHUMH € MIPKYBaHHS
HiMelbkoro Quionora Binerensma ¢on ['ymbonbara: «¥Y koIHOMY pa3l HE MOKHA

pPO3IIsAIaTH CIIOBHUKOBHM 3aIlac MOBM SIK TOTOBY, 3acTUINIy Macy. He kaxyum Bxke
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PO MOCTIMHUI MpOIeC YTBOPEHHS HOBHX CJIB 1 CIIOBOQOPM, CIOBHMKOBHUU 3amac,
JIOTIOKH MOBA KMBE B MOBJIEHHI HapoAy, € IPOAYKTOM CIOBOTBIPHOI MOTEHIIli, SIKUN
PO3BUBAETHCS 1 3HOBY BIATBOPIOETHCS» [1, €. 112].

O06’exTOM aHAII3Y € JEKCUYHI HOBOTBOPH, K1 «HAPOAMIIUCS Micis 24 JII0TOro
2022 poky, MpeAMETOM € iXHI CEMaHTUYHI OCOOJIMBOCTI, SIKI PO3KPUBAIOTHCS Y
dbparMeHTax IUCKYypCY MOBHOMACIITAOHOI BiiHHW. 3aBIaHHS HAIIOTO JOCTIIKEHHS
NoJisira€ 'y TOMY, 100 PO3KPUTH 3HAYEHHS HOBOTBOPIB TaHEOHOT OpaToBOMBYOL
Bil{HH.

[lepeitnemMo 10 BUCBITIEHHS Pe3yJbTATIB 3[IMCHEHOTO CEMAaHTUYHOTO aHali3y

JIEKCeM, SIK1 MU BI3yalli3yBaJii 3a JIOTIIOMOT00 pucC. 1.

3aosoxcomumu

- \

HEOJIOT'I3MU mnepiony

. HOBHOMaCHITa6H01E"1&ﬂ
Jebaxnynvko

Huean-
Yoprobaimu

Puc. 1. IlaniTtpa HeoJsiori3miB nepiogy noBHoMacmTadHoi BiliHu 2022 poky

1. 3a0s6oxcomumu — 3HUITUTH 3arapOHUKIB Ta BIANIPABUTH 1X HA TOM CBIT.

2. 3ampvoxcomumu — HEUTpaIi3yBaTH BOPOTa.

3. 3ykpainumu — natu Bicid arpecopy Ha TJI00aTEHOMY PiBHI.

4. Jlebaxnynvko — MOJIMHA, sIKA MOXKE HAKOITH 0114 Yepe3 BIIACHHUM CTpax 4u

mo0OOIOBAHHS.
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5. Kaoupumu — Bunatu 6axkane 3a IACHICTb.

6. Yoprnobaimu — NOBTOPIOBATU OJHY U Ty caMy OMUJIKY.

7. Luean-npusud — nuraH, SKOMY BIA€ThCs 3HE30POITH OKYIAHTIB.

8. Maxponumu — niatu 6€3pe3yabTaTHO, ajle BJaBaTH, 1110 BCE HABMAKH.

9. Kimumu — 030pOroBaTH JI0JIeH MO3UTUBOM Ta BIPOIO y MIEPEMOTY.

10. 3ampuoni — HepeanbHUl T1aH.

[lepcriekTHBH TMOAANBIIMX HAYKOBHX PO3BINOK TOJSATAIOTh Yy TOMY, 100
YKJIaCTH KOPIYC HEOJOri3MiB A00M BIMHU Ta MpOaHaNi3yBaTH BUPAKEHHS PIZHUX

CEMaHTHUYHUX BUITIHKIB y PI3HUX TUIAX JUCKYPCY.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX /I’KEPEJI

1. 'ym6onbar B. don. M36pannsie Tpyas! no s3biko3Hanuio: Ilep. ¢ nem. M. : Ilporpecc,
1984. 397 c.

Hartans I'yr,

Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyeHm,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziynuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

POJIb 3AKJIAIIB HE®OPMAJBHOI OCBITH
JJIA THTET'PALIIL JITEU MITPAHTIB B KPAIHAX €C

B Toi1 yac, ko B mpaBoBUX JOKyMeHTax kpaiH €C MmirpaHtam rapaHTyeTbCs
JTOCTYII 70 SKICHOI OCBITH, MOCTIMHI MOHITOPHUHTOBI1 3BiTH miA KepiBHHIITBOM OOH
MiAKPECTIOI0Th, 0 B YChOMY CBITI BOHU HE 3aBXKIU MOXYTh OTPUMATH OCBITHI
MOCIIYTH HAa TOMY X PiBHI, IO 1 rpoMansHu mux Kpainu. [{o Toro x, mume 10 3
28 kpain-uneniB €C BimoOpakaroTh CTaTyC MITPAHTIB B CTATUCTHII OCBITH, 1 111 AaHI
PI3HATHCS B MEXKax KpaiH 4epe3 HEOMHOPIAHICTh BUKOPHUCTOBYBAHUX MOKA3HHUKIB Ta
JaCOBHX PaMOK, SIKi 3aCTOCOBYIOThCS Ui aHamizy. [Hdopmartis mpo aiTei-01KeHIIiB i
MITPAHTIB y MOMIKIIBHIN JAHI[l Ta CTAPIINX KJIACaX IIKOJW 3HAYHOIO MIpOIO BIACYTHI,
0cOoONMMBO B KpaiHaX, Je€ I1I BIKOBI TPyNU HE OXOIUIIOIOTHCS HAIIOHAIBHUM

3aKOHOJIaBCTBOM IIPO 000B’SI3KOBY OCBITY [1].
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JocnimkeHHs: HallOHANBHUX cTpaterid kpaiH €C MIIKpecHioTb BaXIUBY
poJib caMe He(hOopMaIbHOI'O HaBYaHHA B 1HTErpalli AITEH MITPAaHTIB, BPaXOBYIOUYH TOU
dakt, mo 6au3bko 85% CBOTO BUIBHOIO 4acy JITH MPOBOJATH IM03a HIKOJOIO [2,
C. 14]. Takum 4ynuHOM, CHIBIIpals MK Cy0’€KTaMH HEPOPMaAJILHOT OCBITH Ta IIKOJaMHU
MOXe 3a0e3MeUnTH JOJATKOBHI BUMIp TPaAMIINHOI OCBITHBOI MPAKTUKH,
3MIITHIOIOYM ~ CIIPOMOXKHICTh ~ IIKUT ~ 3aJOBOJIBHATH  IHIMUBIAyaJIbHI  TOTpeOU
HOBOINPUOYJIUX Y4YHIB. [HINIaTHBU 3akiagiB HePOPMaIbHOI OCBITHU MOXYTh OyTH
BUKOPUCTaH1 ypsaaMu NpUMarouuX KpaiH sSK IHCTPYMEHT JUIsl peiHTerpatii airei y
cuctemMy (popMaiabHOI OCBITH, OCKUIbKH AITH MITPAHTIB YAaCTO HE MOXYTbh OTPUMATH
JOCTYM 10 (popMasIbHOT OCBITH Y€pe3 MOBHI, & TaKOXK MCUXOJIOTT4YH1 6ap'epu. Jo Toro
K, IIKOJM YacTO HE MalTh HEOOXITHUX 3HAHb 1 (paxiBIliB, MIO0 JTOMOMOITH UM
JUTSM TOJI0IaTH €MOIlIHHI Ta TICUXOJIOTTYHI MPOOJIEMH, K1 3aBAXKAIOTh 1X YCIIITHOMY
HAaBYaHHIO Ta (YHKI[IOHYBaHHIO B TMpUKAMaKUYoOMy CycnuibCTBl. Heypsnosi
opraHizaiii Ta CIy»K0W HIATPUMKH MOXYTh 3alpONOHYBAaTH HEOOXIAHY MiITPUMKY,
PO3pOo0JIAI0YM CHIEIialIbHI IporpamMu JUIs AITEH, K1 MePeKIIN TpaBMaTHYH1 CUTYaIIii,
Ta JONOMAararo4v iM TMOJO0JIATH TICUXOJIOTIUHI HACHIKK, a TaKOXX HaBUUTHU
HEOOXITHUM KUTTEBUM HaBUYKaM IS MIJTOTOBKH 10 O(MIIIHHOTO 3apaxyBaHHS B
IIKOJIH.

OxpiM TOCTIITHOT 1HIIOMOBHO1 MIATPUMKH, 3aKJIagud HEPOpPMaIbHOI OCBITH
MOXXYTh BiJIirpaBaTH BaXXJIUBY pOJIb y 30€peKEHHI KYJIbTYpPHOI CHAIIIUHU Ta
MIATPUMII BHUBYCHHS PiHOI MOBH JITEH-MITpaHTIB, OCKUIBKH JUTHHA MOJXKE
BiTYyBaTH, IO i piHA KyJbTypa MEHIN IIHYETHCS B CYCHUIBCTBI, B SIKOMY BOHA
npoxkuBae. JlocmimKeHHs! BKa3ylOTh, 110 JITH, SIKi BUBYAIOTh MOBY Ta KYJIbTYPY CBO€T
piIHOI KpalHW pa3oM 3 MOBOIO Ta KYJIbTYpOIO KpaiHu mepeOyBaHHS CHPHUSIOTH
PO3BUTKY CYCHIIBCTBA OUIBINE, HIXK Ti, XTO OPIEHTYETHCS HA OMIAHYBAHHS 3HAHB JIUIIEC
po KpaiHy npu3HAaYeHHs, BUBUAIOUH JIUIIE OAHY (HepinHy ais cede) Moy [3].

Hedopmanpaa ocBiTa TakoX MOXE BIJIrpaBaTH BHPIMIAIBHY pOJIb Yy
O3HAWOMJICHH] [iTe Ta O0aTbKiB 13 COLIAJIBHUMU Ta KYJIBTYPHUMH HOpMaMmu
npuiiMaroyoro cycnuibctBa. KimyOu 3a iHTepecamu, IIEHTPH, TPOMAJIChK1 opraHizaiii

TOINIO 3/1aTHI, HAIPUKJIAJ, BiIOOpakaTH KyJbTypy Ta 1IEHTUYHICTh KpaiHu (HaJgaBaTH
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iH(popMallilo Tpo Jpec-Koi, iepapxito, MIHHOCTI Tomlo). OOGroBopeHHs Ta OOMIH
KyJIbTYpHUMHU IIHHOCTAMHM Ta PO3YMIHHS JUTHHOIO-IMMITPAHTOM KYJbTYpH
NpUIIMaoyoi CHUIBHOTH, K MNPaBUJIO, CIPUSAIOTH Kpalliil iHTerpauii B CHUCTEMY
(dopManbHO1 OCBITH 1Ii€T Kpainu [4].

B Toii uwac, xonu 3akiagu (QopMaiIbHOI OCBITM YAacTO MAalOTh TPYIHOIII 3
e(EeKTUBHUM BUPIILIECHHSIM MPOOJEM, 3 SKUMH CTUKAIOTHCS HOBOIPHUOYJI y4HI SIK Y
mKoJi (KoM MOBa e Mpo 3apaxyBaHHS JO YYHIBCHKOTO KOJIEKTHBY, PEryJISpHE
BiJIBIIyBaHHS 3aHSTh, aKaJ€MIUH1 JIOCATHEHHs ), TaK 1 BIOMa, 3aKjiaau HeopMaabHOi
OCBITM MOXYTh BIJIrPaBaTH BaXJIUBY poJib B OO0 €AHAHHI JIOJEH, 1HTerparii
HOBOIIPUOYJIUX y BXke C(HOpPMOBaHY CHUIbHOTY. Tak, HedopmallbHa OCBITa MOXE
JOTIOMOTTH JITSIM MITPaHTIB OpaTh ydacTb y MAISUIBHOCTSX 3a MEXKaMH IXHbBOI
€THIYHOI CIUJIBHOTH, aJ[>K€ BiJIBIAYBaHHS IIKOJIA Ta CIUIKYBAaHHS 3 OJHOJITKAMHU IIIE
He 3a0e3nedye iHTEerpauii B KOJEKTHUB Y4HIB. BiAMOBIAHO 10 Teopii MIKTPYMOBUX
KOHTAaKTIB «BOPOXICTh MIDXK NpPEICTAaBHUKAMU DPI3HUX KYJIbTYP MOKHAa 3MEHIIHTH,
3MYCHUBIIIM 1X KOHTAKTYBAaTH OJMH 3 OJHUM 3a TaKUX YMOB, B SIKUX BOHU MaTUMYTh
npubJIu3HO piBHUM cTaTyc» [3, C. 6]. Hampuknan, cropTuBHI KIyOH, 3aTydarouu
IPEJACTaBHUKIB PI3HUX BEPCTB CYCIUIBCTBA, JAIOTh 3MOTY B3a€EMOJIATH 3 1HIITUMU Y
OUThII HEBUMYIIIEHIH aTMocdepi MOPIBHIHO 13 3akiamamMu (opMaabHOI OCBITH, a
TOMY 4YacTo (YHKIIIOHYIOTh SIK MICIle 3yCTpiul JIFOACH PI3HOTO COIiaJIbHO-
€KOHOMIYHOT'O Ta KYyJIbTYpPHOTO IOXO/KeHHS. KpiM TOro, Taki 3akiagud MOXYThb
CHOpUSITH 1IHTETparii JiTed MIrpaHTiB B CHCTEMY 3arajlbHOl OCBITH, OCKUIBKU
JI03BOJIIOTH JIITSM KOMYHIKYBAaTH 3 OJTHOJIITKAMHU ITiJl 9ac KOMaHIHUX Irop, 3MaraHb,
TOIIO, & OT)KE MIBHUJIIIE IHTETPYBATHCS Ta MOKa3aTH Kpallli pPe3ylbTaTH aKaJeMIuHUX
nocsirienb [4, €. 279]. Ilpuknagu npoektiB [lopryramnii cBimyaTh, MO CHOPT MOXKE
OyTH IHCTPYMEHTOM JIJIT OOPOTHOU 3 TpaBMaMH, OCKUTBKH CIPUSIE KOMAaHIHOMY TyXY
Ta B3Aa€EMHINA NTOBIpi, PO3BUTKY HE JIHINE TEBHUX MPAKTUK CIOPTUBHOI TpH, aje U
O0COOUCTHX, OpraHi3allifHUX, COIlIaJbHUX Ta TPOMAISHCHKUX HABUYOK, HATIPHUKIAI,
yopasiiHHs arpeciero [5, €. 13]. 3axoau, ski NpoBOASTHCS 3akiagaMu HeopMaabHOI
OCBITH, TaKOX HaIlUIeH1 Ha (POpPMyBaHHS y JIITeH BIEBHEHOCTI B cO01 Ta CTIMKOCTI,

110 OCOOJIMBO aKTyalabHO JJIS IIT€H MITPaHTIB.
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HeypsanoBi Ta MOJOIDKHI Oprasizanii 4acTo MaroTh OUIbLIE JOCBILY y cdepi
3aMo0iraHHs HAaCWJIbCTBY Ta JAMCKpPUMIHALI Ta MOXYTh pearyBaTH Ha MOTpeOu
rpoMaau Outbll eheKTUBHUMU MeTojaMu [6]. Bonu 3matHi 3a0e3neunT Oe3neuHuii
MPOCTIp IS MDKIPYNOBUX KOHTAKTIB 1 B3a€MOJli, a OTXE, CIOPUSITH PO3BUTKY
KyJbTYPHOTO PO3YMIHHS Ta TOJEPAHTHOCTI 3 000X CTOPiH. 3aTyuyeHHS] HACTABHUKIB 1
MPUKIAAIB JUIsl HACHIAyBaHHA TOI'O CaMOr0 €THIYHOIO MOXOJKEHHS, 110 1 JUTHUHA
MITpaHT (HAmpUKIad, OJHONITKH, SIKI YCIHIIIHO HAaBYaIOThCA B IIKOJI KpaiHU
nepe0yBaHHS), TaKOXX MOXE JONOMOITH Kpalle IHTETpyBaTHCA Ta 3PO3YMITH
IIKUTBHY cHcTeMy KpaiHu mepeOyBanHs. [Ipuxiamom akagemiuyHOl MiATPUMKH, sKa
HAJAa€ThCS Yepe3 HACTaBHULTBO, € MpoekT Junge Vorbilder y 'amOyp3i, Himeuuuna.
Bin migTpumye nited, sIKI MparHyTh HaBYaTHCS Yy 3aKjiajaxX BUIIOI OCBITH Ta
noOyayBaTH YCHIIIHY Kap’epy. YCl HACTAaBHUKHU CaMi € IMMITpaHTaMu, K1 3100yu
BUIILY OCBITY B KpaiHi mepe0yBaHHs Ta HOCATIM YCIIXY Y NEBHIHM cdepi MisaabHOCTI [7,
c. 21].

Otxe, HehopMaIbHa OCBITA MOXKE CIYKHUTH THCTPYMEHTOM ISl peiHTerparii
JTEH-MITpaHTIB y cUCTeMy (popManibHOI OCBITH, TIOKpAIlEHHS iXHBOI YCIIITHOCTI B
IIKOJI1, TOTIOMOT'TH M BITHOBUTHUCS IiCIIsI TPABMH, CTIPUSATH COI[IATbHOMY 3aJTy4EHHIO
tomro. I xoua HeopManbHY OCBITY HE CIiJI PO3MVISLAATH K 3aMiHy (GopManbHOI, ii
3aKIay  BUIIrparOTh BAXIJIMBY pOJb Y MOBHIM Ta €MOIIMHIA MATPUMIN IIiTEH,
PO3BHUTKY iXHIX COIIAJIbHUX HAaBHYOK Ta TPOMAISHCHKUX KOMIIETCHIIIHA, PO3YMIiHHI
PI3HUX KYJIBTYPHUX HOPM, IPONOHYIOUH OLIbII JETAbHE Ta CUTyaTUBHE OMaHYBaHHS
MEBHOTO MpeaMeTa Ta JONOMaralodu 3a0e3NeyuTH Oe3NMepepBHICTh HABUAHHS IS

HOBOTIPUOYJIHUX JITEH.

CIITMCOK BUKOPUCTAHUX JT’KEPEJI
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Ouabra KynaHuk,

BUKTIA0AY-CMAACUCH,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziunuil ynisepcumem imeri Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

KPUTEPII BIIGOPY ABTEHTUYHUX AYAIO3ANIUCIB
HA 3AHSTTSIX 3 AHTJIIMCBKOI MOBHA

Amnrmniiicbka MoBa IIOpOKYy HaOyBae Bce OuTblne MoliHOBYBauiB. lle moBa
MDKHApOJHOTO CHUIKYBaHHS, 3aci0 KOMYHIKalli B IHTEpPHETI Ta MOXIIHUBICTh
neperyisaaT yiaro0eHi puIbMHU Ta cepiajau B OpUTIHAITI.

OBOJIONIHHS aHTVIIMCHKOI HANpPsIMYy TMOB’si3aHE 3 HAOYTTAM «IHIIOMOBHO{L
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI», $Ka, 31 CBOro OOKy, CKJIQJa€TbCcid 3 TaKHUX
IEPBUHHUX KOMITOHEHTIB [1, C. 19]:

- MOBHa KOMIIETEHTHICTh — TpamaTu4Ha, opdorpadiyHa, JEKCHYHA Ta
dboHeTHUHA;

- MOBJICHHEBA KOMIIETEHTHICTH — B YHTaHHI, TOBOpPIHHI, THMCHMI,
ayJ1it0BaHHI TOIIIO;

- COIIOKYJBTypHA KOMIIETCHTHICTb.

Ilim yac 3aHATH 3 aHIIIKWCHKOI MOBHM 3100yBayi OCBITH, SK IIPaBUIIO,
30CEPEIKYIOTECI Ha MOBJICHHI SIK Ha TPOOJIeMi, OCKUIbKM iM BaXKKO TPABHIHHO
CKJIACTH Ui pedeHHA. [Ipy domy rpamMaTHyHuM, JEKCHYHUM Ta opdorpadiaHIM
KOMIIOHEHTaM MPUAUISIOTh HAalOLIbIIIE yBaru.

Unmasio HayKOBI[iB CTBEPKYIOTh, IO OJHUM 13 HAWBAKJIMBIIINX €JIEMEHTIB
e(EeKTHBHOTO BUBYCHHS MOBH € CIIYXaHHS, SIK OJ[HA 13 «KITIOUYOBUX MOBHUX HABUYIOK),

SIK1 TAKOXK BKJIIOYAIOTh TOBOPIHHS, YUTAHHS 1 THCHMO.
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VY cBoix mpansgx JIx. Jlakin ta A. XoBar 3a3HauyalOTh, 110 CIyXaHHS — ILI€
3/IaTHICTh 1AEHTU(IKYBATH W pO3YMITH Te, 10 roBopATh 1HIII. Llel mpouec Bkitovae
PO3yMiHHS BUMOBH UM AKIICHTY MOBIIS, TPAMATHKU Ta MOTO CIIOBHHKOBOTO 3amacy, a
TaKOX PO3YMIiHHs ckazaHoro [3, . 32].

AynitoBaHHS CKIIAJJA€ThCS 3 PO3PIZHEHHS HEOOXIIHOI 1H(popMalii Ha CiyX, il
3araM’ITOBYBaHHS Ta aHaJIi3 3B’ 13Ky MK 3BYKOM 1 3HaYeHHsM [5, C. 27].

Ha >xanb, Ha 3aHATTAX 3 AHIJIIACHKOI MOBM y 3aKJaJlax CEpeIHbOI Ta BUILIOT
OCBITH ayJIiIFOBAaHHIO HE TPUJIUISIOTH IOCTATHLO yBaru. OIHAK CIIyXaHHS € BaXJIMBUM
KOMIIOHEHTOM €(eKTHUBHOI KOMYHIKallll, caMe€ TOMY BYMTENIEBl CJil JOKIaIaTH
0COOJMBUX 3yCWIb Y BIAOOPI Ta 3aCTOCYBaHHI ayJ10BI3yaJlbHUX 3aCO0IB Ha 3aHSTTI,
abu 3poOUTH 1IeH TTPOIIEC ITIKABIIITUM.

UuMalio BYMTENIB TOCIYTOBYIOTBCS MaTrepiallaMH, IO € TMPEACTABICHUMH Yy
NiIpYyYHUKAX JUIS MPOCIyXOBYBaHHS YYHSMH B Kiaci. 30Kpema Taki HaBuajbHI
migpyunukn sk Focus Second Edition, English File, Solutions ta iHmi wmicTaTh
HaBYaJbHI OJIOKU, IO MICTATH TOTOBI 3alIMCH, IO € CTEIaTbHO PO3POOTICHUMHU IS
TPEHYBAaHHS ay/[IFOBaHHS.

Crin 3a3HAYUTH, 10 TaK1 ayJ10 HE MICTATh «peajbHOi MOBH», TOOTO € TAKUMHU,
o0 T1o030aBjeHI EMOIIHHO 3a0apBJICHOT JIEKCHKH, CIICHT'Y, MOBHHX CKOpPOYEHb,
BapiaTHUBHOCTI B aKIEHTaX TOImO. ToMy OCTaHHIM 4YacoM BCe€ OULIbIIIE HAYKOBIIIB
paasTh 3aCTOCOBYBATH aBTCHTHYHI MaTepialiy Ha 3aHATTAX.

ABTEHTUYHUM MarepiaioM € Oyab-sSKWii MaTepiaj, IO CTBOPECHHI
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO Ta HE MPU3HAYCHUI JIJI1 HABMUCHOT'O BUKOPUCTAHHS HA 3aHSTTI.
Horo BUKOPHCTaHHS Ma€ Ha METi 3pOOHUTH MPOIeC HABYAHHS ¢ OUTBII I[IKaBUM,
3aXOILTIOI0YNM, Ta CTIOHYKAJIBHUM I 3100yBaviB OocBiTH [4, . 1].

Konnenryanpai OCHOBH BimOOpy TakWxX 3aco0iB Ta OCOOJIMBOCTEH ixX
3aCTOCYBAHHSI Y KOHTEKCTI CY4acHOI CHCTEMH OCBITH 3aKJaJIeHI B Mpalsix TaKUX
yuennx: JI. AizikoBa, J[x. Amnen, P. bepk, O. buptok, I'. bpayx Ta iHmmx.

OnHuM 13 HAMBaXJTUBIIIMX UYWHHUKIB €(QEKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS TaKHX
MarepialiiB € iX AKICHMM minOip. BuUKOpUCTaHHS OpUTIHAIBHUX MaTepiajiB TaKOX

HAJaCTh 3MOTY MPOTUCTOSATH BUKIUKAM XXI cTOMITTS, 30kpeMa OOpPOTHUCS 3 TAKUMHU
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ABMILIAMM, K PAacHU3M, IIOBIHI3M, (paHATU3M, YHEPEIKEHHS, CTEpPEOTHUIlI3allis, pi3HI
dopmu auckpuminanii Tomo. Came TOMy, aKTyaJdbHICTh NpoOieMH BinOOpy
ABTEHTUYHUX MaTeplaiiB € HE3alepedyHoro, U0 W 3yMOBWJIO BHUOIp TEMH HAIIOTO
JTOCIIIKESHHS.

MeTol0 HAmIOr0 JOCTIIKEHHSI € OKPECICHHS SKICHUX Ta KUIbKICHUX
KpUTEPIiB B1IOOPY OPHUIiHAJIBHUX AHTJIOMOBHUX ayJiOBI3yallbHUX MaTepiajiB Ta
OOTpYHTYBaHHS 1X €(EKTHUBHOCTI.

Jlist po3B’si3aHHS TIOCTABJICHWX 3aBJaHb BHUKOPUCTOBYBAJIHMCS TaKi MeTOIH
AOCTIKeHHsI. aHAJi3, CMHTe3 | NMOPIiBHAHHA HASBHUX [:Kepesa iHdopMmamii y
rajgy3six JiHIrBiCTMKH, JIIHTBOKPAIHO3HABCTBA, METOAUKHM  HABYAHHA
aHrJIiCbKOI MOBH, MNeJaroriky, JIWJIAKTHKH Ta MNCHXOJIHIBiCTHKH 15
OKpecJIeHHSI MIATPYHTHA HAYKOBOIO JTOCJIIKeHHS.

OTpumani pe3yJbTaTH JO03BOJWJIM HAM OKPECJUTH OCHOBHI KpHTepii
BiI0OpY aBTEHTHMYHHX MaTepiajiB, 10 HUX HaJe)KaTh: BIK Ta MOBHHUH piBEHb
3100yBaviB OCBITH, BIJMOBIIHICT, MaTepiajliB HaBYAJIbHI METI Ta TeMi YpOKY,
(GYHKIIIOHANIBHICT, ~ MaTepiany, JKaHpOBa  IPUHAJICKHICTb,  YUTAOCIBHICTD,
e(eKTUBHICTb, crocid mpeszeHTarlii Tomo. Jns Toro, mo6 MiAroTyBaTH MOBIISI 0
BUKJIMKIB Tio0aiizallii, monepeauTy KyJIbTYpHUM IIOK, YHHUKHYTH YIIEPEIKCHb Ta
CTEPEOTHITIB, CIIiI OOMpaTH OpPHUTiHAIBHI TEKCTH, ayJio Ta BIACO y BIAMOBITHOCTI 3
TaKMUMH 3MICTOBUMH KPUTEPISIMH:

- IpaBIvBe BioOpaKEHHS CTaTEBUX POJICH;

- MaHOOJMBUI TIOKa3 Pi3HUX BipOCIIOBi/IaHb,

- BiTOOpaXeHHS JTIOCH Pi3HOTO BIKY;

- 300paKeHHS JIFOJIeH PI3HOTO COIiaIbHO-EKOHOMIYHOTO CTAaTYCY;

- BIJICYTHICTh MOJIITHYHOI YIIEPEIHKEHOCTI;

- BIJICYTHICTh «PETI0HATBHO1 yIIePEIHKEHOCTI;

- MOMYJSAPHU3AIlisg MyTbTHKYJIBTYPATI3MY 1 aHTHPACU3MY;

- MpaBJAMBE BUCBITICHHS JIOJIEH 3 0COOIUBUMHU MOTpeOaMu;

- BUCBITJICHHS PI3HUX €TUYHUX Ta IPABOBUX IMUTAHbD;,

- JOTPUMAHHA MOBHHX HOPM,
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- BIJICYTHICTh HACWJILHULIBKUX 3aKJIUKIB;

- BIJIMOBIIHICTh CTaHJapTaM Oe3MeKH TOLIO.

Crig TakoX 3a3HAYUTH, 10 BCl IPYKOBaH1 MaTepiaiu, siki BUUTENIb 3aCTOCOBYE
Ha 3aHTTI, MalOTh BIJATOBIAAaTH TAKUM OCHOBHHMM BHMoOTaM [2, c. 14]:

- 3MICTOBHICTb, IHPOPMATUBHICTH;

- (YHKIIOHAJIBHICTB;

- HAsSIBHICTb IUPOKOTO J1alla30Hy JIEKCUKH;

- BHUXOBHAa CHpHMOBaHiCTb;

JOCTYIHICTh TEKCTY AJIA NMEBHOTO BiKY 37400yBadiB OCBITH, IX MOBHOT'O
PiBHS TOILIO.

Mu nidinuii BUCHOBKY, IO PE3YJIbTaTH HAIIOTO JOCHIIKEHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTaH1 Oe3MmocepeiHbO0 Ha 3aHATTAX 3 AHMIIMCHKOI MOBM B CTapIliid IIKOJII,
TaKOX MOXYTh CTaTH OCHOBOIO MOJAJBIIMX JOCHKEHb y pamMKax IUCHUILIIHU
«MeTolMKa BUBUEHHS aHIJI1HChKOT MOBH) TOIIO.

Hamu 6yno BU3HAYEHO CYTHICTh MOHSTH «CIIyXOBE CHPUMHATTA», «aBTEHTUYHI
MaTepiann», a TaKoX JOCIIKEHO iX eJIEMEHTH, CTPYKTYPY Ta LUISIXU 3aCTOCYBaHHS

Ha 3aHATTIX 3 aHTJIIHCHKOT MOBH.
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INNOVATIVE METHODS OF TEACHING ENGLISH

The main direction development of modern humanitarian education of Ukraine
is raising the level of domestic education to European. That is, entering the pan-
European educational space.

One of the priority areas of education reform, identified by the State National
Program «Education. Ukraine of the XXI century», there is a need to «achieve a
qualitatively new level in the study of foreign languages» [5]. Unlike others subjects,
a foreign language is a whole field of knowledge, because it opens the treasury to a
man foreign culture, new lifestyles. Ukraine's integration into the world community
requires additional knowledge of foreign languages.

The article highlights current issues modernization and improving the quality
of teaching the English language. Particular attention is paid to the characteristics of
the most effective methods of teaching English in higher education. The realization of
this idea is impossible without the development and implementation of appropriate
learning technologies. High school should not be a preparation for a life, high school
should be a life. It is possible to achieve this goal due to the innovative approach,
creating an interactive environment. The word interactive means interaction.
Interactive method is a way of interacting with students through a conversation,
dialogue [3].

The most effective are such forms of team and group work: internal (outside)
circles; brainstorming; jigsaw reading; think-pair-share; pair-interviews and others.

One of the technologies that ensures a special-oriented learning is the project
method as a means of developing creativity, cognitive activity, self-reliance. Projects
can be divided into mono-projects, group, multi-, written and Internet projects.
Project work is a pedagogical approach to the study of English language, which

involves reading, listening, speaking and grammar. The project method facilitates the
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development of students' active independent thinking and organizes them for
collaborative research work [4].

The project method implements differentiation, the project-based approach to
learning. The project can be investigative, research, creative, predictive, analytical
and playful. The basis of the project method is focused on the interests and wishes of
the participants. The author of the project as a special learning task can be both
teacher and student (if the latter makes a proposal). As the project is planned and is
implemented by the student individually or in a group of students, this method
provides favorable conditions for the activation of their responsibility, the formation
of partnerships between the executors of the project and the teacher.

An important means of innovative learning there is also the use of a
multimedia system (MS) as part of an interactive whiteboard, a personal computer
and a multimedia projector. This complex combines all the advantages of modern
computer technology and brings the learning process to a qualitatively new level. The
clarity and MS interactivity allow to engage the whole audience to active work [4].

The use of an interactive whiteboard in the classroom significantly increases
the effectiveness of student learning. It is necessary to identify the following key
areas for the application of MS: presentations, demonstrations and simulations of
situations; increasing the activity of students in the classroom; increasing the pace of
training.

Achieving this goal involves implementation series of tasks: to identify ways
of developing higher education in the context of European integration; to highlight
the essence of «innovation» in relation to higher education; to describe the most
effective innovative methods and techniques of teaching English.

The most acceptable for teaching English seems to be the classification of
methods by means of interaction between teacher and students in the classroom,
substantiated by O. M. Bilyaev [3]. Ways of such interaction could be different: a
teacher teaches language material — students listen (story, explanation); students and
teacher exchange views on issues studied in English classes languages, thanks to

which the necessary conclusions and generalizations are reached, definitions and
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rules are formulated; a teacher organizes the observation of students on the facts
which are being studied and language phenomena with subsequent collective
discussion of its results; students under the guidance of the teacher independently
acquire knowledge of the language of the textbook; students by performing practical
tasks and exercises acquire the necessary knowledge. Based on this, appropriate
methods of language teaching in higher education are identified.

To create an emotional situation in the classroom, very important are:
successfully selected examples from literature tours, feature films, and personal
experiences of a teacher. The brightness of the story, emotional assessment the
teacher arouses the interest of students, both to certain issues of the topic and to the
material in general. The most common among the methods of this groups that, in our
opinion, should be used in English classes: - the method of creating a situation of
novelty of educational material. Provides the delineation of new knowledge in the
teaching process, creating an atmosphere of moral satisfaction from the intellectual
labor. The feeling of enrichment with knowledge encourages students to self-
improvement; - the method of cognitive games. Contributes to the creation
emotionally sublime atmosphere, assimilation of material with the help of
emotionally rich form of its reproduction. Cognitive games (business, role-playing,
situational) simulate life situations, human relations, interaction of things,
phenomena. They can be the main or auxiliary form of educational process. The
developing effect is achieved due to improvisation, the natural manifestation of free
creative talents of students. In education, in this sense, the game helps students to
overcome insecurity, promotes self-affirmation, the fullest expression of their
strengths and capabilities.

The game is the most accessible type for students activities, a way of
processing the impressions received from the outside world. The game clearly shows
the features of thinking and imagination, emotionality, activity, developing the need
for communication. An interesting game increases the level of student activity, and it
can solve a more difficult problem than in a regular class. But this does not indicate

that that all classes must take the form of a game. The game is just one of the
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methods, and it gives good results only in combination with others: listening,
conversations, reading and others.

Regarding the discussion group forms, which will be given below, in addition
to the theoretical basis, there have to be argumentative answers. The following are the
current discussion forms which force students to analyze thoughts first before
announcing, because it is a mandatory element - not only a speech, but also an
explanation of one's own thoughts.

1. «Roundtable» (a collective game to solve common problems).

2. Scientific debate (an educational debate-dialogue, in which students defend
their opposite opinions).

3. Competition in small groups (a motivational game that encourages students
to be active).

4. «Brainstorm» (a game that develops critical thinking).

5. Situation (a game that develops skills to react and fantasize quickly).

6. Judicial sitting (a game with the distribution of roles and finding
constructive answers).

7. Training (a form of training with the use of various forms of work with a
small group for improving skills in the process of modeling the situations that are
close to reality).

To interesting extracurricular interactive classes can be included English
guided tours and video recording. An important stage of carrying out of this action is
preparation: distribution of roles between students, the statement route list,
independent search by students information and approval by the teacher, acting as an
expert [2].

Interactive games with the involvement of multimedia technologies include the
method of projects «Presentations», demonstration of video projects «Video
projects», conducting interactive games «First Million», «The brain of the class»,
«Blinking frames» and others. The use of multimedia technologies is possible to
supplement trainings and lectures. The main advantage of interactive learning is the

combination with traditional methods. Interactivity of English teaching methods is
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manifested in the synthesis of the above technologies, in a variety of forms of
conducting classes.

From the above mentioned examples, we see that there are a large number of
forms of interactive classes. The teacher's biggest mistake is to use one teaching
method or one form of conducting of an interactive task. It is important to remember
that the ways of perception of information are not one-sided, so different forms
should be involved.

Analyzing the above material, it can be concluded that the use of interactive
forms and methods in the implementation of personal oriented approach and teaching
English make it possible to increase the number of conversational practice in class,
are interesting for students, help to master the material and use it in further classes,

perform didactic and various developmental functions.
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3ACTOCYBAHHS 3AKOHY IUII®A ITPU BUBUEHHI TPAMATHKHA
TA JJEKCUKH HIMEIILKOI MOBH SIK IPYT'OI ITHO3EMHOI

[Ipu BUBYEHHI HIMEIBKOT MOBH, SIK APYTr0l 1HO3EMHO1 BaXKJIMBO 3BEPHYTH yBary

Ha BUKOpucTaHHs 3akoHy llunda npu akTyamizamii JIGKCHYHUX Ta TpaMaTHYHUX
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suil. [leprmum 3aBAaHHSAM IS 3°SCYBaHHS BaXUIMBOCTI  3aCTOCYBaHHS IIHOTO
3aKOHY MOXE CTaTH 3aBJaHHS-3aIMMCATH BCE, IO JIOANHA TOBOPUTH MPOTATOM 3 IHIB
B JIOMaIIHiX ymoBaX. [IpM BHKOHaHHI TakOTO 3aBJaHHS CTYIACHTHU MiATBEPIKYIOTH
OYMKY, IO JJI1 KOMYHIKalii Ha modyroBomy piBHI goctatHbo 1500 ym 2000 ciis.
TakuM 4YHMHOM, BaXJIMBO 3BEpTATH YyBary Ta BHBYATH B TIEpIIy 4Yepry
HalpO3MOBCIO/KEHUH JEKCUYHUI Matepian. Y KOXHIM MOB1 J€sSKy KUIBKICTh CIIiB
BXKMBAIOTh HaWyacTille, y TOW 4Yac SK JesIKi cJioBa (HANpPUKIAMI, .JanioapHutl
«CTUCIIMH, JIAKOHIYHHMI» B yKpaiHCBKiH MoBi um cromulent «momycTuUMHUIA,
OPUMHATHUI) B aHTIINACHKINA) € PIIKICHUMU B MOBJIEHHI. TakuM YHHOM, KUIBKOX
COTEHb CJIIB MOXE OYyTH JOCTaTHBO JJI MPAKTUYHO MOBHOTO PO3YMIiHHS TEKCTy Ha
3aragbHy TemaTuky. Lli 3akoHOMipHOCTI Jisairmu B ocHOBY mpani [lunda
«IIcuxo6iomoris moBu» (The Psycho-Biology of Language, ), sika oaHi€r0 3 TepIinx
OyJa MpUCBsiYeHA YacTOTI CIIIB.

[ctopuuno mepmie 3acTtocyBaHHs 3akoHy [lunda, saxe mai1a  KoprmycHOi
JHTBICTUKA MOXHa C(OPMYINIIOBATH TaK: YACTOTHICTh IEBHOTO CJIOBA B MAacHUBI
KOpITyCy(TeKCTa) € 0OEpHEHO MPOMOPLIHHOI 10 Horo paHry. [HmMMH coBamu, 1110
HIKYMNA paHT MaTUME CIIOBO, TO PiJIIe BOHO TPAIUIATUMETHCS B TEKCTAaX, MPUUOMY
CJIOBO 3 PaHroMm 2 3’SIBISATAUMETBCS BIBIUl pifine, HOK CIOBO 3 IMEPIIUM PaHTOM, a
CJIOBO 3 PaHTOM 3 — BTPHYI piJillie 1 Tak Jai. 3 IbOTO CIIAYIOTh TPU HACIIIKU:

1) HeBenmuKa KUIBKICTH CIIIB 3 BHCOKHM PAaHTOM MOXKYTh TIOKPUTH OLIbIe
MOJIOBUHU CIIB B YChOMY Kopmyci. Hampukiaa, HalgacTOTHIIIMM CIIOBOM (TOOTO
CJIOBOM 3 paHrom 1).

2) YacTOTHICTH CJIOBa MOXKe OyTH MOB’s3aHa 3 MOro 0OaraTo3HAYHICTIO Ta
CIIOJIY49YBaHICTIO 3 IHIIMMHU CJIOBaMHU. binbllly KUIBKICTH BXXHBaHb CJIOBA MOJKHA
MOSICHUTH WOTO CEMAaHTHYHUM BIUIMBOM. [HIIMMH cloBaMu, TOJIiceMist CJIoBa Ta
3HAaYHA KUTHKICTh CIIOBOCTIONYY€Hb, YTBOPEHUX 3 HUM, BIUIMBAIOTHh HA HOTO KUTBKICTh
BXKMBaHb Y KOPITYCi(TEKCTi);

3) y OLIBMIOCTI BHUIAJKIB MOCIITOBHICTH CHMBOJIIB, SIKa MIATOPSIKOBYETHCS

3akony [lunda, He € TOBUIbHOIO, a MPEACTaBIIAE COOOK OCMUCICHUN TEKCT.
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Ponp yxe 3raganoro HaykoBus JDxopmxka Ilundga B gocimigxeHHI Ta
nomyJasipu3alii 3aKOHY CJiA BIAMITUTH 0ocoOnuBO. BiH HaBuaBcs 1 IpaloBaB y
l"apBapacbkoMy yHIBEpCHTET! BUKJIajadueM HiMenbkoi mMoBu. Ha it mocani [{und
HaMaraBCsl YJOCKOHAJUTH METONWUKY BHWKJIQJaHHS, 1 JIAIIOB BUCHOBKY: €MITIpUYHA
3aKOHOMIPHICTb, SIKa BH3HAYaA€ 3aJICKHICTh TMEBHUX BEIWYMH BiJ iXHBOrO MICISI B
pamxoBaHi mociimoBHOCTI. [Ipuyomy 1e came 3ajexHICTh, a HE KOpeJAllis,
OCKIJIbKH BETMYMHHM 3aJIeKaTh BiJl CBOTO HOMEpa B PSAIi.

3akon [unda cTBepmKye, MO 15 3IEKHICTh € 00EPHEHO MPONOPIIHHO: 1110
MEHIINI 4YjieH, To OUIbIIKUKA HOMep Horo nmo3uiii. Tak, npyra BenuuuHa Oyzae BABIY1
MEHIIIOI0 BIJl TEpIIOi, TPEeTs — BTpUYl MeEHIIOKw 1 Tak npami. Lif 3amexHocTi
HiAMOPSIKOBYETHCS OaraTto MpoIeciB, M0 i BU3HAYAE 1 AKTYaJbHICTb.

3HaHHS PO YaCTOTHICTh IMEBHUX CJIiB Y MOBJICHHI JO3BOJISE MPU HaBYaHHI MOB
noOupaT TakuW JIEKCUYHMM MaTepiai, Mo 3a0e3MeduTh JOCTATHIO KUIBKICTh
MPAKTUKUA. 32 YMOBHU OOMEXKEHOI KUIBKOCTI HOBHUX CIIiB, SIKI BHUBYATUMYTHCS Ha
3aHATTI, MOXXHA 3HAWUTH ab0 CTBOPUTU SKICHUM HaBYAIBHUN Marepian s
OTNpalfoBaHHS (BUBYEHHS TpaMaTUKH, YWTAHHS, ayJifOBaHHSA TOIO). Tak, cTae
MOKJIUBUM TIOCTYIIOBE OIaHYBaHHSA K HEOOXITHOIO JIEKCUKOIO, TaK 1 OCHOBHUMU
rpaMaTUYHUMU KOHCTPYKIIISIMU

3rogom JIxopmk Ilund momupuB 1el MPUHLOMN 1 Ha PO3MOJILT JOXOAIB B
OKpEMO B3SITIH KpaiHi, YOMY IMPUCBSATUB KHUTY «ECAHICTD 1 P03’ €HAHICTD JCPHKABU
(National Unity and Disunity). ¥ Hiii BiH npHITyCKaB, 110 BIAXWJICHHS Bill 3aKOHY
[Hunda MoXyTs cTaTu IPUBOOM JJIs 3MiH a00 HaBiTh peBoitolii. HiMenbkuii ¢izux
Ta ypOanict ®erikc Ayepbax BUKOPUCTAB ii, OMUCYIOUU PO3MOMALT PO3MIPIB MICT, Y
«3aKoH1 KOHIIEHTpAIlii HaCEeJICHHS».

Sx MoxxHa moOauMTH 3 BHINE BUKIAAEHOTO, 3akoH llumda mae mmpoxe
3aCTOCYBaHHS B PI3HUX Taly3sX HAyKH: BiJ] €KOHOMIKHM JI0 CTAaTUCTUKH 1 Bif

JIHTBICTAKK A0 010JI0T11 JIFOAUHH.
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AHHa IBaHuyK,

KaHouoam neoazocidHux HayK, 0OYeHm,

Vmancoxuii oepocasnuii nedazozivnuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymano, Vrpaina)

POJIb ITI3BHABAJIBHOI'O IHTEPECY
IPY BUBUEHHI IHO3EMHOI MOBHA

[li3HaBanbHUI 1HTEpEC POOUTH MPOLEC MI3ZHAHHS 3aXOIUTIOI0OYUM, OCOOUCTICHO
3HAYYIIUM JIJIsl CTYJACHTIB, MIJBUIIYE TEMIIM 1 OOCSAT 3aCBOEHHS Marepiaiy, TaK sK
CHpHsIE MPOTYKTUBHOMY BUBYCHHS iHO36MHOT MOBH.

3aCBOEHHS HABYAJIBHOTO Marepiany CTYJEHTaMU 3ajJeXHUTh BiJl Opraizaii
BCHOTO HABUAJILHOTO MPOIIECY, CaMOl HAaBYAIBHOI JIsITEHOCTI, BiJ] TOTO, IKHH ITe1aror
HABYa€, SIK CTABJISATHCS CTYACHTH 10 HABYAJIBHOTO MpEAMETY 1 Bim O€3midl 1HIIHNX
caMuX pI3HUX YMHHUKIB. TOMyY, YUM MOBHIIIE BPaXOBYIOTHCS MEAAroroM Ii pakTopH,
TUM OUIbllIe MIJCTaB JUIsl YCIIIIHOT OpraHi3aiii 3acBO€HHS SK TOJIOBHOI JaHKU
dbopmyBaHHS Mi3HABaILHOTO iHTEpecy cTyaeHTiB 3BO.

I'miGoki HaykoBl 3HAHHs, IIeIaroriyHa MaWCTEPHICTh, 00’ €KTUBHICTH
NEeJaroriyHOr0 CHUIKYBaHHS — Il Ti yMOBHU, IO KaTali3yioTh (OpMyBaHHS
CTYIEHTCHKOI CaMOCBIJIOMOCTI, $KiI CHOPUITUMYTh (POPMYBaHHIO Mi3HABAILHOTO
1HTEpEeCy.

BinnoBigHo e(EKTUBHICTh ISVIBHOCTI TEAaroriB BU3HAYAETHCS THM, SK
CTPYKTYpPOBaHO 1 OpraHi30BaHO HaBYAJIBHUM MaTepia, Kl 3B’ I3KH PI3HUX €JIEMCHTIB
3MICTY TpeaMeTa, SK JIETKO 3MIHCHIOEThCS TOCTYI N0 MpEeAMETa, SKI MOXKIUBOCTI
ajanTamii 3MICTYy HaBUYaJbHOTO Marepialy [0 KOHKPETHHUX CTYACHTIB, a TaKOX
PO3BUTOK IIHOTO 3MICTy Ha PI3HHMX PIBHIX - Bl pO3pPOOHMKIB KypCiB /10 CTYNCHTIB.
[lepen menaroriyHMM KOJEKTMBOM CTOITh 3aBIAaHHS HABYWTH IUIAHYBATH,
OpraHi30ByBaTH CBOIO HaBYalIbHY MisUIBHICTH. IlomiOHa TOCTaHOBKA TNHTAHHS
BHMAara€ CII0YaTKy BHW3HAYCHHS CaMUX HABYAJIBHUX i, SKI HEOOXImHI JIs
YCHINTHOTO HaBYAaHHS, MPOTPaMH IX BUKOHAHHS HAa KOHKPETHOMY HAaBUYAIbHOMY
Marepialii 1 YITKO1 opraHizallii Bopas o (opMyBaHHIO MI3HABAIBLHOIO IHTEPECY.

BpaxoBytouu cnienindiky BUKIaJaHHS IHO3EMHOT MOBU, HAMOUIBII JOILIBHUM €

BUKOPHUCTAHHS JIIHTBOKPAiHO3HABUOI'O ACHEKTY JJISI PO3BUTKY IM13HABAJIBHUX
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IHTEpeciB CTyAeHTIB. JIIHrBOKpaiHO3HaBUYMI acCMEKT BUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBHU
MoeHye B coOl HaBYaHHsS 1HO3EMHOI MOBHM Ta IE€BHI BIIOMOCTI MpO KpaiHW, MOBa
AKUX BUBYAETHCA. ['OJOBHOIO #Oro MeTow € 3a0e3NeueHHsT KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHLIi B aKTaX MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlli 4Yepe3 aJeKBaTHE CIPUNHATTA
MOBHU CHIBPO3MOBHUKA Ta aBTEHTUYHMX TEKCTIB. JIIHTBOKpaiHO3HABUMM MIAXiA 10
HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM CTYJIEHTIB HEMOBHUX (aKyJbTETIB 3a0e3neuye OuTbIl
edeKTUBHE PIIICHHs 3aralbHOOCBITHIX, PO3BMBAIOYUX Ta MPAKTUYHHUX 3aBJaHb Ta
MICTHTh BENHMKi MOXJIWBOCTI JJii BUHUKHEHHS Ta TMIOAANBIIOI MiATPUMKHU
Mi3HaBaJLHOTO THTEPECY.

[Ipy HaBuaHH1 CTyAeHTIB HeMOBHUX (akynbTeTiB 3BO aHrmiicbkoi MOBH
JOIUTBHUM € BUKOPHCTaHHS OeciJl Ta JOMOBIAEH 3 KpaiHO3HABYOT TEMATHKH, JICKIIIH
Npo 3HAYEHHS Ta pOJb 1HO3EMHOI MOBM Yy HaBuYaHHI Ta PO3BUTKY OCOOHUCTOCTI,
3yCTpideil Ta TeMaTHYHUX KOH(EpPEHIid 3 HOCISIMH MOBH Ta aHTJIOMOBHUX KpaiH,
JUCTYBaHHS 3 ofHOMITKaMu 3 Benukoi bputanii. Bumyck creHmoBoi iHdopmarii
KpaiHO3HABUO1  CIPSIMOBAaHOCTI, IMIArOTOBKAa Ta HamucaHHs pedepaTiB 3
KpaiHO3HABCTBA, CUTYAIIHHO-POJIbOBI IrpH, KpaiHO3HABUYl BIKTOPUHH Ta OJIMITIaIH,
MiATOTOBKA Ta MPOBEACHHS €KCKYPCii, y4acTh Y MUCTEIIbKINA CaMOIISUTBHOCTI.

OTxe, BUKOPUCTAHHS JIIHTBOKPAaiHO3HABYOTO ACTIEKTY MPU HABYAHHI 1HO3EMHOI
MOBH Tependayae MmoeaHaHHs B HABUAJILHOMY ITPOIIECI BIIACHE MOBHOT'O MaTepiary Ta
BiloMocTel 31 cdepu HaMIOHAIBHOT KyNIbTypH. Take TO€THAHHS €JIEMCHTIB
KpaiHO3HABCTBA 3 MOBHHMHU SIBHINIAMH, SIKI € HE TUTBKH 3aCOO0M KOMYHIKaIlii, a i K
Croco0OM 03HAaWOMJICHHSI 3 HOBOIO JIHCHICTIO, € HEOOXITHICTIO I MPAaKTHYHOTO

OBOJIOAIHHSA 1HO3EMHOI MOBOIO.

CIITMCOK BUKOPUCTAHUX JT’KEPEJI
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THE INTEGRATION OF LIFE COMPETENCES
INTO THE CONTENT OF ENGLISH TEXTBOOKS

Because of the nonstop changing world, teachers need to prepare students for
their future life, teaching them the life competencies they will be able to use in their
everyday life actively.

Often referred to as ‘life skills’ or “21st-century skills”, life competencies
include the knowledge, skills and attitudes students need to participate effectively in
the world around us. Life Competences can be integrated into any subject, but they
are particularly suitable for teaching English. Learning a new language already
involves such skills as communication, collaboration and critical thinking, which can
be even more developed through the teaching of English.

The Cambridge Life Competences Framework has been developed by the
Language Research Team at Cambridge University Press working in collaboration
with Cambridge Assessment and a wide range of practitioners and academics
worldwide and evolved through stages of validation and teachers’ feedback.

The Cambridge Life Competences Framework has been created in response to
educators who have asked for a way to understand how to integrate life skills into
English language programmers. These six competencies describe how life skills
develop and vary across different stages of education as learners grow and change.
They are as follows:

Creative Thinking — learners actively participate in creative activities, generate
new ideas and use them to solve problems.

Critical Thinking — learners identify patterns and relationships, evaluate ideas,
and use these skills to solve problems.

Learning to Learn — learners develop practical skills to support and take control

of their learning and reflect on their own progress.
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Communication — learners choose the most appropriate language to use in
different situations, manage conversations effectively and express themselves clearly
and confidently.

Collaboration — learners work well in groups through actively participating in
group activities, listening to others, sharing tasks, and finding solutions to problems.

Social Responsibilities — learners recognize and describe different roles and
responsibilities in various groups and understand cultural and global issues.

Emotional Development — learners describe and manage emotions and develop
positive relationships with others.

Each broaden competency is divided into Core Areas that describe these
competencies in more detail. It is also analyzed further into Components that, along
with Can-Do Statements, describe the learners’ behaviour that they are likely to be
able to demonstrate by the end of each stage of learning. Developing these skills
looks very different for learners at various stages of learning. The framework helps
the authors of English textbooks and teachers understand how their students may
develop and demonstrate each Competency at Pre-Primary, Primary, Secondary, and
Higher Education, at Work.

English teachers teach aspects of life competencies through the activities they
use in ordinary course books and self-made activities. E.g. speaking tasks include
aspects of Communication and Collaboration, and reading tasks are likely to involve
Critical Thinking. This framework helps teachers to be more systematic and include
aspects of each Competency in the educational process.

We believe that the Cambridge Life Competencies Framework will help
potential authors integrate life skills into the content of English textbooks.
Moreover, this framework will facilitate analyzing and choosing school English

language textbooks.
REFERENCES
1. Cambridge Life Competencies Framework. URL;

https://www.cambridge.org/gb/cambridgeenglish/better-learning-
insights/cambridgelifecompetenciesframework
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OYHKIIOHYBAHHSA OCOBUCTOI'O IMEHI
B KOHTEKCTI JIMCTYBAHHA
(HA MATEPIAJII JIMCTIB BEPHAPJIA LIOY)

Jlis posrisimy  ocoOyMBOCTer (DYHKITIOHYBaHHS OCOOMCTOrO IMEHI B PI3HHX
COLIAJIbHO-3HAYYIIMX KOHTEKCTaX MU OOpaju Takli — JIMCTH, JIpaMaTypridyHi TBOpU H
MacoBa KyJbTypa. KojkeH 13 HuX € 0COOJIMBUM Y IJIaHI BXKUBAHHS OCOOMCTUX IMEH, 110
CTaHOBUTb MPEIMET HAIIIOTO aHANI3Y B KOHTEKCTI IIHOTO TOCITIHKECHHSL.

3 ostHOTO OOKY, € BXKE YITKO BU3HAUEHa c(hepa 3acTOCYyBaHHS IMEH, sKa (DIKCYeThCsS
y CJIOBHHKAX 1 TpaMaTHKax, aje, 3 IHIIOro — KOJIM MU MEPEXOIMMO 3 MOBH B MOBJICHHS,
3’SBISIIOTBCS. HECTAHIAPTHI ¥ OpHUriHAJIBbHI TEHJAEHIII B 1M SITBOPEHHI, SKI MOXKHA
OXapaKTePU3yBaTH K 1HIUBITyaTbHO-aBTOPCHKI. Y IIbOMY ITIaH1 €MiCTOJIIpHA TBOPYICTh
€ TIPUKJIAJIOM TaKOr0 BUKOPUCTAHHS OCOOMCTHX iMeH. JINCTH € CBOEPITHUM XyIO0KHIM
CIUIKYBaHHSIM. Y HHUX HAOYHO TMIPUCYTHE IHAMBIAYalbHO-aBTOPChKE BXKUBAHHS 1
COPUMHATTS IMEH, SICKPABO TMPOCTEXKYETHCA IX COLIAIbHE MXHUTTSA, IO Ma€ OUIBII
NPUBATHUHN XapaKTep 1 CTOCYEThCS, TOJOBHUM YMHOM, KOJIa CiM’1 1 IpY3iB.

VY sKocTi MiATBEpIKEHHS cka3zaHoro Oynu BuBueHi jmctd bepnapnma Illoy,
eMmiCTOJISIpHA CTAJIIITUHA SKOTO € 3Pa3KOM aHIIHCHKOI MPO3HU 1 HEBIJI'EMHOIO YaCTUHOIO
Horo TBOpUOCTL. 3 1i€0 METOIO OyIU BiiOpaHi OKpEeMi JIUCTH JI0 BIIOMUX 1 TATTAHOBUTHUX
aarmiicbknx aktpuc Iletpik Kemm6erur (Patrick Campbell) i Emnen Teppi (Ellen
Terry),a Tako)k aMepUKAaHCHKOI AaKTPUCH 1  XYIOKHHIN-TIOYATKIBIS  Mosmti
Tommkinc (Molly Tompkins). Yci mi muctu € apyXHIMH, OCKUTBKH THX, 10 KOTO BOHH
aZipecoBaHi, TMOB’s3yBaIM Iyxe mo0pi 1 Temm BimHocuHu 3 b, Iloy, 1 me diTko
MIPOCTEKYETHCS B AaHATI30BAHOMY JICTYBAaHHI.

VY mucrax g0 mosnozaoi akrpucu Mot Tomnkine bepaapa Illoy Buctymnae ayitHum
Ta YBOXXHUM YUYUTEJIEM 1 HACTABHUKOM 1 Ja€ il IIHHI peKOMEH 1Al 13 MUTaHb aKTOPCHKO1

MaiicrepHocTi [2, €. 346—-350]. Tyt Mu 3HAXOAMMO ITiKaBi BUMAIKK peaizallii i iMeHi:

81



1) odirifine ameasTUBHE BXXMBAHHS (3BEPHEHHs) MOBHOI (HOPMH, IO BKIIIOYAE
ocobucre i poaunne iM’st — Molly Tompkins:

«To Molly Tompkins» [2, c. 346];

2) oditiiiHe pedepeHiiiiiHe BXUBaHHA (3rajka B TeKcTi) moBHOT Gopmu — Molly
Tompkins:

«Why don’t you boldly call yourself Molly Tompkins professionally ... Molly
Tompkins is a challenge — a gesture. Try it» [2, c. 348].

[Totim Mu GaunMo, sIK 1€ 1M’ HaOyBa€e pi3HUX (POPM, SIKI BUCIOBIIOIOTH OJIM3bKE 1
JPYKHE CTaBJICHHs /10 00’ekta imenyBanHsi Molly Tompkins:

3) aneNATHBHE BXKMBAHHS OCOOMCTOrO 1IMEHI 3 CyNyTHIM 3aiMEHHHUKOM i
HMPUKMETHUKOM B Tipenio3uitii — my dear Molly:

«My dear Molly. Have the Italian papers reported to me as disappointed with
Russia and unhappy about it?» [2, ¢. 350];

4) pedepeHiiiiine  BXHMBAaHHS  JeTepMiHOBaHOi ¢opMu B  MeTapOpPHUHO-
nepeHocHoMy 3HaueHHi — the Molly:

«Or why shouldn’t he work in wood — a delightful art — and make figure-heads for
the coasting schooners, half of which are called the Molly» [2, c. 348];

5) anenaTHBHE BKHMBAaHHSA JEPUBAIAHOI (OpMH, YTBOPEHOI 3a JOIIOMOTOIO
dopmanTa -mia iTaTiichbKOro MoXoKEHHS 31 3HaYeHHAM «Mii» — Mollimia:

«I think you must have something more than a postcard, o, Mollimia, to greet
you after your joumey» [2, c. 348];

6) 3MUTTI OCOOMCTOrO 1 POJUMHHOTO IMEH B €IUHE LI B alCIITUBHOMY
BxxuBaHHI — Mollytompkins:

«Dear Mollytompkins, There are two ways of getting across the footlights» [2,
c. 346].

B mmucryBanni 3 Ilerpik Kemmbemr [2, ¢. 325-338] bepnapa Illoy obGrosoproe
pI3HI MUTaHHSI, TTOB’A3aHi 3 11 AKTOPCHKUMHU POOOTAMHU, TEATPATHHUM KHUTTSIM TOTO Yacy,
a TAKOXX BUCJIOBJIIOE CBOE CTABJICHHS JI0 IHIIMX aKTOPIB 1 akTpuc. B ycix mux mucrax
BimuyBaeThbcs Terwie craBieHHa 10 Ilerpik KemmOemn, mo miaTBepIKyeTbCS THUMHU

dopmamu ii iMeHl, siki b. Illoy BukopucToBye, a00 3BepTarOuUCh A0 HEl, a00 TOBOPSYU
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npo Hei, IpUUOMYy BXKMBAE€ThCS He TUTbKW ii mceBmonim Patrick Campbell, ane 1 i
crpaBxHe im’st Beatrice Stella Tanner. 3yctpidatothbest Taki BapiaHTH ii iMEHi:

1) odiuiiiHe amensTHBHE BXHBaHHS TOBHOT (JOPMH, sIKa BKIIOYAE OcOOHUCTE 1
daminbhe imeHa — Patrick Campbell:

«To Patrick Campbell» [2, c. 325];

2) oditiiiHe pedepeHiliiiHe BXHBaHHSA MOBHOI (OPMU 1 TUTBKH (PaMUTBHOTO
imeni — Mrs. Patrick Campbell i Mrs. Campbell:

«Mrs. Patrick Campbell failed» [2, c. 325];

«Then Ebbsmith smashed, pulverized, flung into the dustbin: it proves nothing but
that Mrs. Campbell is a wonderful woman» [2, c. 331].

Jlayii HaBOAATHCS PI3HI BapiaHTH IIhOTO IMEHI, SIKI BOHO HaOYyBa€ sSIK pe3ysbTar
JPYKHBOTO CTaBJICHHs 110 00’ ekTa imeHyBanHs Patrick Campbell:

3) pedepeHiriiine BXUBaHHS 3MEHIITYBaIbHOI (opmu Patrick B TekcTi yucra 10
Ennen Teppi — Mrs. Pat:

«You must have spent hours before the glass, getting up that success of
personal beauty, merely to ecraser Mrs. Pat» [2, ¢. 321];

4) anenaTiBHE 1 pedepeniliiine BKHUBaHHA apyroro iMeni Bix Beatrice Stella
Tanner — Stella:

«Oh Stella, Stella, Stella, 1 no longer regret anything; so take care, take care: next
time it may flash out at a look, a word, a rustle of your dress, a nothing» [2, c. 337];

«I would not have even Juliet: Stella, Stella, nothing but Stella. Nothing that you
could do was wrong: everything was a glory» [2, c. 331-332];

5) anensaTHBHE BXXMBAHHS JISpUBAIliiHOI popMH TiepIroro iMeHi Bix Beatrice Stella
Tanner 3 ypaxyBanHsM ii cemanTuku — Beatrissima. Ls ¢opma yrBopena Bin Beatrice
(iramiicbk. < JaTHHCBK. Beatrix — «ra, XTo mnpwHOCHTH ImacTs» < beautus —
«ITACTIBHIN ) 1 JATUHCHKOTO cyikca -ISSima, BUKOPHCTOBYBAHOTO TUIS
YTBOPEHHS HAWBHUIIIOTO CTYIICHS MPUKMETHHKIB )KIHOUOTO POY:

«Beatrissima, | have a frightful headache (do not be alarmed: | am not always ill:

only once a month or so); and | am going to be horrid; so pity me» [2, c. 325];
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6) mocunennss apyroro imeni Bim Beatrice Stella Tanner ioro nepusariiiHoo
(GbopMOIO B MOCTIO3UIIIT (3 ypaXyBaHHSIM MO0 CEMaHTUKH B amlieJIITUBHOMY BXKUBaHH1) —
Stella Stellarum. Bona yTBopeHa Bix opmu poioBOro BiIMiHKa MHOKUHH JTATHHCHKOTO
imennuka Stella—  «3ipka». Takum umHOM, Stella  Stellarum o3nauae «The Star of
Stars» — «3ipka 13 31poK»:

«Oh, Stella Stellarum, there is nothing more certain in the process of the suns than
that if you attempt management on the single star system, nothing — not even my genius
added to your own — can save you from final defeat» [2, c. 326];

7) noCWICHHS IMEHI IHIIMM iM’SIM B TIOCTHO3MINI (3 ypaxyBaHHSM CEMaHTUKH
OCTaHHBOT'O B anesTuBHOMY BkuBaHHi) — Stella Aphrodite, ne Aphrodite (Adpomita) —
B rpelbKii Midosorii 6oruHs J1to0oBi 1 Kpacu:

«Oh, Stella Aphrodite, am | really a Puritan?» [2, c. 334];

8) 3BepHEHHs, YTBOPEHI Bijl anejIsSTHBHOI JCKCHKHA 1 BHKOPHCTOBYBaHI 3aMICTh
ocobucroro iMeni, Tak 3BaHi«love names» («100OBHI iMeHa») BIAMOBIAHO [0
tepminonorii JI. A. Jdaukminra [1, c. 28] — beautifullest of all the stars (iimoBipHo, 3
ypaxyBaHHIM ceMaHTuku iMeHi Stella) i my love:

«Note, oh beautifullest of all the stars, that two of the failures had Shaw parts
which were the very Limit of star parts for them» [2, ¢c. 325];

«For instance, that you are my most tranquillizing friend and my most
agi tating heart’s darling, and that I will delight in you, whether you are kind or unkind,
long after all the seas gang dry, my love» [2, c. 332].

Omxe, iHAMBITYaIbHO-aBTOpChkMU (hopmamu imeHi Patrick Campbell (Beatrice
Stella Tanner) e Beatrissima, Stella Stellarum, Stella Aphrodite, a Takox «rm000BHI
imenay beautifullest of all the stars i my love.

B mucrax mo Emnen Teppi, sKki 3a 3micToM cxoxi 3 monepeaniMu, beprapy [loy
TAKOX BHUKOPUCTOBYE pi3HI BapiaHTH IMeHi Ii€i akTpuch. HalOimemmii iHTEepec
MPEICTABISIFOTh HACTYMHI (OPMH, SIKI MOXKYTh OyTH BiHECEHI1 A0 IHAWBIIYyaJbHO-
ABTOPCHKUX:

1) ocobucte iM’st B ameNsiTUBHOMY B)KMBaHHI 3 BU3HAUEHHSIMHU B NPEMO3UII 1

noctrio3wuitii — divine quintessential Ellen of the wise heart:
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«Farewell, then, until after Cymberline, oh divine quintessential Ellen of the wise
heart: we shall meet at Philippi, or in the Elysian fields or where you will» [2, ¢c. 320];

2) 3araJIbHAN IMECHHHMK 3aMiCTh OCOOMCTOrO IMEHI B amneNIsITUBHOMY BXKUBaHHI —

woman, mpu 1bOMY 3BEpHEHHS B TAKOMY BUTJISII1 HA0OYBa€ HETATUBHOTO XapaKTepy:

«Listen to me, woman with no religion. Send to your library for two books of
travel in Africa: one Miss Kinsley’s (have you met her?) And the other HMStanley ’s» |2,
c. 323].

[IpoananizoBanuii Marepial HAOYHO JEMOHCTPYE 1HIMBIIYaJbHO-aBTOPCHKE
BKMBAHHS IMEHI SIK OJHIET 13 CTOPIH HOro COIaIbHOTO KUTTS. KpiM 11bOTO, BIH TaKOXK
MOKa3ye, SIK MOXKE BapIIOBATUCS 1 SIK POLIUPIOETHCS MOTO 3MICT B 3aJI€KHOCTI BiJl IJIaHY
BXKUBAHHS — amleJIATUBHOrO abo pedepeHiiinoro. BinmosiaHo 10 BUOpaHOTO TUIAHY MU
OTPUMYEMO JOJATKOBY 1H(opMaIlito mpo 3MicT iMeHl. Ha mpukmiani npsMux 3BepHEHb
b. lloy o akTtpuc (amensiTUBHE BXKWBaHHSA) BUAHO, IO BUKOPUCTaHE 1M’ Mae
dbamutbsapHUI XapakTep. AJe, 3 IHIIOTO OOKY, B TEKCT1 JIUCTIB MOXJIMBHM € TaKOXK
pedepeHiiiine BXKuMBaHHS 1MeHI. B 1ipboMy Bumanky iM’ss HaOyBae OUTbII OQiIiitHOTO

XapakTepy, 1 B CHIBBIAHECEHOCTI JIFOAMHHU 1 IMEH1 BCTAHOBIIIOETHCS TIEBHA IMCTAHIIIA.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J’KEPEJI

1. Dunkling L. A. First Names First. London, 1977. 276 p.
2. Shaw G. B. Selections from Shaw. A Fearless Champion of the Truth. M. : Progress
Publishers, 1977. 420 p.
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THUIIN TPAPIYHUX OPI'AHI3ATOPIB
TA IX 3BACTOCYBAHHS B HABUAJIBHOMY MPOLECI

Mera gocnmimkeHHS mependadae BHBYCHHS TpadidHHX OpraHizaTopis,
BU3HAYEHHSI THUX, SIKI MOXXHAa MaKCUMajbHO €(EKTUBHO 3aCTOCOBYBATH NIPHU

BUKJIaAaHHA MCTOANKHN BHUBYCHHAA IHO3EeMHUX MOB, BU3HA4YCHHA TEM MCTOANKH JIA ix
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BUKOPUCTaHHS B HAaBYAJIBHOMY IHpoLecl Ta (YHKIIA 3aCTOCYBaHHS TpapiuHUX
oprasizatopiB. 3aBAaHHs, K€ CTaBUTh Mepe]l COO0K YYaCHUKU HAaYaJIbHOI'O MPOLECY
— sK 300pa3uTW HaBYaJbHUU Marepian Yy HaWIPOCTILIOMY, HaWKOpPOTIIOMY,
HaWONTUMAJIBHIIIIOMY, HAWJIOTIYHIIIOMY BUIJISAL. Takow TrpadidyHOIO OpraHizalli€ro
Marepiany ieanbHor no Gopmi € rpadiuni opranizatopu (gami — I'O). BizyansHi abo
epaghiuni opeawnizamopu — ye epaghiune npeocmasienHs pisHOMAHIMHUX PO3YMOBUX
npoyecie, 3a80AKU AKUM NPUXOBAHUL NpOYeC MUCIEHHS CMAE HAOYHUM, Habyeae
gizyanvrozo eminenns [1]. 3a bpazenbtoHnom ['O — 1e BizyanbHi 00pa3u, MOJENl Uu
UTIOCTpallii, sKi 300pa)kaloTh BIIHOILIEHHSA Cepej] KIIYOBUX KOHIENTIB YpPOKY,
pO3AUly YW HaBUaJbHOTO 3aBAaHHsA. [nes 'O Oa3yeTbcs Ha aCUMUISTUBHIN Teopii
KOTHITUBHOTO HaB4YaHHS Aycenb0ayma, 3rilHO sIKOi 1H(OpMAaIlisd 30praHi3yeThes
HAllUM pPO3yMOM B i€papXiyHOMY BUIIISA 3Bepxy A0 Husy [2]. Ilpoctoposa
opranizamigs 'O nmo3onse crygeHTaM BHU3HAUMTH 1HGOpMaIliio, sKoi Opakye abo
3B'SI3KU SIKUX OpaKy€e B iX CTpAaTeriyHOMY MHUCIIEHHI [3].

3a3Buyail Tunu 'O MoOXHaA NpEACTaBUTH SK Taki, MO HaJeXaTh 0 IIECTU
pPI3HUX TATEPHIB: 1€papXi4HOTO, KOHIENTYaJbHOIO, TOCIIIOBHOTO, OI[IHOYHOTO,
BigHOCHOTrO, nukiaigdHoro [4]. Lli 3aranbhi Mozaeni 'O HaxoaATh CBOE BUPaKEHHS Ta

KOHKPETH30BaHE BTIJICHHS B OpraHi3alliiHUX MOJEIAX TEKCTY:

. lepapxivyHi: Kareropii Ta migkKaTeropii, MaTpuIls, IepeBo, MipaMiaa, IiaH
CIOXKETY;
= KOHIENTyallbHI: Omnuc, AediHilis, MEHTaJIbHAa KapTa, KOHIIECTTyalbHa

KapTa, KOHIIENTyaIbHa/TIOHATIIHA TaOJIHII;

= MOCIIIOBHI: YacoBa JIiHIfA, XPOHOJIOTiS, MPOLEC/TPOAYKT, ITUKI,
MUKITYHUEN Tpadik, TiHiHHEI] Tpadik;

= OI[IHOYHI: IIKajia 3roAd, IIKajia 3aJO0BOJIEHHS, OI[IHOYHA CXeMa —
niarpama BeHHa,

= BimHOCHI:  (imboyH  (pub’sumii  KICTAK), KpyroBa jiarpama,
MIPUYMHA/HACIIIJIOK, XapaKTepHa CXeMa;

. UMKJIIYHI: TUKITYHAN Tpadik, )KUTTeBUM rpadik, MOBTOPIOBAIBHI MOAII.

[IpakTrka 3acTocyBaHHS MiATBEpANIA €PEKTUBHICTh HACTYnmHUX ['O:
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1. Jlns rosoBHUX i€papXiyHUX BIIHOCHH Kpallle 3aCTOCOBYBAaTH Jiarpamy
«JepeBo», B TOM 4Hac K JUJIS JETaIbHOTO PO3IJIANY PO3JIOTHMX PO3AUIB — MaTpHUHI
I'O. «/lepeBo» 0cobamBO epeKTUBHO Uil yKiIaaaHHs npaBui. [lipamigy Mu 3Bi4aiiHO
3aCTOCOBYEMO MpU BUBYEHHI Teopii biiyma, a oOepHeHy mipaminy mnpu MjIaHyBaHHS
3aHATb.

2. Mlono xonuentyansHux 'O, To AediHiLIi MU MOITHYBaIU 31 CXeMaTUYHUM
MantoHKoM. B nainpoctimmx Bugax 'O, manpuxnan «aedinimis», HalBaKJIWBIII
KJTFOYOBI CI0Ba OEPYThCS B paMKy, THM caMHUM (POKYCYIOUH yBary came Ha HUX, B TOH
qac sIK 1HII1 BIAPI3KU TEKCTY 3HAXOATHCSA MK HUMHU.

3. TlocmimoBHi 'O 3HaiinuM epeKTMBHE BUKOPUCTAHHS NPU BHUBYEHHI
TUTaHYBaHHS HAyKOBOIEAArOTIYHOTO JOCHIDKEHHS, 0COOJIMBOCTEH HAaBYaHHS PIZHUX
BIKOBHX TI'PYII, 1 METOJIMKH BUBYEHHS YaCOBUX (DOPM JI1€CITIB.

4. 3 omunounux ['O mMm 3actocoByemo piarpamy Bena, B skux
BUKOPHUCTOBYIOTHCS KOJIA, 1[0 EPETUHAIOTHCS. CHUTBHUNA CEKTOp HASBHUX KT — JUIS
3aMucy COUTBHUX PUC TePOiB TBOPY UM MOHSTh, KOJa — JAJIsl BIIMIHHHUX.

5. B GaraThox BiIHOCHHUX TpaiyHUX OpraHizaTopax 3aCTOCOBYIOTHCS CTPLIKH,
AK B «IPUYMHA-HACIIZOK», NI€ CTpUIKa TMOKa3zy BiJ MPUYMHO JI0 HACIIAKY, YU B
«IIpolIeci Ta MOCTIIOBHOCTI» JI¢ CTPUIKK HAYTh IO TOJy BiJ OJHIET paMKH JI0 1HIIION.
3 METO omucy 4u Kiacudikarii 3aCTOCOBYIOTh TaOJIMITIO YU «ITaBYTUHY». TaOmulis
«T-cxema» sBIse coOOI JBI KOJOHKH, B SKHX (PIKCYHOTBCS BIJMOBiMI «TaK-Hi»,
apTyYMEHTH «3a-IPOTH» ab0 B OJHIN KOJIOHII 3alMCYIOTHCS MMO3UTHBHI acolliaiii, a B
iHmi# — weratuBHI. TaOmums «M-cxeMa» — CKIAIaeTbes 3 TPhOX KOJIOHOK:
MMO3UTHBHI SIKOCTI, HEUTpaIbHI Ta HETATUBHI, K1 IPU3HAYEHI JIJIS1 OI[IHKH SBHIIIA.

6. 3 muknigyaux ['O nyxe Bmane Bukopuctands ['O «OymepaHry, sIKuii Mokas3ye
MOJKJIMBE TMOBTOPEHHS MEBHUX ILMKIIB, 1[0 MU BHUKOPHUCTOBYEMO NpU BHUBUYEHHI
METOJUKHU TUTAHYBAaHHS €TamiB METOAUYHUX IOCHIIKeHb. [IUKIN BUBUEHHS MOBH Ta
OKpEMUX MOBHUX 3HaHb 3HAaXOJATh BIJOOPAKEHHS B «IPYXKHUHI», sSKa MOXKeE
OyanyBaTHUCs PI3HUM YMHOM, 37€0OUIBIIOTO BiJl BY3bKOi 3HU3Y /10 ITUPOKOT 3BEPXY.

Mu 0ocobuCTO BBa)KaeMO 3a JOLLUIbHE B MPaKTU4YHIM poOOTI BUPOOJISATH CBOT

mozemi ['O. IlepeayciM 116 CTOCYETHCS CBOEPIAHUX MAaIOHKIB-00pa3iB, sIKi
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300pakal0Th JIOJUHY a00 HaraJayrTh MPEAMETH, Kl Ha JyMKY aBTOpa HaOyBalOThb
CUMBOJIIYHOI 3HauyniocTi. Lle 1 aronuHa, ronosa JIOAMHU, JiM (TABAJ, CTIHM, J1ax 3
JUMapeM — Tpu a00 YOTUPHU PiBHs), TOPHU, Topa A€ OJUH CXWI PIBHUU a 1HIIMHN 31
CXOJIlaMH, KOpPiHb, TOIIO. [HIMUBIAyalIbHE YU KOJEKTUBHE (13 3aJIy4YE€HHSIM CTYACHTIB)
CTBOpPEHHsI pesieBaHTHOro ['O Moke CTaTH 3aXOIUIIOIOYUM TBOPYUM IMPOIECOM.
Crnepuly MU MPOMOHYEMO OCATHYTH CTPYKTYpPY HOHSATTS Ta BpaxyBaTH KUIbKICTh
eneMeHTiB. [IOTIM y4YacHUKHM 3ally4arOThCS A0 TMOILIYKIB CHMBOJIYHOTO oOpa3y.
HacTtynHuil eTan: 3amoBHEHHsI CTPYKTYPHUX €JI€MEHTIB, BU3HAYEHHS 1X 3HAYYIIOCTI
Ta lepapxii.

3actrocyBaHHs IrpadiuHUX OpraHi3aTopiB peali3ye HACTYMH1 PYHKITIT:

1. Po3’sicHeHHs 3HaHb, Cy)KeHb Ta apryMmeHTanii. ['padiuni opranizaTopu
NOSICHIOIOTh  BIiTHOIIIGHHS MDK KOHIIENTaMH,  €(QEKTUBHO IATPUMYE TIPOIIEC
MUCJICHHS.

2. [TinTpuMka HaBuajgpHOTO TIporiecy. Bubip Tuny 'O, BUOip KIFOYOBOTO

HaBYAJIHLHOTO MaTepially sl pO3BUTKY KPAIIOro PO3YMIHHS Ta PO3BUTKY KPUTHYHOTO
MUCIICHHSI.

3. [HTeTpaliss HoBUX 3HaHb B CHOPMOBAHY CHCTEMY TOTIepeAHIX 3HaHb. ['O
JI03BOJISIE TIOJUBUTHCS HA SIBUIIE 3 IHIIOTO pakypcy abo KWHYTH IOTJIS 3BEPXy BHHU3
(top-bottom).

4.  BusBneHHsS KOHUENTYaJIbHBIX MOMUJIOK YHM MPOTaNuH B 3HaHHAX. 'O

HAO0YHO TIOKAa3YIOTh K BUKJIaJady TaK 1 CTYJEHTY, 0 MOTPiIOHO OBTOPHUTH.
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Amnrejina KosicHiueHko,

KaHOuoam neoa2ocidvHux HaykK, OOyeHm,

Vmancoxuii oepocasnuii nedazozivnuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymanw, YVrpaina)

BUKOPUCTAHHA IHCTPYKTUBHO-METOANYHUX MATEPIAJIIB
JIJIS1 OPTAHI3ALIII CAMOCTIMHOI POBOTHU CTYJEHTIB
11 YAC ACUHXPOHHOI'O HABYAHHA

JlucTaHIliiiHe HaBYaHHS CTAjJO0 BUMOTOIO0 CY4aCHOTO OCBITHBOTO MPOCTOPY. 3a
Jac emifeMii yKpaiHChKa OCBiTa MPOUIILIA IIJIAX BiJi aCHHXPOHHOTO JI0 CHHXPOHHOTO
oHJIaliH HaB4aHHA. Konm modanack moBHOMAacITaOHA BiliHAa, MU 3HOBY 3ITKHYJIUCS 3
NpoOJIEeMOI0 aCHHXPOHHOT'O JIMCTAHIIMHOTO HaBuaHHsA. [lil dYac JBOTHMIKHEBUX
KaHIKyJl Ha MOYaTKy OCEpe3Hs ONMUTYBaHHS CTYACHTIB IMOKa3aJio, IO JIMIIE OKpPEeMi
CTYJICHTH MOXXYTh 3aiMaTUCSI CHHXPOHHO, peITa — Hi. MeTa JOCHIKEHHS — TMOIIYK
dbopm pobOTH AJIsI aBTOHOMHOTO HABYaHHS CTY/ACHTIB, SIKi O MOIJIM OyTH HE MEHIII
e(DeKTUBHUMHU HDK OHJIAMH 3aHATTA. JJIs MOCHiKeHHS OyJio BHKOPHUCTAHO aHail3
BiJICO MaTepiajiB Ta OMUTYBAHHS CTYACHTIB, JUIs SIKUX BOHU CTBOPIOBAJIUCE.

[IpoBeneHHss OHIAMH mMap MiA Yac ACHHXPOHHOI'O HAaBYaHHS HEOOXITHO
3aMIHIOBAaTH Ha 1HIIY (OopMy poOOTH, B OCHOBY SKOi MOXe OyTH TOKJIaJeHO
TEXHOJIOTiI0  TepeBepHyTOro  kiacy. [Jlms  peamizamii  miei  TexHojorii
BUKOPHUCTOBYBAIMCh HEOOXiMHI IHU(PPOBI IHCTPYMEHTH IS 3alUCy CKpaHy Ta
MOHTYBaHHS Bifeo. J{s momupenHs MaTepiaiiB 0yia0 BUKOprcTaHo pecype YouTube
Ta HaBUaJbHYy MIaTdoOpMy yHiBepcuTeTy. PoOoTa Haj Marepianamu 3aiMCHIOBaaCh
32 HACTYITHUMU €TalaMu:

- meperssiyy TEeMU Ta 3aBlaHb, BUOIp I1HCTPYMEHTIB [UIsl BHKJIANY
MaTepiais,;

- ajlanTallis MaTepiaiaiB TeMH JJIs 11 BUKJIAAy YiITKMMHU IHCTPYKIIISIMH SIK 1
10 MOTPiOHO pooUTH;

- BIIKPUTTS yCiX HEOOXITHUX BIKOH JUIsI 3aITUCY €KPaHY;

- ITYMO130JISIITIS;

- Oe3nocepeHIl 3auc BUKJIAAy MaTepiany;
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- MOHTYBAaHHA 3 BKIIOYCHHAM 10 BiI[GO may3 maiad aCHHXPOHHOTIO

IHTEPAKTUBY Ta OKPEMHX MO3HAYOK 32 MOTPeOu;

30epexeHHs Bifeo y ¢popmari mn4;

Hepersis Biieo;

3aBaHTa)KEHHS B1JICO B IOTIO0;

CTBOPEHHS 3aBJaHHs Ha MIaTPOpPMI 3 MOKIUKAHHSIM Ha BiJ€O.

OnHiero 3 mepeBar BUKOpUCTaHHS YOUTUbe st po3MillieHHs BiZieO Ha FOTIOO0,
Oyna MOXJUBICTh OaYUTH CTATUCTHKY MEPErJIsAIB IUX BiJEO Ta PO3YMITH 3 SKUM
TEMIIOM TIPAIiOlOTh CTyAeHTH. llikaBum Qakrtom Oysio Te, moO 3a3BUYail cTayia
KUIbKICTh CTYJICHTIB MEPETIIsAialid BIZICO OApa3y Miclis HOro pO3MIIIEHHS Y 3aBaHHI.
Jlami Wiuio HapoCTaHHs MEPerisiiB, TOOTO OyI0 BUIHO, 1O OLIBIIICTD MPAIIOOTH 13
3aImi3HEHHSM, aji¢ TIOCIi0BHO Ta CUCTEMHO.

BaxIMBUM acniekTOM CTBOPEHHS IHCTPYKTHBHO-METOJIWYHUX MaTrepiaiiB € ix
HAIlOBHEHHS, TOOTO, 3MicT. BukimamaHHs y Bifeo BiIOyBa€Tbcs 3a CTPYKTYPOIO
3BHYAHOIO OHJIAMH 3aHATTA, J€ BUKJIAAad JETAIbHO IHCTPYKTYE, K 1 y SKId
MOCJIIZIOBHOCTI BUKOHYBAaTH 3aBJaHHS, HaBEJEHI Yy IOCIOHMKY 3 II€BHOI TEMHU,
JEMOHCTPY€E TPE3EHTAIl0, KOMEHTY€, TMOSCHIOE, MIACYMOBYE, aje TaKoXK pOOUTH
nay3u, Ae nae dac Ha peduiekcito. ToOTO, BUKOPUCTOBYIOUHM METOJ IMPOOJIEMHOIO
HaBUYaHHS, BUKJIAQJad CTUMYJIOE CTYACHTIB 3HAWTH PIIICHHS 1 TaKUM YHHOM Ja€
MOJKITUBICTD JIJIS1 PO3BUTKY KPUTUYHOT'O MHUCJICHHS.

VY pe3ynbTaTi BUKOPUCTAHHS IHCTPYKTUBHO-METOJIMYHUX MaTepialliB CTYJACHTH
Oynu 3abe3nedeHi MeTalbHUM OIMCOM Ta BHKJIAAOM 3MIicTy TeM. OmnuTyBaHHS
CTYJEHTIB TMOKa3ajo, M0 TepeBaKHA OUIBIIICTh PECHOHECHTIB BBaXKa€ BiJEO
Marepiaii KOPUCHUMHU JUIsl OIMAHYyBaHHS TeM, ajieé HEAOJIK Takoi poOoTH 'y
BiJICYTHOCTI MPSIMOTO CIUJIKYBAaHHA 3 BUKJIAJa4eM Yy pa3i moTpedu.

OTxe, TJICYMOBYIOUH, yC€ BHKIAJICHE, BapTO 3a3HAYUTH, IO CTBOPCHHS
CJIEKTPOHHUX I1HCTPYKTUBHO-METOJAMYHUX MaTepialliB Ma€ TMEpPCIEeKTUBY, ajkKe ix
MO>XHAa BUKOPHCTOBYBATH HE JIUIIIE 1 aCHHXPOHHOTO HaBYAHHSI, aJie i K TIOAATKOBI
MOXKJIMBOCTI JIJIsI CTYJICHTIB, SIK1 HABYAIOTHCS 3a 1HAWBIAyIbHUM TpadiKoM HaBYaHHS

a00 Ha 3a0YHOMY BiJIJIJICHHI.
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Malvina Kolomiiets,

lecturer,

Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University
(Uman, Ukraine)

THE USE OF “HASHTAG” IN EVERYDAY COMMUNICATION

The main task of using language is to convey information. Depending on the
conditions, opportunities and goals, people transmit information through
communication in different ways — orally or in writing. Rational usage of time has
become an indispensable condition for quality communication. Due to the ever-
increasing flow of information coming through various media channels, human
attention becomes the main value. As a result of the development of television,
computer and TV technologies, there are changes in the means, channels and models
of interpersonal communication. The appearance of smartphones and access to the
Internet, have expanded the possibilities of social network users to communicate, but
at the same time, limited their choice of means of expression, especially non-verbal
information. The role of social networks in the life of a modern person is confirmed
by sociological studies, which indicate that billions of messages are sent per day
using different messenger.

The usage of hashtags has become popular not only by users of social media
and networks, but also in oral communication. A hashtag is a metadata tag that is
prefaced by the hash (or pound) sign, #. On social media, hashtags are used on
microblogging and photo-sharing services such as Twitter or Instagram as a form of
user-generated tagging that enables cross-referencing of content by topic or theme
[1]. Usually, we used to see the frequent usage of a hashtag to promote a product or
own brand.

Communication in social networks is characterized by multi-vector interaction:
this is manifested in the fact that the created messages do not have specific
addressees, which, in turn, means that the addressee is each individual user, as well as
the entire Internet community. The emergence of new means of communication leads

to a change in the paradigm of communication in modern society, since the Internet
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not only expands the ways of interaction between communicators, but also leads to a
gradual axiological shift. Informatization of society, constant stay "online" leads to
the fact that the authors of modern social media are forced to fight for the attention of
readers. It was for the purpose of visual selection of messages from the general flow
that a system of hashtags was developed, which are used as keywords-classifiers.

Communicators in social networks actively use a number of specific
abbreviations and abbreviations, which are gradually becoming the norm of
communication (IDK — do not know; LOL — laughing out loud). The use of hashtags
has become a prominent feature of communication in social networks and micro
blogs. By creating messages with a hashtag that reflects popular topics and events,
speakers satisfy their needs for self-expression and get the opportunity to become
more popular thanks to the non-verbal support of other users. We consider hashtags
as a special feature of social network syntax, which is technically a hyperlink
associated with search results that display messages with a keyword in reverse
chronological order. This means that every user of the social network has the
opportunity to build a unique hypertext structure based on only one word
(#blacklivesmatter; #StandWithUkraine).

#StandWithUkraine

Source: https://www.ciel.org/news/ciel-statement-in-solidarity-with-the-
people-of-ukraine/

Another feature of hashtags is that they can be used as structural and semantic
elements and be an integral part of a message. The use of hashtags does not
contradict the basic principles of communication: a short phrase or a keyword helps
users of social networks to briefly and accurately express the main idea of the

message, and also complies with the maxim of completeness (not to communicate
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more information than necessary). The analysis of language material showed that

hashtags have the potential to go beyond the boundaries of virtual space.

REFERENCES

1. What IS hashtag? URL.: https://en.wikipedia.org/wiki/
Hashtag#:~:text=A%?20hashtag%20is%20a%20metadata,content%20by%20topic%200r%20theme.
(date of application: 25.09.2022).

Ouaer Komap,

00KmMOp nedazo2iyHux HayK, 00YeHm,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasena Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

MNOJOJAHHS TPUBOXKHOCTI 3JI0BYBAUIB BUIIIOI OCBITH
HA 3AHSTTSIX 3 AHTJIIMCBKOI MOBU

MeTa aocaimKeHHsI — BU3HAYMTH NMPUYMHM TPUBOXKHOCTI 37100yBadiB BHIIOT
OCBITH, fIKa MPOSIBISETHCSA y MPOIIEC BAKOHAHHS BIIpaB Ha TOBOPIHHS, Ta 3 SCYBaTH,
YY BKJIIOYEHHSI MPOEKTHOI POOOTH Ta CTBOPEHHS CHPHUSATIUBOI arMocdepu Mija yac
3aHSATTS IOMIOMOYXKE 3/100yBayaM OCBITH MOJ0JATH TPUBOKHICTb.

Otpumani pe3yabraTu. 3700yBadi OCBITH, SIKI PO3MOYMHAIOTH HABYAHHS Yy
3aKjajax BHINOI OCBITH, YacTO CTHUKAIOTBhCA 3  TPOOJIEMOIO  TOJOJAHHS
IICUXOJIOTTYHUX Ta KOMYHIKATUBHUX TPYAHOIIIB [2], III0 BUPAXKAIOTHCS Y PO3BUTKY B
HUX TPUBOKHOCTI, 30KpeMa y IpoIieci TOBOPIHHS Ha 3aHATTAX 3 aHTIIMCHKOI MOBH Ta
HIMX (HaxoBUX aHTIOMOBHHUX TUCHUIUIIH [3]. BaxxnuBuM 3aBIaHHSIM BUKIagada 3a
TaKUX YMOB TOCTA€ BMIHHS BU3HAYUTH MPUYUHU TPUBOXKHOCTI T4 BUACHO CTBOPUTHU
CHOpUSTINBY aTtMocdepy Ha 3aHSATTI, 30KpeMa HAMOBHUBIIK HOTO BIANOBITHUMHU
dbopmMamu poOOTH Ta 3aBIAHHIMH, SKa JOTIOMOXE 3/100yBadyaM OCBITH IOAOJATH
TPUBOXHICTH [1].

[lpoBenene pmocmikeHHss Oyno peamizoBane y ¢Gopmi case study 3
MPEBATIOBAHHSAM METOIB SKICHOTO aHali3y, 30KpeMa CIIOCTEPEXEHHSI Ta IHTEPB’IO.
[Ticnsa 300py MaHUX MU BUSIBWIH, 110 PSAJ CTYACHTIB 3 €KCINEPUMEHTAIBHOI TPy

Bi/IUyBajy TPUBOXKHICTh IPU CHUIKYBaHHI aHTJI1ACHKOI0 MOBOIO BHACHIIOK: &) CTpaxy
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nepe]] HeraTUBHOIO OIIHKOIO 3 OOKY OJHOTPYIMHHUKIB 1 0) YCBIIOMJICHHS BJIACHOI'O
HU3BKOTO PIiBHS PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HAaBUYOK Yy TOPIBHIHHI 3 OJHOTPYITHUKAMH.
[XHf TPUBOXHICTH MPOABIANACH Y TOMY, WIO: a) Li CTyAEHTH HE HPOSBIIU
aKTUBHOCTI a00 X He Oaxanu Opatu ydacTb y (opmax poOOTH, 110 nepeadadanu
roBopiHHs (iXHe HeOakaHHs OyJIO CIPUYMHEHE HE THUM, 1110 BOHU HE YCBIIOMIIIOBAIU
BXKJIMBOCT1 TOBOPIHHS AHTJINACHKOIO MOBOIO, JIIHHIO YU BIJCYTHICTIO IHTEpECY 10
aHTJACbKOI MOBM); ©0) BOHM OynuM TE€peKOHaHl, M0 TOBHUHHI (QopMyBaTu
«0e3/10raHH1» BUCIOBIIOBAHHS aHITIMCHKOI0O MOBOIO 1 B) CTYACHTH Bi4yBaju CTpax
HEraTUBHOI OI[IHKKM 3 OOKYy OJHOrpymHUKIB. OKpiM TPHUBOXHOCTI uepe3 CTpax
HEraTUBHOI OL[IHKK 3 OOKY OJHOTPYITHHUKIB, YC1 PECIIOHICHTH Y HETraTUBHOMY CBITJII
NOPIBHIOBAJIM CBOT HABUYKHW TOBOPIHHSA 3 BIANOBIIHUMH B OJTHOTPYITHUKIB.

BcTaHOBHBIIM PUYMHN TPUBOXKHOCTI 3/100yBadiB OCBITH, sSKa MPOSBISIETHCS Y
npolieci BUKOHAHHS BIIPAaB HA TOBOPIHHS, Ta 3 METOI ii MOJ0JIaHHS OYI0 3iHCHEHO
HACTYIHI KPOKH MiJl 4ac MPOBEJEHHS 3aHSTh: 3alPOBAIXKEHO MPOEKTHY POOOTY Ta
CTBOPEHO CHPUSTIUBY JUIsl TOBOPIHHS aTMOcdepy Mij yac 3aHsTTS.

IIpoekmna poooma. KopoTKOCTPOKOBI IPOEKTH OyJIO BUKOPUCTAHO, 30KPEMA,
gyepe3 Takl iX mepeBaru: a) OuIbIIa 3aly4eHICTh CTYICHTIB, TOXX BOHHM 3a3BHYaid
MarpTh IIJIBUIICHY MOTHBAIil0, 0) CTyIEHTH HE BIiT4yBalOTh, IO iX IOCTIHHO
OIIHIOIOTh, 1 B) iM JIeTIIe 30Cepe/KyBaTHCS Ha CIUIKYBaHHI, a HE Ha HOro
KOPEKTHOCTI1, BIJAMOBIIHO CTYJACHTH MEHIIIC XBHJIFOIOTHCS Yepe3 BIIACHI ITOMUJIIKH.
JlomaTKOBOIO TEPEBaror MPOEKTHOI pOOOTH € Te, IO CTYASHTH BIAIrPAalOTh B HIiH
aKTUBHY pOJIb 1 OepyTh Ha cebe TIeBHI 000B’A3KH, IO MiABUIIYE IXHIO BIIEBHEHICTD Y
c001 Ta 3MeHIye e(hEeKT CIPUHHATTS BIACHUX 3710HOCTEN K HU3BKHX.

Cmeopenns cnpuamaueoi ammocgepu nio uac 3anamms. CTBOPECHHS
atMocdepu, ska 3abe3rnedye yMOBU JUIsl ONTHMAIbHOI MOTHBAIlli Ta HAroaw st
CHiBIIpaIli, MOXe JOTIOMOTITH 3MEHIIUTH TPUBOXKHICTh Ta CTpax Mepea MOMIIKaMHU.
3abe3nedeHHs Takoi atMocdepu OylI0 CTBOPEHO, CIUPAIOYHCH TOJIOBHUM YWHOM Ha
MPOMO3HMITIi CaMHMX CTYJICHTIB: 11€¢ — ITpaBUjia Ta MPOILEAYPH TiJ] Yac 3aHATTS; HaJaHHS

BUKJIaJlaueM HENpsIMUX, a HE MNpSIMUX BUIIPABIEHb, (QacuiiTaTOpHa MO3ULIA
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BUKJIaJlaya; HaJaHHs MOXBaJIU Ta CHMBOJIIYHUX BIJ3HAK.

BucnoBkn. EQeKTHBHICTh €KCIEpUMEHTANbHOI POOOTH OLIHIOBajacs Ha
OCHOBI: a) TOTOBHOCTI CTY/ICHTIB OpaTu ydacTh y (hopmax poOOTH, 110 niepeadadanu
roBOpiHHA 1 ©0) iXHbOI MOBJEHHEBOI MNPOAYKTHUBHOCTI. 3arajioM, MOKHa
KOHCTaTyBaTH, 110 €KCIIEPUMEHT MPOUIIOB BIJHOCHO YCIIIIHO Ta MOCTABJICHY METY
Oyno nocsarayro. OgHaK, MU UM BUCHOBKY, IO pe3YyJbTaTH AOCIIIKEHHS HE €
«1IeJIbHUMWY» 3 TOTJISITY 3HUKEHHS TPUBOXKHOCTI MPH CHUIKYBAHHI aHTJIHACHKOIO
MOBOIO Ta 30CEPEIKEHOCTI HAa KOHKPETHIM MOBJIEHHEBIM cuTyanii. BBaxkaemo, 1110
st €(pEeKTUBHOIO pO3B’sA3aHHS 3asBICHOI MpoOJeMu TmepeayciM MnoTpidoeH
IHAUBINYaTbHUM TIAX1J, OCKUIBKUA T€, M0 € €(EeKTUBHUM JUIsl OJHOTO CTYJEHTa 3
TPUBOXKHICTIO, HE 000B’A3KOBO MOXe OyTH edeKTHUBHUM s iHIIoro. OTxe, € 1e
PSAIl acmeKTiB, sIKi HeOOXITHO JOCIITUTA B KOHTEKCTI 1HAMBIMyamizalii miaxoiB 10
MOJIOJIAHHS TPUBOXKHOCTI 3/100yBauiB OCBITH Y MPOIIECT PO3BUTKY IXHIX MOBJIEHHEBUX

HAaBUYOK Ha 3aHATTAX 3 aHTJIIMCHKOI MOBH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. Burden, P. (2004). The teacher as facilitator: Reducing anxiety in the EFL university
classroom. JALT Hokkaido Journal, 8(1), 3-18.
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Ouasbra Komap,

BUKIA0AQY,

Ymancokuii 0eporcasruil neoazociunuii yuieepcumem imeni Ilasna Tuyunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

BUKOPUCTAHHS KOMYHIKATHBHOI'O IIIXO/AY IO BUBUEHHS
AHTJIIACBKOI MOBH 1] YAC JUCTAHIIIHHOI'O HABUAHHS

AKTHUBHE BHKOPHUCTaHHS HU(PPOBUX TEXHOJOTIA, Mepexi [HTepHeT, 3MIHUIU
KOXKEH aclekT cucteM (opmanabHOl Ta HePopMalibHOI OCBITH. JlJIsl CTYAEHTIB, fKI

BHBYAIOTh MOBY, Ta BUKJIaJayiB II€H BIUIMB, MaOyTh, HAUTOCTPIIIE BIAUYBAETHCS T
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Jac HaBYaHHS TOBOPIHHIO — HE 3aBXKIW JIETKO PO3MOBIATH, KOJH BiJICYTHSA
MO>KJIUBICTb JKUBOi KOMYHIKAIIii.

Ile ssBHO CTBOpIOE cepio3H1 MpoOIeMU JJis BUKIIAJauyiB 1HO3EMHHMX MOB, SIKi
MparHyTh PO3BHUBATH BUIbHE CHUIKYBaHHS, 1100 HABYUTH CBOiX CTY/ACHTIB
BUKOPHUCTOBYBAaTH  CBOi  MOBHI  BMIiHHA Ta  HAaBUYKH B  peajbHOMY
#uTTl. KomyHikaTuBHe BuKkiaganHsa aHriidcekoi MoBu (CLT) € edexTtuBHUM
IiIX0I0M, KU Ma€e Ha METi caMe PO3BUTOK IMX HABUYOK. SIK BHKIIa/aadi MOXYTh
BUKOPHUCTATH HOT0 HAMOUIBIN pe3yAbTaTUBHO i/ Yac JUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHS?

BianoBigHo 1m0 mociimkeHHs, omyosikoBaHoro Piuapacom 1 Pomxepcom y
2001 porri, koMyHIKaTUBHE HaB4YaHHs aHTIiichkoi MoBU (CLT) «Haiikpalie BBaKaTu
miAX00M, a HEe MeTojoM. BiH mpejacrtaBise HaOlp pi3HOMaHITHUX TMPHUHIIUITIB, SIKi
BioOpaxar0Th KOMYHIKATUBHUH TOTJIS)T HA MOBY Ta BUBUYCHHS MOBH Ta SIKi MOYKHA
BUKOPUCTOBYBATH JJIsi MIATPUMKH PI3HOMAHITHMX BHUIB B3a€MOJIi y Kiaci» [2,
c. 15].

I'onoBHa mera BukopuctanHs CLT mix yac BUBYEHHSI MOBU TOJISITAE B TOMY,
mo0 MiATOTYBAaTH CTYJACHTIB OyTH BIEBHEHUMU KOMYHIKATOpaMH B PI3HHUX
KOHTEKCTax  peasbHOro  xuTTsa. g  menmaroriB, SKi  BUKOPUCTOBYIOTh
KOMYHIKQTUBHUHM TIiJIX1J, METOI0 BHBYEHHS MOBHU € «CIIPaBXHI KOMYHIKATHBHI
notpebu, a He MPOCTO HAJaHHS CTYACHTAM 3HAHb MPO TPaMATUYHY CHCTEMY €l
MoBu» [2, C. 37]. JochimkeHHsT MOKa3ylTh, IO IIHOTO MOYKHA JIOCATTH IUITXOM
MOBTOPIOBAHUX YCHHUX MPAKTHK 1 MUITXOM aKTHBHOTO CIUIKYBAaHHS Ta CIIBIIPAIll MiXK
CTyJ€HTaMHU.

Tomy gns Oumemocti exkcreptiB 1 gochimaukiB  CLT  wmoxke Oytm
Halie(eKTHBHIMINM, JI¢ KOMYHIKaTHBHA MiSUIBHICTH MOXKE OyTH po3poOiieHa depes
poboTy B mapax abo mamux rpymax. Takuii opmMaT HaBUaHHS 3a0X0YYy€ CTYJICHTIB
«0OTOBOPIOBATH 3HAYEHHS, BUKOPUCTOBYBATH KOMYHIKATHBHI CTPATETii, BUIIPABIIATH
HEMOPO3YMIHHS Ta WPAIOBATH HAJ THM, MO0 YHUKHYTH TPYIHOIIIB TiJ dYac
CHuIKyBaHHs» [2, C. 56].

VY 3B’S13Ky 3 TUM, 1110 CbOT'OJIHI HABYAJIbHI 3aKJIaJ]i OPraHI30BYIOTh HABYAHHS B

3MIIIAHOMY Ta JAWCTaHUIMHOMY (opMarax, BHUKJIajayaM CTa€ Jefajil CKIIaJHilIe
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COPHUSITH OHJIAMH-B3a€EMOJISIM, HEOOXIIHMM JUIsl MakcuMizamii e(eKTUBHOCTI
KOMYHIKaTUBHOTO MiIXOAY A0 HaBYAHHS aHIJIIMCHKOI MOBH.

OkpiM OYEBUAHMX TPYIHOIIIB, TakuX SK mpodiemMu 3 Oe3nepepBHUM
MiAKTIOYeHHAM 10 [HTepHeTy Ta HU3bKa SKICTh 3BYKY, BUKJIaladyaM MOKe OyTH JTyKe
Ba)KKO MOJIEpPYBaTU CTYACHTIB MiJ] Yac CHUIKYBaHHs OHJIalH. 3a0e3neyuTH, 1mob yci
MPOJOBXKYBAJIM BUKOHYBAaTH 3aBJAHHS Ta BOJIOAITH 1HO3EMHOIO MOBOIO, 1100 YCI
CTYJICHTH Majld PIBHI MOXJIMBOCTI BUCJIOBUTHUCS Ta 100 BigOyBajacs CIpPaBXkKHS
JIBOCTOPOHHS ~ B3a€EMOJis,  MOXe  OyTH  HENerKMM  3aBAaHHAM  JUIS
BUKJIa1adya. METONUCTH BBaXKAIOTh, M0 OHJAWH-AMCKYCii, SK TPaBUJIO, OLIBII
oOMeskeH1 Ta OUIbII OJTHOCTOPOHHI, HIK KOJIU CTYJIEHTH CIUIKYIOThCS Bl4-Ha-BIY.

CryneHTaM TaKoX MOXKe OYTH Ba)XKKO TOYHO BIIOBHUTH HEBEpOAbHI CUTHAJH
cnuikyBaHHs yepe3 [HTepHer. Taky iH(doOpMaliio, sIK TOH roJIocy, BUpa3 oOIuYYs Ta
KECTH PyK, OYEBUIHO, MOXe OyTH CKJIagHile [MOOAYUTH Ta IHTEPIPETYBaTH
BIJIAJIEHO.

3BaXkaro4M Ha Te, [0 OHJIAWH-HABYAHHS 3aJIMIIAETHCS HEB1J €EMHOIO YaCTHHOIO
HaITUX peallid, BUKJIaladi IHO3EMHUX MOB TTOCTIHO 3HAXOATh HOBI MOYJIMBI IIJISIX U
BUPIIIEHHS IUX MPOOJIeM 1 MIATPUMKHA CTYJEHTIB y JTOCSATHEHHI iXHIX HaBYAJIbHHUX
LJIEH.

PosrnsiHyBIIM TOCBiA pi3HUX BHUKJIAAadiB PI3HUX HaBUYAJIBHUX 3aKJIaiiB HAIIOL
KpaiH{, MM MOKEMO BUIIJIUTH TaKi METOJMYHI TIOPaJId Ta HABYAJIbHI IPAKTUKU

B BuxopucroByiiTe aBTEHTUYHHI CTHUMYJIOIOYUN  MaTepial, SKHM
CTYJIEHTH 3MOXYTh MOOAYUTH y CBOEMY IMOBCSAKICHHOMY XUTTi. Bimeo, Omoru Ta,
MO>KJIMBO, HaBITh MyOJIiKAIlii B COI[IAIBHIX MEpexKax.

= 3a0X0uyiTe 3aTydeHHS Ta B3a€EMOJII0 3a JOMOMOTrOI OHJIAWH Irop,
IHTEPaKTUBHUX 3aHATH T4 POJIBLOBUX irop.

= CTBOpITH cHemiaibHI MOXJIUBOCTI ISl CIUJIKYBaHHS B Tapax 1 MaJMX
rpynax, rapaHTylud, 10 BOHU MAalOTh YITKHH KOHTEKCT, YiTKi POJi Ta OYEBHUIHY

METy KOMYHIKaIlii.
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. Cnigkyiite 3a po3moBaMu, 1100 3a0e3neunTu Mporpec, ajie BigaBaiTe
nepeBary IMJIaBHOCTI HaJ TOYHICTIO, 1100 3MIIHUTH BIOEBHEHICTh 1 MOTHBALIIO 0
KOMYHIKAIIi1.

. KoperyiiTe HaB4anbHy OisJIBHICTh BIJIMIOBIHO /10 PIBHS 3HaHb, MOTPEO
Ta IHTEPECIB CTYACHTIB.

. 3po0iTh mpaBWIbHUI BUOIp AojaTKiB. BubepiTe nomatku, mpu3HayeHi
JUISI OHJIAMH-BUBYEHHS aHTJIIACHKOI MOBH 1 SIKI CIpaB/ii JOMIOMOXYTh BaM PO3BHUBATH
KOMYHIKaTHBHI HABUYKH BalllMX CTyACHTIB [1, C. 273].

TakuM YMHOM JUCTaHIIAHE HABYaHHS 3 BUKOPUCTAaHHSAM CYYaCHHX
1HGOpPMAIlIITHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOT1M HaJa€e YUMalo MOXJIMBOCTEH Ta
nepeBar y HaBuaHH1 aHTJTHCBKOT MOBH. A TakoX, 30UIbly€e €()eKTUBHICTh 3aCBOEHHS
Marepiajay CTYJICHTaMH, PO3IIMPIOE JAOCTYM a0 iH(opmarlii, 30UIblIye MOMXKIHMBOCTI
nepenayi iHpopMallii, HaJa€ MOKIIMBICTh 3aCTOCYBaHHS IHTEPAKTUBHUX €JIEMEHTIB Y
HaBUYaHHI, HaJla€ MIUPOKUN BHOIp METOIWYHUX 3aC00IB B MEXaX KOMYHIKaTHBHOTO

M1AX0/Ty JJIsI BUBUCHHSI aHTUIIMCHKOT MOBH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. Harmer J. The Practice of English Language Teaching. London : Edinburgh Gate, 2001.
442 p.

2. Richards J., Rodgers T. Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge :
Cambridge University Press, 2001. 270 p.

ILnona KocTtikoBa,

00KMop neoazo2iuHux HayK, npoghecop,

XapxiecvKuti HAYIOHANbHULL NeOa2o02iuHULL YHIGepcumem
imeni I'.C. Ckosopoou

(m. Xapxis, Ykpaina)

BUBUYEHHSA AHIJIIACBKOI MOBU JIThbMU

CporogHi miJg dYac pPOCIMCHKO-YKpaiHChKOi BiitHM 2022 pOKy BHBYCHHS
AHTIICHKOI MOBU AITBMHU CTaJ0 HEOOXIHUM, MUIBHMOHHM YKPAiHCHKHUX ODKEHIIIB 3

JTITbMH ONMUHUIIKCS 3a KopJoHOM. [IpoTe, SKIIO 1mIOCH AJis JIITEd BTpayae €JIEMEHT

98


https://www.google.com.ua/search?hl=uk&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Jack+C.+Richards%22&source=gbs_metadata_r&cad=9

HOBU3HHM, LIe WIBUAKO HaOpuaae. Tox, HEOOXIAHO BeChb Yac MIATPUMYBATU y JITEH
JOLIKUIBHOTO 1 MOJIOAIIOTO IIKIIBHOTO BIKY MOTHBALIIO JO BUBYEHHS AHIJIINACHKOL
MOBH, 11100 HE po34apyBaTH iX 1 HE BIIOWTH MoJialbliie 0a)KaHHsS BUBYATH aHTIIIMCHKY
MOBY.

Mema Oocniosxcennss — BU3HAYMTH 3acaJd ITPOBOI JISNIBHOCTI AHTJIIHACHKOI
MOBH 3 JITHMHU.

Memooonoeis — anani3 10CBiy HaBYaHHS 1 BUKJIAJaHHS.

Ompumani pesyromamu. SIK B1IOMO, MOTHBAIllsl BIKOBMX Tpyn AiTeil pi3Ha.
MortuBaiti€to st aiTeld JOMIKUTBHOTO BIKY € 3aBXIW 1HTEpPEC /10 YOroch HOBOTO,
[IKaBICTh, HecmojiBaHka. OCHOBHOIO (opMOI0 y IbOMY Billi € rpa. HaBuanbHuit
MarepiajJ OIMAHOBYEThCS dYepe3 aHIMaIlilo, IICHI, BIPII, Ka3Ku, MYJIbTHUIBMH,
¢aemkapTy.

JUIss MOJIOAIINX HIKOJISPIB — TaK caMe MPOAOBKYETHCS IHTEpeC 0 YOoroch
HOBOTO, ITikaBicTh. OCHOBHOI0O (POPMOIO y IIBOMY Billl TaK came 3aJIMIIAETHCS Tpa.
[ToTpibHO mpuaiIUTH yBary po3poOIll BCiX YpOKIiB B irpoBii ¢opmi. Baxmuso
MOBHICTIO MIATPUMYBATH I1HTEpeC AUTHUHU A0 TMi3HaHHA. [IpoTe, OkpiM IrpoBoi
ITISUTBHOCT1 Yy IIKOJI JOJAIOThCA 1€ ¥ HaBYalbHI €JIEMEHTH: MUCHhMO, YWTAHHS,
no3akjacHa pobOorta. I[lo3a mIKOIOK MOXHA JAUBUTUCS AHTIIIHCHKOIO MOBOIO
MYJIBTQLIEMH, BIOMA JTUBUTUCS aHTIIHCHKOIO MOBOIO BiICOKA3KH.

Ypok aHTIichkoi MOBH Oyje JIMIIE TOM1 IIKaBUM, SIKIIO BiH Oyjae irpOBHM.
[IpoananizyBaBIIM BEJIMKY PI3HOMAHITHICTH METONIB, (OpM, MPUNMIB OpraHizailii
HAaBYAIBHOI JMiSUIBHOCTI B TIOYATKOBHX KiacaX, Haae()EeKTUBHOI Ha YpOKax
aHTJIIACHKOT MOBH BHSIBIISIETHCS TPa.

Sk BimoMo, rpa — 0COOJIMBO OpPTaHi30BaHE 3aHATTS, 1[0 MOTPEOYyEe HAMPY KEHHS
EMOIIITHMX Ta PO3YMOBHX CHWJ, SIK BiJ y4HA, Tak 1 Big BumrTens. ['pa 3aBxau
nependavae akTUBHY JISUIBHICTH: TiJ 4ac TpW Tpeda MifATH, TOBOPHUTH, PyXaTHCS.
baxxanHs 3miCHATH IrPOBY MiSUIBHICTH 3aroCTpPIO€ W PpPO3yMOBY, Ti3HABAIBHY
JUSTBHICTh Y4YHIB. A SKIIO IIKOJIAP BHUCJOBIIOETHCA AHTIIACHKOIO MOBOIO, 1I€

BIIKpHBa€ BEIWYE3HI HABUAIBHI MOXKJIMBOCTI, TaK JOJIAETHCS CTPaxX BUCIOBIIOBAHHS.
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be3yMoBHO, i yac rpu AITH HE 3aMUCTIOIOTHCS HaJl TIpoliecoM camoi rpu. Jjist Hux
rpa, HacaMIlepe], — 3aXOIUIIOYe 3aHATTA. Y Tpl ycl pIBHI.

Ilin vac oOHNallH HaBYaHHA pPEKOMEHAYI0 BHKOPHCTOBYBAaTH  pI3HI
KOMYHIKAaTHBHI I'pH, HAIPUKIA/, TaKi:

o Simon Says.

J Run around the house.

o Stop the bus.

o Let’s move.

J Password.

. Odd 1 out.

. Box of lies.

. Emotions.

. Taboo.

o Art challenge.

Pamky nis oHnaliH irop BUKOPUCTOBYBATH OHJIAMH CaWTH, HANPHUKIIAJI, CAWUT
Baamboozle. Peamizarmiro irop JTUBUCH 3a [MOCUJIAHHAM

https://www.youtube.com/watch?v=vBmzTblI87Sk .

He3Bakaroum Ha BCIHO PI3HOMAHITHICTH ITPOBUX MPUMOMIB y BHUKIIAJaHHI
AHTIIMCHKOT MOBH MOJIOJIIINUM IIKOJISIPaM, BCE K TaKW BUHHKAIOThH MEBHI TPYIHOII].
be3yMoBHO, HaBYaHHS aHMIIMCHKOI MOBH JIT€H MOJIOAIIOTO INKIIBHOTO BIKY
IPYHTYETHCS Ha 1X BIKOBUX Ta MICUXOJIOTTYHUX OCOOJIMBOCTSAX, a caMe: MUMOBLUIBHICTh
yBaru, HeTpUBaJa MaM'saTh, po3ocepemkeHicTb. OAHOYACHO O OCHOBHUX TPYAHOIIIB
PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX 3A10HOCTEN CITi 3apaxyBaTd i iHII mpoOsieMH, Taki SK:
IIBHJIKA BTOMJIFOBAHICTh JITEH IIiJl 4Yac BUKOHAHHS 3aBllaHb, Opak MOBHHX 1
MOBJICHHEBUX 3acO0IB IS BHPINICHHS 3aBlaHb; Majla TPUBAIICTH CHUIKYBaHHS
aHTJIACHKOI0 MOBOIO.

Tomy cnix BpaxoByBaté (Pi310I0TIYHI Ta MCUXOJIOTIYHI OCOOJMBOCTI MiTEH Ta
nepeadavyaTy Taki BUAU poOOTH, 5Kl 3HIMaNIK O Hanpyry Ta Bromy. Ha moyaTtkoBoMy

eTar HaBYaHHsI aHTJI1IMChKOT MOBU MalOTh 00OB’3KOBO OYTH BKIIIOYEHI B YPOK ITpH-
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pyXaHKH, (i3KyJIbT XBUJIMHKH aHTIIIMCHKOI MoBOo. Ili Yac iX BUKOHAHHS Yy4HI
3amam'sTOBYIOTh MOBHHMH Marepiai, TPEHYIOTh 3BYKH, CIOBOCIIONYYEHHS, PEYEHHS
aHIJIICHKOK MOBOIO.

BukopucranHs irop-pyxaHok, (i3KyJbT XBHJIMHKOK 3 MOBTOPIOBAHHSM BIPIIB
1 pUMIBOK JTO3BOJISIE YUHSIM Y MOJANbIIOMY BUIBHO BUKOPUCTOBYBATH MOBHI KJIiIIE Y
CHUIKYBaHHI, MIIIHO 3amaMm'siTOBYBaTH OCHOBHI JIEKCMKO-TpaMaTW4yHI MOJEi, MaTu
rapHy MBUAKICTh MOBJIECHHS.

Bucnosox. Otxe, rpa — OCHOBHHMI BHJ HaBYAJIbHOI AISUIBHOCTI JUTUHU
JOMIKUTFHOTO 1 MOJIOAIIOTO IMIKUTBHOTO BIKY Ha YpOKaX aHTIIMCHKOI MOBH. Y mepion
IIKIJTBHOTO HABYAaHHS T'pa PO3BUBAETHCS, JIOMOBHIOETHCS, YCKIIATHIOETHCS, BOHA

30epiraeThCs sIKk OCHOBHUM BUJ AISTBHOCTI MO 13 HABYAJIBHOIO.

Cepriii Kynenko,

KaHouoam iCmopuyHux HayK, OOyeHm

Kagheopu ececgimnvoi icmopii ma Memooux HAGYaAHHs,

Vmancoxuii deporcasnuii nedazoziunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymans, Vrpaina)

BIJEOMATEPIAJIM AK ICTOPUYHE /IKEPEJIO:
OCOBJINBOCTI BUKOPUCTAHHS TA IIEPEBIPKUA

B Ham gac po3BuTOK OCBiTHM B YKpaiHi BiOyBaeThCcs B yMOBaxX OypXJIHWBOIO
nporpecy 1HGOpPMAIlIMHMX Ta TEJICKOMYHIKAIIMHUX TeXHOJoriH. Baxmupumu
YUHHUKAMH CYYacHOTO CYCIUIBCTBA CTAIOTh 3HAHHA W YMIHHA KOPUCTYBATHUCS
iHdopMalri€ro, IO HAAXOAUTH 3 PI3HUX JDKepell, BMIHHA 11 aHam3yBaTH 1
3aCTOCOBYBATH JJISI BJACHOTO PO3BUTKY Ta Yy MOBCAKJACHHOMY >KUTTI 1 HaB4aHHi. L{i
(bakTOpH HAAOTh J0JIaTKOBI MOYKJIMBOCTI JIJIS 3aCTOCYBaHHS MPUHITUIIA HAOYHOCTI B
YyMOBaxX CyYacHOTO YpOKY, a CaMe€ MUISXOM 3aCBOEHHS TIeAaroraMu METOIUKU
BUKOPUCTAHHS BifeomMaTepianiB. BukopucTtanHs Bifeo Ha ypolll KapauHAIHHO
3MIHIOE POJIb Ta MICIE TEXHIYHMX 3ac00iB HABUaHHS Y HaBYAIbHO-BHUXOBHOMY

MPOIIECl, HAJIA€ MOMJIMBICTD PO3B'SI3yBAaTH Pi3HI IUIAKTUYHI 3aBAaHHA [1].
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[cTOpuKU pO3pI3HAIOTH ICTOPUYHI JHKEepelia 3a TUIaMH, BHAAMU, MiIBUAAMU
tomo. OAHUM 13 Cy4aCHUX THUIIIB ICTOPUYHMX JIKEpPEN € ayaioBi3yalibHI — Bi€O-,
doTo- Ta ayaionokymeHTH (hoHOAOKYMEHTH) [4].

Cepen pi3HMX BHAIB €JIEKTPOHHUX JpKepesl (TEKCTy, Billeo, 300pa)KeHHS,
dotorpadii, ayniodaiisip) HallcKIagHIIIEe BU3HAYUTH NEPIIOAXKEPENO, 1, BIIMOBITHO,
JIOCTOBIPHICTh OTpUMaHOI 1H(OpMaIlii MpencTaBiIeHoi y BineoMarepianax. [[ekinbka
HECKJIAAHUX 3MiH a00 MOHTOKHHUX MPUHOMIB y Tporpamax ISl BiJlCOMOHTaXKY
pOOJISATH HEMOXKIIMBUM TEPEBIPUTH BiJIEO HA OPUTTHAIBHICTb.

VY mepily 4epry HeIOCTOBIPHICTH 1H(pOpMAIll y B1I€O MOXKHA BU3HAUUTU 3a
JOTIOMOTOI0  aHANITUYHUX  IHCTpyMEHTIB. Hampuknax, sKmo  po3risiaatu
BimeoxocTHT YouTube, anamiTuuHa IIBHICTH Nepeadayae meperisy iHpopMarii
Ipo akKayHT KOPHCTyBaua, SKi BiJicO BiH TOMIUPIOE, XTO 1 SIK iX KOMEHTYE Ta
HasSIBHICTh BIJTIOBiJIEH aBTOpa KaHally Ha KoMeHTapi. OJHUM 13 paKTOpiB, 1O BKA3y€
Ha ToTpe0y B JIOJATKOBIM TEpeBiplll BiA€O HAa HWOTrO OPWUTIHAIBHICTH € HasSBHICTH
BEJIUKOI KUIBKOCTI MOMIOHUX KOMEHTApiB 3aJUIICHUX 13 00T-aKayHTIB (HEICHYIOUUX
KOpPHCTYBauiB) 13  CXBaJbHUM  CIpSMYBaHHAM. bBOTH  TakoX  MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATUCA B iH(opmalliiHiii O0poThO1 1 OJIOKYBaHHS IepeBipeHOl
iHbopMalii i3 opimiiHUX JHKEpelL.

Hamnpuxman, Ha YouTube nBiui G10KyBaBcsl KaHaj MOJITAaBCHKOTO TeJEeKaHATY
PTV UA, a Ttpancnsamii kanamy y Facebook Bupamsiiacs depe3 BHCBITICHHS
IMPOKOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS pd HA TepuTopiro YKpainu [5].

OmHuM 13 HAWMPOCTIMHX CMOCOOIB NIl TEPeBIPKH BimeoMarepiaiiB Ha iX
ABTEHTUYHICTH € Tmeperysia MeTaganux ¢ainiB. Xoya rnepeBipka MeTaJaHuX Biflco HE
3aBXKIU € JTOCTOBIPHOIO ISl CIIPOCTYBAaHHS a0o0 IMITBEp KEHHS iHGopMaIlii y Bimgeo.
Ane BaXJMBO TMaMm'sTaTH, IO TMEPEeBipKa JOCTOBIPHOCTI KOHTEHTY 3 MeEpexi
[HTEpHET — TIe 3aBXKAM MPOIIEC, 3a SIKOTO BCS iH(OpMAITis, MO0 «30UpaEThCI» 3 PIZHUX
JDKEepeTl 3aBKIM Ma€ TEpeBIPSEThCS 3a JTIOMOMOTOK0 PI3HUX 1HCTPYMEHTIB. | dum
OUIbIlIe IHCTPYMEHTIB 3a/15THO B I[bOMY MPOLIECi, TUM OUIBLIOIO € BIPOTIHICTH TOTO,

110 1H(opMaIlis € J0CTOBIPHOIO.
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Mertaznani Bi1eo MICTATh 1HPOPMAILIiIO TTPO iM'sl, po3Mip (aiiiny, yac CTBOPEHHS,
iM's 00poOHUKA. Y pa3l nepeBipku ¢GoTorpadii 10 METalaHUX JOJNAEThCA IE
iHpopmarlis Big npuctpoiB (Tak 3BaH1 EXIF-gani), akumu BoHU Oyiu 3po0seHi.

[lepeBiputu MeTanani ¢aitny nocuth npocto. Hacammnepes 1ie MoxkHa 3po0UTH
3aco0amu omnepaitiitHoi cuctemu Windows.

HeoOxigHO 3aBaHTaXUTH BiJIEO0 HAa KOMIT IOTEp MOTIM HATHCHYTH HA HbOMY
NPaBOI0 KJIABIIICIO MUIII 11 OOpaHHS NYHKTY «BJIacTMBOCTI» y CITUBAIOYOMY
MEHIO. Y TyHKTI «BiacTuBoCT» UIsi TEpeBIpKM MeETaJaHUX BiJIEO HEOOX1ITHO
BUOpATH BKIAJKY «JlOKIIaTHOY.

Hanpuxman, pocmimxkyroun MeTajaHl BiIeO3BepHEHHs BaTaxkiB «JIJIHP»
Henuca Ilymmmina ta Jleonima Ilaciunmka miono eBakyarii 10 pocii KUTENIB
TUMYACOBO HEMIJIKOHTPOJIBHUX TEPUTOPiN YKpaiHM >KypHAIICTH BKa3ajH, IO BiJCO
Oyno 3amucaHo 3aB4yacHo, a came 16 mororo. Xoua [lymunin y cBoiif mpomoBi
aKIIEHTYBaB Ha TOMY, 10 BiH TOBOPUTH II€ «CHOTOMHI, 18 I0TOrOY.

Kypnamictka Tenexkanany «Hactosiiee Bpems» IpuHa Pomaniiickka Ha cBOil
cropinmi y Facebook ony0iikyBasa BiIOBIIHI CKPUHIIIOTH MeTaaHuX Bineo [3].

Ane nus OUIBII TIBUAKOTO 1 €()EKTHBHOTO aHAI3y METaJlaHuX HEO0OXiITHO
BUKOPHUCTOBYBATH CIICLiaJIbHI OHJAWH-pecypcd. OIHUM 3 TaKUX PECypCiB €
metadata2go.com. JIyisi mepeBipku MeTaJaHUX BieO HEOOXITHO MEPETATHYTH abo
3aBaHTAXUTH (Paitil 1 TOTIM HATUCHYTH KHOTIKY «Po3moyaTu aHamui3z ganmy».

Hampuknan, xypuamictam BumanHa «®DOKyc» CKOPUCTABIIUCH CEPBICOM
nepeBipku MeTagaHux Metadata2go Bmangocsi BUKPUTH 4eproBuil eiK pociiichKUX
KYPHATICTIB TPO MIHYBaHHS MOCTY yKpaiHCBKMMHU  BIHCHKOBUMH, SKUM
nepeMimatuMyTthes oixkeni 3 OPJJIO [2].

[lepeBipuTn mepmomxepeno iHGopMmallii MpeacTaBIeHOl Yy BiCO MOXKHA
BUKOpUCTOBYIOYM MOXUTHBOCTI mariny InVID (In Video Veritas). Sk cTBepmKyOTh
Horo aBTopW, TuTariH OyB pPO3POONCHUN SK TEPEeBIPOYHUN «IIBEHIIAPCHKUIA
apMINCBhKUN HIXK, 110 3a SIKICTI0O Ta MYJIbTU()YHKIIOHAJIBHICTIO € HallKpaluuMu Yy
CErMEHTI BIMCHKOBUX HOXKIBY», SIKMH JI0IIOMarae >KypHajiictaM Ta 1HIIUM (axiBIsaM 13

MeJlla 3a01[aJUTH 4Yac 1 € JOCUTh €(PEKTHUBHUM 3acO00M [JIsl MEPEBIPKU (PAKTIB Y
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COIIIAJIbHUX MeEpekaxX, OCOOJMBO MiJ Yac MEepPeBIpKU Bileo Ta 300paxkeHb [6].
InTepdeiic mnariny npencTaBieHUi JIMILIE aHTINHCHKOI0, (PPaHIly3bKOI0, 1CIIAHCHKOIO
Ta TPEUbKOI0 MOBAaMH, 1[0 MOKE CTBOPIOBATH TPYAHOINI JJISi TUX, XTO HE € HOCIEM
uux MoB. PosmmpenHst noctymHe st OpaysepiB Firefox ta Chrome. 3a #oro
JIOTIOMOTOI0 MO’KHA TMEPEBIPATH BIIEOKOHTEHT HE TulbkM 3 YouTube, ame # 3
comanbHux Mepexx Facebook a6o Twitter. JlomatkoBo 111 BU3HAYCHHS
aBTEHTUYHOCT1 BiJIeO TUIariH po30MBa€ BIJ€O Ha KaJpu Ta MPOBOJUTH 3BOPOTHIN
nomyk y Google Ta IHIIMX TMOIIYKOBUX CHUCTEMaxX, IO JIO3BOJSE 3HAWTH
nepiokepeno 300paxkeHHs. OMHUM 3 OOMEXEHb IBOTO IJIariHa € Te, M0 SKIIO0
BIZICO 33 TPUBAIICTIO OULIbILIE TPUIALATA XBWIMH, CUCTEMA HE PO3MOYMHAE 00pOOIIATH
1 BUJ1a€ MOMUIIKY « TpUBaJICTh BiCO J10Ja€ OOMEKEHHS.

Otxe, Mepexa [HTepHeT nepectana OyTH MPOCTO CXOBHIIEM IS 30€piranHs i
nepeaBaHHs BEJIUMKHX 00csriB iHdopMalii, a craja HEeBI €EMHOK YaCTHHOIO
HAyKOBOT'O TIPOCTOPY 1, BIAMOBIAHO, PO3IMIMPWIA MOXJIUBOCTI IJis peaizaliii
IHHOBaIIHUX TIporieciB y ik cdepi. EdexkruBHuii momryk ta BiOip €IEKTPOHHOI
iHbOopMaIIii 1711 MPOBENCHHS JAOCIIKCHHs y nMpodeciiiHild TisNIbHOCTI ICTOpUKA Ma€e
CTaTU HEBIJ EMHOIO CKJIAJ0BOIO 1Jisi (GopMyBaHHSA #oro iHdopmaliiHo-nudpoBoi

KOMIIETEHTHOCTI.
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https://imi.org.ua/news/cherez-skargy-rosijskyh-botiv-youtube-dvichi-blokuvav-akaunt-
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Inna Jlayxina,

KaHOuoam neoacocivHux HaykK, OOyeHm,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziynuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymano, Vrpaina)

CJIOBOCKJIAJAHHSI SIK CITOCIB ®OPMYBAHHSA
OPAHIY3bKUX IHAUBIAYAJIBHO-ABTOPCBKHUX HEOJIOT'I3MIB
Y POMAHAX CAH-AHTOHIO

Cepen 1HAUBITYaITbHO-aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB, SIK1 TPAIUISIIOTHCS B pOMaHax
CaH-AHTOHIO, € Hebararo JIGKCUYHHX OJIMHMIIb, YTBOPEHHUX 3a JOIOMOTOIO
CJIOBOCKJIJIaHHA. 3apaxOBYIOUHW iX JI0 KJIaCy CKIIQIHUX CJIiB, MM CIUpaIUCI Ha
KpuTepii muticHoro odgopMIIeHHS iX CKJIagHUKIB, TOOTO rpadiuHe odopMIICHHS.
Bignoigno mo kimacudikaiii ckmaaaux ciiB B. Naka [1], 10 MopdoyIoriyHOro THITY
CKJIQJTHUX JIEKCEM BIIIHOCATBCS TaKl 1HIMBITyaIbHO-aBTOPCHKI Heosorismu CaH-
Awntonio, sk garde-dingue «oxoponenb-aypHHK» [3, ¢. 182], tantisoit «uexaii xod
Tpoxm» [2, ¢. 22], 10 CHHTAKCHYHOTO THIy TaKi CKJIaJHi IHIMBIiIyalbHO-aBTOPCHKI
onuuuili CaH-AHTOHIO sk: Malexprimer «morano mosicHroBat» [6, ¢. 128], zigue-
pate «apy3ska-mpocTak» [3, ¢. 193].

Taki iHOUBITyaIbHO-aBTOPChKI Heosorisamu CaH-AHTOHIO, sk bas-bide
«HWXHS YacTuHa xuBoTay [4, c. 271], toudoubler «yce momBoroBatm» [5, c. 167]
(bhOpMYIOTECS 3a CYKYITHICTIO 3HAYEHb TBIPHUX OCHOB 3TiJHO KiIacu(iKaIlii CKIaJHUX
nexcnuHux oguHUIk O. Pedhopmarcrkoro [2].

Ane He 3aBXIM 3HAYCHHS CKIIQJHOTO CJIOBA BIAMOBIZa€ 3HAYCHHSIM HOTO
dopmanTiB. BignoBinHO iHAMBIAYaTbHO-aBTOPChKHI HeoorizM CaH-AHTOHIO pique-
bise [4, c. 30] BiZTHOCUTBLCS 10 MPHUPOTHOTO THITY CKJIAJIHHUX JICKCEM, OCKUIBKH ek

HEOJIOT13M [03HAYA€ HE «KOJIOYUHN MOUUTYHOK» a00 «IOLTYHOK-YKOJI», a «HIC». Y
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IbOMY pa3l 3HAYEHHS 1HJMBIAYaJbHO-AaBTOPCHKOI OJMHHUII CIIBBIZHOCHTBCS 31
3HAUEHHSMH ii CKJIQJHUKIB JIUIIE acOLIaTHUBHO: HIC — € T€, IO KOJE, YIUPAEThCS B
IIOKY NP NOLUTYHKY.

Kpim BumesasHaueHux kinacudikaiiii, MU pO3MOAUIMIIM BCl aHaIi30BaH1
CKJIQJIHI 1HJIUBIAYyaJlbHO-aBTOPCHKI HeosorismMu CaH-AHTOHIO Ha T'PYNU BIAMOBIAHO
70 Mojenl iXHboro TBOpeHHs. [limkpecanmMo, mo B ASSKUX BUNAJIKAaX BiOyBa€ThCS
napajesbHUl TMpoIeC YTBOPEHHsS CKJIQJAHUX OJMHHIIL BIAMIHHOTO BiJ TBIPHOI
JIEKCEeMH TpaMaTUYHOrO KJacy 3a JOMOMOIol0 NpuegHaHHs cydikca (hopMyBaHHS
IMEHHHKa a0o0 mpuKMeTHUKa) abo mgiecniBHOT ¢uekcii (popMmyBaHHS HlECTOBA).
Mopeni yTBOpEHHS CKIaJHUX 1HAUBIIyalbHO-aBTOPCHKUX HeosorizMiB CaH-AHTOHIO
€ CTaHJIAPTHUMH, a (POPMAHTH BiTHOCSATHCS K J0 CTaHAApPTy, TaK i 10 cyOcTaHmAapTy
(dpaHIly3bK0i MOBH, TOMY TaKi OJIMHUIII MAIOTh SICKpaBe €KCIPECHBHE 3a0apBIICHHSI.

dopMmyBaHHSI IHAMBIAYalbHO-aBTOPCHKUX HeosoriaMmiB  CaH-AHTOHIO 3a
JIOTIOMOTOF0 CJTIOBOCKJIaIaHHSI MPEICTABICHE TAKUMU MOJCIISIMU:

1) iMeHHUK + TpUKMETHHK: SKinautiquer «kataTHUCs Ha BOJHHUX JIMKax» [3,
c. 117] (mpuennanns diekcii -er — BepoOaizaris);

2) imennuk + de + imennuk: tachederoussé «secusukyBatuii» [0, c. 184]
(mexcukamizamis cTifikoro cmonydeHHs tache de rousseur «BecHsHKa»; 3aMiHa
cydikca -eur mgpyroro ¢opmanra); boule-d’ogre «rosiosa mromoima» [3, c. 19]
(3BykoBe 00irpyBanHs Jekcemu bouledogue «Oyabaor» — pOHETHIHA MIMIKDis);

3) iMeHHUK + IMEHHHUK: Vertibaiseur «rroOuTe s 3aIaMOPOWIMBUX JTIOOOBHHUX
npuron» [tam camo, c. 62] (ycideHHsi mepmoro ¢gopmaHTa Vertige — Teneckorris),
genoufexion «3ruHaHHs KoiiHa» [5, c. 99];

4) imMmeHHHK + miecioBo: taxidriver «Bomiii Takci» [3, c. 98], tubophoner
«13BoHUTH T0 Teneony» [4, c. 185] (3’emHyBalbHUH TOJIOCHHUW -O-; YCIYCHHS
apyroro ¢popmaHTa 3a aHasoriero 3 telephone — phone «renedon» — teneckormis);

5) miecnoBo + imenHuk: garde-dingue «oxopoHernbs-aypHHK» [3, c. 182]
(yciueHHs aieciiBHOI (piiekcii -er nepuioro ¢gopmMaHTa — 3BOPOTHA JEPUBALLis);

6) a + imennuk: alaconesque «imioTceKui» [ram camo, c. 25] (npueaHaHHSI

cydikca -esque s yTBOPEHHsS IpUKMETHHMKAa — cyikcaris), acalifourchonner
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«cicti Bepxu Ha crimens» [3, c¢. 120] (npueaHaHHs JieciTiBHOI (iekcii -er —
BepOastizanis; MOABOEHHS KIHIEBOIO MPUTOJIOCHOIO N Apyroro popmMaHTa);

7) uucniBHMK + iMeHHHK: (quatorzejuillesque «sxkuii BimHOCHUTBCS JO 14
e [4, ¢. 115] (nmpueananus cydikca -eSqUe i YTBOPEHHS MPUKMETHUKA —
cy(ikcarrist; HakIaganHs Mopdewm juillet — -esque), centpasser «poiT cTo KpOKiB»
[4, c. 278] (npuenHanns niecmiBHOi (iekcii -er — BepOaiizallisi; MOJBOECHHS
KIHIIEBOT'O IMPUTOJIOCHOTO -S- Apyroro ¢gopmMaHTa);

8) mpuciiBHEK + aiecioBo: malagir «morano gisituy [6, ¢. 127];

9) mpukmeTHUK + -0- + mpukMeTHHK: électro-thermaux-farineiix «emexrpo-
TEpMO-MYYHHUCTHH» [3, ¢. 212] (TpuwieHHe YTBOPEHHS, ycCideHHsS cydikca -ique
nepiioro ¢GopmaHTa; YTBOpEeHHsS (GOpMH MHOXKUHHU Apyroro ¢opmanra), Civilo-
militaro-espagnol «uBiTbHO-BICHKOBO-ICITAHCHKUI» [TaM camo, ¢. 99] (TpuuseHHe
YTBOPEHHS; BUIAJIaHHS TOJIOCHOTO -i- B cy(dikci —aire gpyroro popmanTa);

10) imennuk + a + imeHauk: lampassouder «ctpinstu 3 aBromaray [4, ¢. 121]
(;mexcukamizariis ctidikoro crnoaydeHss lampe a souder (arg) «aBromary);

11) mpukmeTHuK + npukMetHuk: britindien «O6puraHchKO-iHAINCEKUI» [6,
c. 87] (yciuenns nepmioro ¢popmanra britannigue — teieckorris);

12) npukMmeTHHK + iMmeHHHK: toiilemondesque «skuii BIZTHOCHUTBLCS 10 BCiX» [3,
c. 42] (mekcukanizamist CTiiikoi croayku tout le monde «Bce»; yciueHHS KiHIIEBOT'O
IPUTOJIOCHOTO -t- mepmioro ¢gopmaHTa; MpUETHAHHS Cydikca -€SqUE sl YTBOPCHHS
MPUKMETHHUKA — cydikcarlis);

13) miecmoBo + miecioBo: €mascugorger «3acyHyTH KacTpOBaHI OpraHH B
ropiioy» [4, c. 68] (yciuenns nepioro gpopmanTta émasculer — rexeckorrist).

Y mpomeci yTBOpeHHsS JACAKMX CKIAJHMX 1HAWBIIYaJdbHO-aBTOPCHKUX
HEOJIOTI3MIB 3aJ[iTHMA MEXaHi3M YycCideHHs. BusBnserbcs mpobdiieMa diTKOTO
PO3MEXyBaHHS JBOX TIPOIECIB (CIOBOCKIQIAHHS Ta YCIYCHHS) KOJIU MOPIBHIOETHCS
3HAYYNIICTh OJHOTO 3 1HIMM. BBakaemMo crionydeHHsT (GOPMaAHTIB OLTBIT BaXKITUBUM
MPOIECOM, HIK YCIYEHHS, SIK€ € HaCIIJIKOM TIOJETIICHHS] BHUMOBH TE€BHOIL
IHIMBIAyaIbHO-aBTOPChKOT oaunuIll. Illo 1 cmoctepiraeTscs y 1HAWBIAYyaIbHO-

aBTOPCHKUX Heonorizmax CaH-AHTOHIO.
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VY nocmimxyBanux pomaHax CaH-AHTOHIO MU BusBWwIM 11 mnpukianis
OJIMHUIIb, YTBOPECHUX 3a JOIMOMOTOI0 MOETHAHHS CJICMCHTIB BUPAKCHHS.: 3a3HAYCHI
BHIIlE MPUKMETHUKHU alaconesque «imioTchkuii», toulemondesque «sakuii BiTHOCHTHCS
10 BCix», tachederoussé «BecHsiHKyBaTHi», aieciaoBa acalifourchonner «cictu Bepxu
Ha cTuenby», lampassouder «cTputsiTH 3 aBTOMaTa», a TaKOX IMEHHHK
amendhonorablerie «myoOmikomokasuus» [6, ¢. 125] 1 miecmoBa amendhonorabler
«yosiko nokastucs» [2], chairdeponer «mysxe 6ostucs» [5, ¢. 63], peaudechagriner
imymutucs» [2, ¢. 28], paroldhonneurer «uecnocnoButn» [3, ¢. 53], cordasauter
«rojomyBaTty» [2, c. 133].

TakuM 4MHOM, I1HIMBIAYaJdbHO-aBTOPChKI HeosnoriaMu CaH-AHTOHIO 1€
31€OUTBIIIOTO TapayiesibHl 3MiHM (OPMAHTIB CKJIAQIHOI OJMHMII, KOJH 3MIHH
TOPKAIOThCS OCHOBH (hOPMaAHTIB-CKJIQHUKIB TOXIJHUX CJIB, CKJIaJIHI HEOJIOT13MHU
YTBOPIOIOTHCS CTAaHAAPTHUM CIIOCOOOM, a (POPMAHTH BITHOCATBLCS SK IO CTaHAAPTY,

Tak 1 10 cyocTanaapty (paHIry3pkoi MOBH.
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223 p.

4. San-Antonio. Cocottes-minute. Paris : Editions Fleuve Noir, 1990. 288 p.
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Oksana Levchuk,

PhD in Philology, Associate Professor,

Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University
(Uman, Ukraine)

KEY PRINCIPLES FOR EFFECTIVE VOCABULARY TEACHING

A considerable number of foreign words can be learned without formal
teaching, as we memorize vocabulary items while listening to conversations or songs,

reading books, and with the help of media. Nevertheless, effective vocabulary
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teaching measurably improves reading comprehension, as well as speaking and
writing skills.

According to Steven Stahl, ‘“vocabulary knowledge is knowledge; the
knowledge of a word not only implies a definition, but also implies how that word
fits into the world” [1]. Vocabulary is acknowledged as one of the L2 learners’
greatest sources of problems. The reason for it is probably the open-endedness of a
vocabulary system. Actually, vocabulary knowledge is not something that can ever be
fully mastered,; it is something that expands and deepens over the course of a lifetime.
Another possible cause of difficulty for learners is that, unlike syntax and phonology,
vocabulary does not have rules students may follow to acquire and develop their
knowledge. Therefore, it is not clear what techniques to apply or which vocabulary
items to learn first in L2 vocabulary learning.

Vocabulary is claimed to be the most sizeable and unmanageable component in
the learning of any language, whether a foreign or one’s mother tongue, because of
tens of thousands of different meanings [2]. In spite of all these difficulties that
language learners face in L2 vocabulary learning, they still have to deal with it in
their examinations, as vocabulary has traditionally been one of the language
components measured in language tests.

Teaching vocabulary involves far more than looking up words in dictionaries
and using them in sentences. Vocabulary is acquired incidentally through indirect
exposure to words and intentionally through explicit instruction in specific words and
word-learning strategies.

Effective vocabulary teaching is based on the following key principles:

Selecting Vocabulary. New vocabulary must be properly selected. First, the
most common and generally useful words should be introduced to learners. Such
words represent common knowledge, as students will come across them frequently.
Besides, it is important to choose terms that are strategic to academic success and are
not typically acquired independently. The emphasis must be on the terms that are

essential for the student’s understanding of a reading selection or a unit of study.
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Teaching in the Context. Words and expressions should be taught in the
context of a meaningful subject-matter lesson and facilitate student discussion that
requires learners to use the new vocabulary items [3]. Texts must be selected with the
aim of provoking interest and stimulating critical thinking.

Repetition. Students must be ensured with hearing the correct pronunciation of
the words and enough practice of saying them aloud. Hearing the syllable structure
and stress pattern of the word facilitates its storage in memory. Some scholars believe
that there must be at least seven times of exposure to take place for every word to be
learned efficiently. Nation claims that repetition is very important in vocabulary
learning, emphasizing that intervals must be 5 seconds, 25 seconds, 2 minutes, 10
minutes, 1 hour, 5 hours, 1 day, 5 days, 25 days, 4 months, and 2 years [4]. The
teacher’s role in this process is to make students aware of the spaced repetition
schedule helping them in their vocabulary retention.

Word Parts that students encounter frequently are worth special attention.
Thus, it is important to teach widely spread root words, base words, prefixes, and
suffixes. As a result of learning the word parts, students can guess the meaning of
unknown words faster, analyse them and they are able to increase their speed in
reading or whatever task they do that contains new vocabulary items. Therefore, it is
strongly recommended for teachers to present word parts to their learners in order to
help them expand their vocabulary knowledge base quickly.

Teaching Words in Related Clusters is essential, as it helps students
understand how lexical units are related and interrelated. The easiest way to build a
cluster is by collecting synonyms for a particular word. The benefit of such an
approach is that a student gets to know a group of words with the help of a single
meaning. In the language of sets, for one meaning entered into the storage of your
brain, you learn multiple words. Thus, it is an effective usage of memory.

Providing Enough Examples. Teacher should identify examples / applications
and nonexamples / nonapplications related to the meanings of the new vocabulary

[3]. In such a way, students can observe different shades of meanings.
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Associations. It is helpful to connect new words to the ones already known by
the students. Associations are of vital importance. VVocabulary skills are built by
making connections between words and ideas, and between words and pictures.

Referring to Etymological Background. While teaching idioms a teacher
should refer to their etymological background. It can boost the creation of mental
images, thereby making set phrases more imaginable. Etymology provides learners
with information about the setting in which idioms were originally used (for instance,
throw in the towel comes from boxing, where formerly a fighter conceded defeat by
throwing the sponge or towel into the ring). Thus, etymological background can
unravel the pragmatic nature of set phrases.

All the listed key principles for effective vocabulary teaching allow students to
acquire vocabulary of a foreign language better, and at the same time help teachers to
select teaching and learning strategies necessary for their learners. A teacher’s
thoughtful consideration of the content, purpose, and methodology related to
vocabulary teaching is crucial to the academic achievement of students who struggle

to learn, understand, recall, and use new vocabulary meaningfully.
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L’ENGAGEMENT POLITIQUE ET LITTERAIRE D’ALBERT CAMUS

La rupture avec 1’écrivain Jean-Paul Sartre a lieu en 1952, aprés la publication
dans “Les Temps modernes” de larticle de Jeanson (Francis Jeanson, né
a Bordeaux le 7 juillet 1922, mort a Ares le ler aolt 2009, est un philosophe francais,
notamment connu pour son engagement en faveur du FLN (Front de libération
nationale (Algérie)) pendant la guerre d'Algérie), qui reproche a la révolte de Camus
d'étre « delibérément statique». En 1956, a Alger, il lance son « Appel pour la tréve
civile », tandis que dehors sont proférées a son encontre des menaces de mort. Son
plaidoyer pacifique pour une solution équitable du conflit est alors trés mal compris,
ce qui lui vaudra de rester méconnu de son vivant par ses compatriotes pieds-noirs en
Algérie puis, apres I'indépendance, par les Algériens qui lui ont reproché de ne pas
avoir milité pour cette indépendance. Hai par les defenseurs de I'Algeérie francaise, il
sera forcé de partir d'Alger sous protection.

Toujours en 1956 Albert Camus public “La Chute”, livre pessimiste dans
lequel il s'en prend a I'existentialisme sans pour autant s'épargner lui-méme. C'est un
an plus tard, en 1957, qu'il recoit le prix Nobel de littérature. Interrogé a Stockholm
par un étudiant musulman originaire d'Algérie, sur le caractéere juste de la lutte pour
I'indépendance menée par le FLN en depit des attentats terroristes frappant les
populations civiles, il répond clairement : « Si j'avais a choisir entre cette justice et
ma mere, je choisirais encore ma mere. » Cette phrase, souvent déformée, lui sera
souvent reprochee. Il suffit pourtant de rappeler d'une part que Camus vénérait sa
mere, d'autre part que celle-ci vivait alors a Alger dans un quartier trés populaire
particulierement exposé aux risques d'attentats. Si Albert Camus n’a pas milité pour
I'indépendance, il dénonca en revanche l'injustice faite aux algériens et souhaitait la

fin du systeme colonialiste par lequel ces derniers étaient rendus inférieurs, il a écrit
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de nombreux articles dans le journal Alger Républicain et demeure au méme titre
gu'Aimé Césaire une grande figure de l'anticolonialisme.

Le 4 janvier 1960, en revenant de Lourmarin (Vaucluse), par la Nationale 6
(trajet de Lyon a Paris), au lieu-dit Le Petit-Villeblevin, dans I"'Yonne, Albert Camus
trouve la mort dans un accident de voiture a bord d'une Facel Vega conduite par son
ami Michel Gallimard, le neveu de I'éditeur Gaston, qui perd également la vie. La
voiture quitte la route et percute un premier arbre puis s'enroule autour d'un second,
parmi la rangée qui la borde. Les journaux de I'épogque évoquent une vitesse
excessive (180 km/h), un malaise du conducteur, ou plus vraisemblablement,
I'éclatement d'un pneu. L'écrivain René Etiemble déclara : « J'ai longtemps enquété et
jlavais les preuves que cette Facel-Véga était un cercueil. Jai cherché en vain un
journal qui veuille publier mon article... »

En marge des courants philosophiques, Albert Camus s'est opposé au
christianisme, au marxisme et a l'existentialisme. Il n'a cessé de lutter contre toutes
les idéologies et les abstractions qui détournent de I'hnumain. En ce sens, il incarne
une des plus hautes consciences morales du XXe siécle - I'humanisme de ses écrits
ayant ete forge dans I'expérience des pires moments de I'espece humaine.

Albert Camus est enterre a Lourmarin, village du Luberon — ou il avait acheté
une propriéte grace a son prix Nobel - et région que lui avait fait découvrir son ami le
poete René Char.

Le 19 novembre 2009, le quotidien Le Monde affirme que le président Nicolas
Sarkozy envisage de faire transférer les restes d'Albert Camus au Panthéon. Dés le
lendemain, son fils, Jean Camus, s'oppose a ce transfert, craignant une récupération

politique. Sa fille, Catherine Camus, ne se prononce pas.
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TEXHOJIOI'TYHI ACHEKTHU IMPOBEJEHHS 3AHATH 3 ®AXOBOI
THO3EMHOI MOBH B YMOBAX BIMHH TA ITICJISI TAHJAEMII:
CTYJAEHTCHKHUHA ®ITBEK

VYkpaiHCbka YHIBEPCHTETChbKA CIIUIBHOTa B OCTAaHHIX IIBPOKY TEPEIKHBAE
CKJIQJTHI TIOTPSICIHHS, TIOB’s3aH1 3 ITOBHOMACIITAOHUM BTOPTHEHHSIM pocii B YKpainy.
He ycnoiBmiM oOroBTaTHCh MOBHOI[IHHO 3 BHUKJIHMKaMH, IO OYJM CIPOBOKOBaHI
nangeMicro 1me y 2019 porri, ykpaiHChbKa BHINA OCBITa 3yCTpigach 3 THMH, IO
3 SIBUJIMCH Y TIepini JHI BiHHM [6]. MiHicTepCTBOM OCBITH 1 HayKu YKpaiHu Oyio
OTIEpaTUBHO 3aPOBAKEHO HU3KY 3aXO/liB 010, Halepiie, yOe3neUeHHs KUTTS Ta
3I0pPOB’ yCIX YYaCHUKIB OCBITHBOTO mporecy [S5]. ¥V 3B’sa3ky 3 num CHiuikoro
pekTopiB YKpainu Oyino MpUHHATO PIlICHHS PO MOYaToOK KaHiky [4]. Jlane pimeHHs
Oys0 NPUHHATO, 3 00’ €KTUBHUX MPUYNH, CTYJACHTH Ta BUKJIaAa4i, MPAI[IBHUKU PI3HUX
BIIJIUIIB Ta I1HIIMH TMEPCOHA] BUMYIICHO 3aJHUINAIA CBOi JOMIBKH, BHIKIKAIH
PATYIOYHCH CaMi Ta PATYIOYM CBOIX JITEH 3a MeX1 KpaiHW, 32 MEX1 TEpUTOPiHl, 110
OynM OKymOBaHI Ta 3a MEXi TEPHUTOPIH, J€ Beducs akTUBHI O0ioBI mii. CTatncTHKa
MEepIUX MICAIIB BIMHMA MO0 TOIIKOKEHUX OYyAiBEIb YHIBEPCHUTETIB BpaxKaec: y
30HaX aKTHBHUX OoioBux miii (XapkiBchka, YepHiriBcbka, Cymchka, [loHerbka,
MuxkonaiBcbka oOmacti Ta KuiB) moctpakganu OymiBii 3akiajiB BUIIOT OCBITH. 3a
nannmu MOH, Oyno momKkopKeHo moHaMeH e 14 yHIBEpCUTETChKUX OyiBeIb Ta

OJIHY 3HMIIIEHO. [[esKi yHIBEpCUTETH MOCTPAXK Iy OuIbIle 3a 1HMIi [3].
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Opnak, dyepe3 Micslb KaHIKYJ YHIBEpCUTETChbKa CHUIBHOTAa Oyjia TOTOBa
MOBEPHYTHUCH /10 HABYaHHS Ta pOOOTH B yMOBax BIMHU. JloCIIIPKEHHS 3a104aTKOBaHE
me B KiHIOI 2021 poky HayKOBUM KOJIEKTUBY MNpoekTy «Buma ocBita B
MOCTIMAHAEMIYHUNA Tepiof: TpaHcpopMallii, BUKIUKK Ta mnepcuektusuy Homep
oepircaenoi peccmpauii: 0122U001803 (peectpariiinuii Homep HarioHanbHOTO
aBiamiitnoro yHiBepcutery: 420-DB22) MOH Vkpainu, mo ¢iHaHCyeTbCA 3
JIep>KaBHOTO OFOJKETY 3acBiIumiio, mo craHoM Ha 12 kBitHa 2022 poky 54,4%
BIJICOTKM BHKJIaJayiB, Oyl TICHUXOJIOTTYHO TOTOBI TMOBEPTATUCA 1O BIIHOBJICHHS
OCBITHBOTO TIpOllECY B YyHiBepcuterax, mnpuuomy ine 40%, He3BakarO4M Ha HE
TOTOBHICTb BCE K OYJM 3rOJIHI MPUCTYNUTH O POOOTH BXKE B HOBUX peanisix — B
yMmMoBax BiiiHM, Jumie — 1,2% He Manau roTOBHOCTI 10 HOBUX yMOB pobotu. Cepen
CTYJICHTIB BiJICOTOK T'OTOBHMX JIO BIJHOBJIEHHS HaBUaHHsS CTaHOBUB — e 12,3%
CTBEPJIHO BIATIOBLIM HAa 3allUTAHHS YU TOTOBI BOHHM OYJIW MOBEPHYTHUCS JO HaBYaAHHS
B YMOBax BIWHU, CYTTEBUH BiJICOTOK CTAHOBHJIM CTYJEHTH, SIKi XOY 1 HE TOTOB1 OyJIH
NOBEPTATUCH, ajle PO3YMUIH, 10 HeoOximHo — 37%, 1 21% — He roTOBI Oynu
B3araumi [2].

30BCiM HOBUMH aclieKTaMH poOOTH Ta HaBYAHHS B YMOBaX BIWHU BUSBHIIACH 1
npodeciiiHa miAroToBKa (haxiBI[iB 1HO3EMHHMX MOB B VYHIBEpPCHUTETaX, a came
TEXHOJIOT1YHa 3a0€3MeUYeHICTh CTYJCHTIB Ta BUKJIQIa4iB Ta OCOOIMBOCTI TEXHIYHOTO
CYNMPOBOJIy OCBITHHOTO IMPOIECY, OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 3ac00iB BiC03B’A3KY,
MporpaMHOro 3a0e3MeYeHHs Ta pecypciB MmiaThopM BimeoKOHEpEeHIH s
Mpe3eHTallii HaBYaJIbHOTO MaTepially CTyJaeHTaM. Binrak, memoro, mpecTaBIeHUX Ha
CTOpIHKaX, OAHUX me3 € CTHUCIC TPEJCTaBICHHS PE3yJIbTaTiB MOHITOPUHTOBOIO
TOCIIHKCHHS 110 MUTaHb OCOOJMBOCTEH TPOBENEHHS 3aHATh 3 (PaxoBOi 1HO3EMHOI
MOBH B yMOBax BIWHW Ta MPEICTABICHHS OKPEMHX CTYJEHTCHKHX CTaBICHBb OO
AKOCT1 Ta €(eKTHBHOCTI MPOBEJCHHSA TAKWUX 3aHATh. J[aHE MOCTIIKEHHS JO3BOJISE
chopMyBaTH YSBIICHHS IIOJ0 3alUTY CTY/ICHTIB B OKPEMUX TEXHOJOTTYHUX aCIMEKTax
B MPOIIECI BUBUCHHS JAUCIUIUIIHA Ta BU3HAYEHHSI TPAEKTOPIi MOOYAOBU OCBITHHOI'O

MPOIIECy Ta HOro BJOCKOHAJIEHHS 3 YpaXyBaHHSM 3aIUTY CTY/ICHTIB.
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BaxxnmBo MigKpecinuTH, 110 JaHE AOCIIKEHHS € MPOJOBXKEHHSM peai3allii
3aBlaHb NPOEKTy «Buma ocBiTa B MOCTHaHAEMIYHMHA mepioA: TpaHcopMalii,
BUKJIUKYU Ta TICPCTICKTUBNY» (HayKOBHUI KepiBHHUK MenbHUK H.) Ta OkpeMuXx 3aBlIaHbb
110JI0 MOHITOPUHTY T€XHOJIOTTYHUX BUKJIMKIB 3a0€3MeYeHHsI HAaBYAILHOTO MPOIECY B
yMmoBax BiiiHU [1], mpeacraBinenux y kBiTHI 2022 poky. Tak, monepaHe DOCHIIKEHHS
3acBiqumio, mo 38,2% BUKIALayiB y MEpIIl THXKHI BIMHU 3MIHWJIM 3BUYHE MICIIC
NPOXUBAaHHA: TEpeiXxaau [0 I1HIIOro periony Ykpainu — 26,1% pecrnoHIeHTIB,
BUiXanu 3a KopaoH — 12,1% pecnonnentiB. BignosinHo, 61,8% BukianadiB BUIIOT
IIKOJIA 3aJIUIIMIIacS BJIOMa, MpU 1bomy 4,5% 3 THX, XTO JIaB BiAMOBii, iepeOyBamu
Ha OKymoBaHiM Teputopii. 98,9% pecrnoHAeHTIB 3acBIAYWIM, IO 3arajoM Maju
MOMJIMBICTh 3J1MCHIOBATH OCBITHIN miporec. 61,8% BukimamayiB, 1m0 3aJUITAIUCS
BJIOMa, Majii HEOoOXiJHe OOJaJHaHHS JUIs 3a0e3NedYeHHs OCBITHHOTO TPOIECY B
nucraHnitaomy ¢opmari. 30,3% 3 onuTaHMX B3sUIM 13 CO0OK0 HEOOXiIHE
obnagHaHHs, 31e0UIBIIOro 11e Oyin HOYTOYKH. 7,9% pecrnoHACHTIB 3aCBIIUMIIH, 110
HE MaJlid JIOCTaTHbOT'O OOJaJHAHHS, Y HUX Yy HasBHOCTI OyB jumie cMapTdoH abo kK
BOHM BHKOPUCTOBYBAJM «4yke» 0OJiafHaHHA (TOCMOMAApIB, y SKHUX OCEIUIIHCS;
3aKJIaJy OCBITH B PETiOHI, Y AKWW BOHM mepeixanu Tomio) [1].

Uepes miBpoKy HaMH OyJIO PO3MIMPEHO MUTAIBHUK MIOAO0 PEaKIliid CTYICHTIB
3aCTOCYBAHHSM BHUKJIaJlauaMH PECypCiB BiJic03B’s3Ky. Tak B ONMHUTYBAJIBHUKY OYyII0
MIOCTaBIIEHO 3allMTAaHHA II0JI0 OCOOIMBOCTEN MPOBENICHHS OHJIAMH 3aHATh, HAM OYyJIO
BOXJIMBO 3’ICYBaTU 1) YW BMUKAIOTH CTYJEHTH KaMEpH TPHU 3aHATTIX, aJKe IS
3aHITHh 3 1HO3EMHOI BHKIIagady HEOOXiTHO HE JHINE YyTH CTyACHTa, aje i OauuTu
JUTSE TOTO, 100 PO3YMITH KOPEKTHICTH BUMOBOIO CTYJACHTAMHU OKPEMHUX 3BYKIB, CIIiB,
¢bpa3 1HO3EMHOIO MOBOIO 3 METOI KOpETyBaHHS NMpuU MOoTpedi; 2) sSK pearyrThb
CTYJIEHTH Ha Te, IO BHKJIAJad MpaIoe 0e3 KaMepH Ha 3aHATTAX 3 1HO3EeMHOI MOBH,
aJKe CTYJEHTOBI TaKOXK BAXJIMBO OAYUTH MPABWIBHICTH BUMOBH BUKJIaJ]ladeM HOBUX
JEKCUYHUX OJIMHUIIB; 3) UM BAXJIMBO 1M B3aralii MpaIffoBaTH 3 KAMEPOIO UM BUKJIaaa4

MpaIto€e 3 YBIMKHEHOIO KaMepOIo TOUIO.
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Pe3ynpTaTi onmuTyBaHHS OTPUMAITH TaKi:

- MepIne 3aluTaHHS «9d BMHUKAIOTh CTYIACHTH KaMepH TPH 3aHATTIX)»
OTpUMAJIH TaK1 BIZICOTKHU BIAMOBiAEH —

- Ha npyre nuTaHHS «Ym koM(OpTHO BaMm, KOJIM BHKJIaJad IPOBOIUTH
3aHATTS 3 BUMKHEHOIO KaMeporo?» MaeMo Taki pe3ynbratu — 48,9% BigcoTKaM — 1ie
KOM(OPTHO 1 TOJOBHE, IO MPOBOAUTH, e 28,9% - He BBaXaloTh, L0 1€ yXKE
Heo0xi1HO, ane 20,6% - MpUHIUIOBO 0ACUTH KOHTAKT;

- TPETE MUTAHHS CTOCYBAJIOCh TOTO YU «...BaXUIMBO BaM, 100 BUKIIAIa4
BUKJIQJIaB 3[IUCIMILIIHY 3 YBIMKHEHOIO KaMeporo?» Maemo Taki pe3ynbratd — 28%
BIZICOTKaM — I1€ BXKJIMBO, Iiie 28% - He Mae 3HaucHHs, a 44% - B3araui Oaityxe [2].

- Ha 3anmuTaHHg «Uu IpocsATh Bac BUKJIAga4l BMUKATH KaMEpH Ha 3aHATTI 1
SIK BH JIO IbOTO cTaBUTECh?» 47,3% pecrnoHIeHTIB CTBEPAUIH, 10 O3UTUBHO, 15,4%
IIe TPOXaHHS BUKJIaJlaya BUKIIMKA€E po3jipaTyBaHHs, i 14,8% BMHKaIOTh KaMEPH JIHIIIC
IIPH BIATIOBIAAX 1 TO HA TPOXaHHS BUKJIAa1ava.

BaxxnuBuM nutaHHSAM OyI0 4K BIAMYCKAIOTh BUKIIAIadl CTYJEHTIB 13 3aHSTTS
IIpU TIOBITPSAHIN TpUBO31. BiamoBini OUIBIIICTE PECIOHACHTIB Oy MO3UTUBHUMU —
76%, omHak 1 HE MajJuM BHUSBHUBCS BIJICOTOK 3amepeyHux BiamoBimed — 17,5%.
BaxxnmuBuM pe3ynbTaToOM ONMMTYBaHHS CTajila BiAMOBIAL CTYACHTIB Ha mUTaHHA «Yu
XOTUIM 6 BM HaBYATHCh OYHO B YMOBaX BIMHHM?», BIICOTOK 3allepeUHHMX BIAIOBIICH
ctaHoBUB 61,2 %, TO/A1 K TOTOBUX HABYATHUCS HE 3BAYKAIOUU HA PUSUKH JJIS KUTTS —
25,1% pecnionaeHTiB [2].

Y mpoMy 3B’S3Ky OTpHUMaHI HaMH JiaHI HE MPETEeHAYIOTh Ha a0COIIOTHY
CTATUCTUYHY JOCTOBIPHICTH, BOHH OKPECITIOIOThH 3arajibHi TEHIEHIIII 1 JOIIOMAaramTh
3pO3YyMITH KapTHHY B IIUIOMY, II0 BBAYKAEMO 3a JOIUIbHE PO3KPUTH Y MOJATBIINX

HaITMX HAYKOBUX PO3BIAKAX y KOHTEKCTI pealizailii HACTYITHUX €TariB MPOEKTY.
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Sna My3uka,

acnipanmxka |l xypcy, suxnaoau-cmasicucm,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazozivnuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

OCBITHI IHHOBALI Y TPOLIECI TPO®ECIAHOI NIArOTOBKH
MAMBYTHIX BUXOBATEJIB JI0 BUKJIAJAHHSA IHO3EMHUX MOB
JIITAM V 3]10 YKPATHHA

Peanii cyyacHOCTI CIIOHYKAarOTh JIO MOJCpHi3allii BHUIOI OCBITH, 3 METOIO
BU3HAYCHHS ONTHMAJIBHUX YMOB SIKICHOT MiATOTOBKM MaiOyTHIX meaaroris. OmHa 13
HaWBIAMOBIAANBHIIINX pOOIT — poboTa 3 AITHMHU JOMKLILHOTO BiKy. IIpodeciiina
miaroTroBka ¢axiBIsl, BHXOBATeNs IITed PAHHBOIO Ta JOIIKUIBHOIO BIKY Ma€e
3MIACHIOBATUCS 3a HaJeXHHX YMOB. OpHi€l0 13 mepenyMoB eQEeKTUBHOTO Ta
pPE3YJNIbTATUBHOTO HABYAaHHA € 3aCTOCYBaHHS I1HHOBAI[IWHUX TEXHOJOTIH TIpH
MITOTOBII O BUKJIAQJaHHS CTYJICHTaM B OCBITHBOMY 3aKJIa/Ii.

[HO3emMHa MOBa, a caMe — aHTJiichKa, 0€3yMOBHO, 3 KOKHUM POKOM HaOyBae
BCce OLIBINT Ba)KJIMBOT'O 3HAYCHHS. BOJIOJIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO — OJHA 3 YMOB
npodeciitHoro 3pocTtaHHs memarora. BakmuBO 3ayBa)KUTH, IO MPOCIIIKOBYETHCS
MONyJisipu3allisi BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBHM Yy CYCHUIbCTBI. bBinblll TOro, HaBiTh Yy

HUHIIIHIX peanisiX, B SKUX IMepeOyBae Halla KpaiHa, MOXKEMO CIIOCTEpIraTh picT
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MONUTY HA HaBYAHHS AITEH JOMIKUILHOIO, MIKUIBHOTO BIKY aHTJMCHKOI MOBHU (5K B
JIep’KaBHUX, TaK i MPUBATHUX HABYAJIBHUX 3aKJIaJ1ax).

VY HaykoBiii meAaroriuHii jgirepatypi npodiaemu GpopmyBaHHs KBanipikOBaHHUX
daxiBiuiB sl 3aKiaAiB  JOWIKUIBHOT OCBITH posrisaanucs B. Kpemenew,
JI. IlyxoBcbkoto, JI. BpounHcrkoro, T. [lIkBapiHOIO Ta IHIIMMHU BYCHUMH.

[TlinroToBka MalOyTHIX BHXOBATENIB 0 BUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBU AITSIM
JOMIKUJIBHOTO BIKYy 3aJIe)KUTh BiJ PIBHSA 3aCBOEHHS CTYACHTAMH CHCTEMHU 3HaHb,
YMiHb IIOJO CYTHOCTI Ta OCOOJMBOCTEH PO3BUTKY AOLIKUIBHAT, PIBHS BOJIOAIHHS
MerogamMu 1 (GopMaMu HaBYaHHS JITeH 1HO3EMHOT MOBH. Y HaBYaJIbHOMY ILIaH1
iArOTOBKU (paxiBIiB 3a OakalaBpCHKUM pIBHEM BHINOI OCBITH cremiaibHOCTI 012
«/lomkinpHa OCBiTa» TependadeHe BHUBUCHHS CTYJACHTAMHM HaBYAJIBHHMX JUCIUTLIIH
«IHo3eMHa MoOBay», «[HO3eMHaA MoBa 3a MpodeciiHUM CIpAMyBaHHAMY, «MeToauKa
HaBYaHHS JITCH 1HO3eMHOI MOBMY». BUKIamaHHs 3a3HaYCHUX JUCIUILTIH Mepeadadae
NO€HAHHS JIEKUIHHUX, CEMIHAPCHKUX, MPAKTUUYHUX Ta Ja0OpaTOPHUX 3aHATh 13
BUKOPUCTAHHSAM TPAJUIINHUX Ta IHHOBAI[IMHUX METO/AIB HaBuaHHs [S5]. Pe3ynbratom
npodeciiHOl MArOTOBKM MaiOyTHIX BUXOBATEINiB €, 30KkpeMa, (OpMyBaHHS y HHX
TOTOBHOCTI JI0 OpraHizailii iHIIIOMOBHOT'O CEepeOBHUIIA JJISI JITel JOMIKIILHOTO BIKY,
0 CIOHyKaTUME JiTeld 10 HaBYaHHS, II3HaHHSA, €(PEKTHUBHOTO 3aCBOEHHS
BUKJIQJICHOTO MaTepiany JITbMH. [OJIOBHOIO YMOBOKO SKICHOTO BHKJIQJaHHS
1HO3eMHOT MOBH JITSM JOMIKUIBHOTO BIKY BBQ)XAEThCS BHCOKWU PIBEHB BOJIOJIHHS
1HO3EMHOIO0 MOBOIO.

B Vkpaini, me Ha moyarky 90-x pokiB XX CTOJITTS B3STO Kypc Ha
iHHOBAIIiHUN po3BUTOK. Kypc Ha iHHOBaIlli 3HAMIIOB CBOE BIAOOpaKeHHS B P
3aKOHOJABYMX 1 HOPMATHUBHO-TIPABOBUX JOKYMEHTIB, TaKUX SIK: 3aKOHU YKpaiHu:
«IIpo iHHOBamiliHy miAABHICTE», «[Ipo mpiopuTeTHI HaMpsMU IHHOBAIIKHOI
TSUTBHOCTI»; Y Tamy3i OCBiTH — 3akoHU Ykpaiau: «IIpo ocBity», «IIpo Buiy ocBiTy»
Ta 1HIIII.

[HHOBAIlIT B OCBITI — IIe TIPOIIEC TBOPEHHS, 3alPOBAKCHHS Ta TOIIMPEHHS B
OCBITHIM MpaKTULl HOBUX 11€#, 3aco0iB, MENaroriyHuX Ta YHOPaBIIHCHKUX

TEXHOJIOT1, Yy pe3ylbTaTl SKUX MIJBUIIYIOTbCA TOKa3HUKU (PIBH1) JOCSTHEHb
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CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB OCBITH, BIJOYBA€TbCS NEPEXiJ CUCTEMU JO SKICHO
1HIIoro cTany [3].

CporoaHi, BUKJIaJayl BUIIMX IIKUT YKpaiHU MpalioTh HaJl BIOCKOHAJIECHHSIM
OCBITHBOTO TpOLECY AJII MaWOyTHIX BHUXOBATENiB, BUKOPUCTOBYIOYM I1HHOBAUli Y
npoiieci npodeciiHoi MiArOTOBKM MaiOyTHIX (haxiBI[IB JO BHUKJIAJAaHHS 1HO3EMHUX
MoB AiTsaMm y 3110 Vkpainu.

OmuuM 13 1nwxiB - 3MiH  1podeciiHO-Tearoriyioi  MiITOTOBKH €
TpaHchopMallist TPAAUIIHHOTO HAaBYAIBLHOTO MPOLIECY B 0OCOOUCTICHO 30pPI€EHTOBAHMUI,
SKUN XapaKTEePU3YEThCS CyO’ €KT-Cy0’ €KTHOIO B3aEMOJIIEI0, J€ CTYACHTa BH3HAYCHO
piBHOIIPaBHUM Cy0’€KTOM HaBYaJIbHOI B3aeMojii. Came Take CITUIKyBaHHS CTBOPIOE
atMocepy CHIBpOOITHUIITBA W 3yMOBJIIOE KOMYHIKAI[ilO, CIIOHYKaEe 10 OOMIHY
JTyMKaMH, BpOKCHHSIMHU, TIOCB1IOM [2, C. 4].

Y ba3zoBiii mporpaMi pO3BUTKY IJUTHHU JOMIKUIBHOrO BIKY «S y CBITI»
3a3HAYEHO, [0 CHOTOJECHHS MOTpPeOye «meaarora-HoBaTopa, 34aTHOTO BHOCHTH Y
BJIACHY MISUIbHICTH MPOTPECUBHI 1/1€1, 3aIIpOBa)KyBaTH HOBOBBEIICHHS, BUHAXOIUTH
IOCh KOPHCHE, 3aMIHIOBaTH BUIKWJIE HOBUM. HoBaTopcTBO Takoro rmnemarora
CTOCY€EThCS 3MICTy, (HOpPM, METOIB, MPUMOMIB OpraHi3amii KUTTETISIBHOCTI JITeH 1
peaizyeTbesl B MONIYKY HUISAXIB OHOBJICHHS, OCYYaCHEHHS IeIaroriqHoi MisuIbHOCTI,
JOCTITHAIITBA Ta EKCIIEPUMCHTYBAHHS 3 METOI CTBOPCHHS IMUJIOTHUX IIPOEKTIB,
aBTOPCHKHX MPOTpaM, parioHaI3aTOPChKUX Mpono3uirii» [1, c. 5].

Cepen cyyacHHX TEXHOJIOTIH HaBYaHHS, CBOEYACHICTh 1 KOPHCHICTH SKHX
MiaTBEep/KeHa aocBimom podotu BH3, ciig BumimutH: 0COOMCTICHO-OpPIEHTOBaHI,
iHTEerpariiiHi, KOJCKTUBHOI Mii, iH(OpMaIliiHI, JAUCTaHIIHHI, TBOPYO-KPEATHUBHI,
MOIYIHHO-PO3BHBANIBHI TOIIIO.

° [HTEeTpammiitHi  TeXHOJIOTIi: IUIAKTUYHI CHUCTEMH, IO 3a0e3MeYyrTh
IHTErparilo MDKIPEAMETHUX 3HAHb 1 BMiHb, PI3HOMAHITHUX BHIIB JiSIBHOCTI Ha
piBHI IHTETPOBAaHUX KYPCiB (Y T. 4. €NEKTPOHHUX).

o [IpodeciitHo-A17I0BI  I'POB1  TEXHOJOTIi:  AWAAKTUYHI  CHUCTEMU
BUKOPHUCTaHHSI PI3HOMAHITHUX «IrOop», MiJl 4ac MPOBEICHHS AKUX (POPMYIOThCS

YMIHHS BUPIIIYBaTH 3aBJaHHS HA OCHOBI KOMIIPOMICHOTO BUOODY.
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° TpeHiHroBl TEXHOJIOTii: CUCTeMa MAISUTBHOCTI [JIs  BIANpPAIOBaHHS
MEBHUX AQJTOPUTMIB BHPINICHHS THUIOBUX MPAKTHYHUX 3aBAaHb 3a JOTIOMOTOIO
KOMIT IOTEpAa.

o [HpopMaLiiiHO-KOMIT'FOTEPHI ~ TEXHOJOTli, 1[I0  peai3yloThcsl B
TUIAKTUYHUX CUCTEMax KOMII IOTEPHOTO HAaBYAHHS Ha OCHOBI JIQJIOTy <JTHOJIMHA-
MalluHa) 3a JONOMOIOI0 PI3HOMAHITHUX HAaBYaJIbHUX Mporpam (TPEHIHIOBUX,
KOHTPOJIIOI0UKX, THHOPMALIITHUX TOILIO);

OcTaHHIM YacoM y TPAKTHI[i BHIIOT IITKOJIM HA0yBa€ MONTUPEHHS] KOHTEKCTHUN
IiIXi, 3T1IHO SIKOTO HAOYTTS CTYACHTaMH JICKJIApAaTUBHUX Ta TMPOIEAYPHUX 3HAHB
3MIACHIOETHCS M1/ Yac JISUTBHOCTI aKaAeMIYHOTO TUITY, KBa3ipodeciiiHO1 A1sUIbHOCTI,
HaBUYaIBHO-TIPO(eciiiHOi aisbHOCTI [4, €. 35].

OxpiM IBOT0, 3aCTOCOBYIOTHCS HACTYIHI MPOTPECHUBHI METOIUKH HaBYAHHIO
CTYJICHTIB BMIIIOI IIIKOJIM iIHO3EMHOI MOBH 3 METOIO (DOpMYyBaHHS B HUX IHIIOMOBHOT
komnerentHocti: PPP  (presentation, practice and production), communicative
approach, task-based learning. Takok, mouaia OPUAUIATHCH yBara METOIHKAM
HAaBYAHHIO JITEH JONIKUIBHOTO BIKY aHIUIIMCBKOI MOBH, cepell HUX BHIUISIOTH
HaipesynpratuBHimy — TPR (Total Physical Response).

He wMeHIm BaromMuM HOBOBBEJCHHSM B OCBITHIM cdepl € IHTepaKTUBHA
metonuka «Case study» (keic-MeToN, METOJ aHali3y CHUTYyalliid), po3pobieHa
anrmicekumMu HaykoBisiMu M. IlleBepom, @. Eneiiem Ta K. €itrc. Il meTonnka
noOyzoBaHa Ha opraHizamii Ta po3B’si3aHHI Cy4YacHHX MpoOjeM y HaBYaHHI
MalOyTHBROTO CIeliaimicta. MeTa 3acTOCyBaHHS KEWCIB MOJSTae y JeTaTbHOMY
aHai31 mpobieMu, 10moMo31 B Ha0YTTI HABUYOK aHamizy. Pazom i3 BMOCKOHAJIICHHIM
AHAMITUYHUX HABUYOK METOJ  CHUTYyalllHHUX BIpPaB CTUMYJIOE  PO3BUTOK
MIPOHUKIIMBOCTI, € OPMOIO TIEPEeBIpKH 3HAHB, PO3BUBAE 3AATHICTH BIJOKPEMITIOBATH
BOXJIMBE BiJ TPHUBIAIHLHOTO, BHUXOBYE TOUYTTS BIAMOBITATBHOCTI Yy Tpoleci
HaBuyaHHA. He3Bakaroun Ha Te, 110 O0araTo BHKJIAJadviB 3HAHOMI 13 I[IEF0 METOIUKOIO
MOTIEPETHHO, BOHA MOCTIHHO BIOCKOHAIOETHCS 1 TOMY, IPOMTOHYETHCS 10 BUBUCHHS

Ta 3aCTOCYBAaHHS Ha MPAKTHUIIL.
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MaiiOyTHI nefaroru MarTh MOKJIMBICTh 03HAMOMUTHUCH 13 MeTOANKOI «Case
study» He nuiIe TpU BiIBiAyBaHHI 3aHATH B BHUIIMX IIKOJIAX, aJie W i Yac MpoIecy
camoocBitTh [6]. CporogHi, 0araTo BiIOMHUX pPECypCIB JUIsl MpaliBHUKIB OCBITH
MIPOTIOHYIOTh KYPCH sl TIOTJIMOJICHHSI 3HaHb 13 BCECBITHHOBIOMOI METOAMKH, sIKa

Mae CBO1 €(pEKTHUBHI pe3yIbTaTH.
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Inna Hecrepenko,

KaHouoam neoacociuHux Hayx, OOyeHm,

Vmancokuii deporcasnuii nedazoziunuil ynisepcumem imeni Ilaéna Tuuunu
(m. Ymano, Vrpaina)

THHOBAIIIl Y CUCTEMI BUIIIOI IKOJIN

Hampukiami XX CTOMITTS y €BPOMEUCHKUX KpaiHaxX 00’€KTHBHO HEOOX1THOIO
cTaja repeOyaoBa BHINOI OCBITH, YOMY CHpHsIa IEBHA OCBITHSA KpH3a, «PO3JIaa»
JIOIMHM, 11 TIACHUBHICTh, OE3BIANMOBINANBHICTh, NAIiHHA pIBHI MOPAIBHOCTI.
[lepeocmucnenHs 1 3MiH TOTpeOyBaJid YSABICHHA TPO MPHUPOAY CYCHUIBHOT
MeIaroriyHoi MPAaKTUKW, I[IHHOCTI HABYaHHSA 1 BUXOBAaHHSA, BHU3HAYCHHS YITKUX

OCBITHIX PpIBHIB, 10 JHUKTYBajucCi CUCTeMHUMHU TpaHchopmauismu. byio
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BIIPOBAPKCHO HU3KY €BPOTEHCHKHX PePopM, IO CIPSIMOBYBATUCS HA CTBOPCHHS
CIUIBHOI €BPOMENCHKOI OCBITHBOI 30HH. [IpOBITHMMH i€IMH 1HHOBAI[IMHHUX
MPOIIECIB BUIIIOI OCBITH, 30KpeMa MeJaroriyHoi, CTajau: €Bponeizallisa 3MICTy OCBITH,
MOJTIKYJIBTYPHICTh, 1HTEpHAIllOHA13a1lisd, 1HTePAUCIMUILUIIHAPHICTh, THYUYKicTh, IKT-
3arfis [2, c. 36], BCTaHOBJIEHHS OUIBII TICHOTO 3B’ 513Ky MK 3MICTOM MEAaroriyHoi Ta
IIKUIBHOT OCBITH TOIIIO.

CporosiHi €Bponeizaiisi TPaKTYeThCs AK: 1) KOMIUICKCHE TMOHATTS ¥ TEBHUN
ctanjgapT 3HaHb mpo €C Ta €Bpomy aJis TpaHCHALIl 4Yepe3 3MICT OCBITH; 2)
BCCOCSKHHUI MPOIEC BUPOOJICHHS TICBHUX 3araJIbHOEBPOIICHCHKUX I[IHHOCTEH, HOPM,
MiXO/1B, IHCTUTYTIB Y CUCTEMI1 BHILOI OCBITH. 3aBJaHHSAM MeAaroriB € GopMyBaHHS
«EBPONCHCHKUX» 3HAHb, YMiHb, HABUYOK, IIIHHOCTEH, BIMUYTTS MPHUHAJICIKHOCTI JIO
€IMHOTO €BPOIEUCHLKOTO COLIAIBHOTO W KYJBTYPHOTO MPOCTOPY 3 MOMAJBIIAM iX
3aCTOCYBaHHSIM Ha MPaKTHUII. BKIIIOUEHHS €BpOIEi3aIlii 10 3MICTy OCBITH BBaXKAETHCS
Jep’kaBaMHU-4IeHaMH OO0OB’SI3KOBOIO YMOBOIO TMPHHAJIEKHOCTI [0 €BpOCOIO3Y.
[lutanHs PO3BUTKY €BPOIMEHCHKOTO BHUMIPY TNEAAroriyHoi OCBITH € MpeAMETOM
aKTUBHOI JHCKycii HaykoBIIB €C, mo o0’egHanmucs B ECBPONEUCHKY MEPEKY
noiiThku y ranysi negaroriunoi oceita (ENTEP — European Network on Teacher
Education Policies).

Ha mouatky XXI cTONITTS aKkTyali3yeTbes MpolOsiemMa IHTEpHaIlioHai3alii
BUIIOI OcBiTU. [leperymMmoBaMu 1IOTO MPOILIECY € PI3HOMAaHITHI (paKTOpH, XapaKTepHi
JUIS MDKHAPOJTHOTO OCBITHBOTO IMPOCTOPY, a caMe:

— MOJIITUYHI  (JIEMOKpATU3aIlisi CBITOBOTO CIIBTOBAPUCTBA, PO3BUTOK
IHTETpaIiiHUX TPOIECIB Y MOMITUYHIN Ta ColiaibHIi cdepax);

— e€KOHOMI4HI (TJ100ai3allisi eKOHOMIKH M TEXHOJOTH, MOTpeOu CBITOBOTO
Ta PETIOHABPHUX PUHKIB TIpaIli);

— KyJbTYpHI # 171€070T149H1 (BIAKPUTICTB 1 PO3BUTOK JIAJIOTY KYJIBTYP);

— akameMiuHi  (IHTepHAI[IOHAIBHWM  XapakTep  HAyKOBUX  3HaHb,
YHIBEPCAJbHICTh OCBITHU W HAYyKOBO-IOCIITHOI MISABHOCTI, CTAHAApPTHU3AIls SKOCTI

OCBITH);

123



— iHpopmariiiHi  (HOB1  1H(OPMAIIHHO-KOMYHIKALIiMHI ~ TEXHOJOr1],
riobanpH1 Mepexi) [1].

[HTepHanionani3anis yHIBEpCUTETCbKOI OCBITU — 1€ HEB1J’ €MHUA KOMIIOHEHT
1HTEerparii 10 €JUHOTO €BPOMEHCHKOTO OCBITHBOTO MpocTopy. [Ipu 11boMy HasBHICTb
IHTEpHAIIOHATI30BaHUX HABYAJIbHUX IPOTPaM Y BHILOMY HaBYaJIbHOMY 3aKJajl
MOCTa€ I1HIMKATOPOM HMOro KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI, (YHKUIOHYBaHHS Ta
30€pEKEHHSI CTaTyCy, 3alOpYKOK E€KOHOMIYHOIO OJIaronoyyydsi YHIBEPCUTETIB,
CHOpUSIIOYM  aKTHMBI3alll akaJeMiuHoi MoOuIbHOCTI. [HTepHamioHamizamis Ta
BIPOBaKCHHA BOJOHCHKOI Jekiapallii € OCHOBHUMU AeTepMiHaHTaMu pedopM, IO
peani3yroThCs y BUUIIA OCBITI OUIBIIOCTI €BPONEUCHKUX KpaiH: PO3BUTOK CHUCTEMU
3a0e3MeyeHHsI IKOCTI OCBITH, a TAKOX MPOIIEIyp aKpeIuTallii Ha OCHOBI BpaXyBaHHS
MDKHApOJHUX OCBITHIX TEHJICHIIIH Ta HAI[lOHAJIBHUX Tpaauiii. Y JOKyMEHTax
€porneiickkoro Coro3y IHTEpHAIIOHATI3AlllS BU3HAYAETHCA SK OaraTOBUMIpHUUN
poliec HaBYaHHs, 110 BKIIFOYAE Pi3H1 BUMIPH 3HAHb.

OxkpiM TmiepeniueHuX I1HHOBAIlM, HWHI JJI BHUIIOI OCBITH aKTyaJIbHOK €
npobsiemMa MouIyKy HOBUX MiaxoaiB Ao BrnpoBamkeHHs IKT y nporpamu miaroroBku
BUYUTENIB 13 METOIO ()OPMYBaHHsI 1 PO3BUTKY iXHBOI 1HPOpMAIiHHOT KOMIIETEHTHOCTI.
Baxmupicte  ¢opmyBanas IKT-koMmeTeHTHOCTI MaWOyTHBOIO  BUHTENS 5K
HEOOXI1THOT W 3acaJHUY0i YMOBH YCIIIIHOI iHGOpMaTH3aIlli OCBITH MiTKPECIIOETHCS
TAaKOXX Yy JOKYMEHTax 1 mporpamax €Bpormeiicbkoi Komicii 3 muTaHb OCBiTH Ta
podeCiifHOT MATOTOBKY MeAaroriYHuX MpaIrliBHUKIB.

[linBoAsTYM MIACYMKH, BapTO 3ayBa)KUTH, 110 CHOTOHI CHCTEMa OCBITH 3a3HA€E
CyTTEBHX 3MIH BIAMOBIIHO [0 TOTPe0 PHUHKOBOI EKOHOMIKM Ta BHMOT

€BPOIHTETPAIIITHUX MPOIIECIB.

CIITMCOK BUKOPUCTAHUX JT’KEPEJI
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®OPMYBAJIBHE OIIIHIOBAHHA
HA 3AHSTTSIX AHIJIIMCBKOI MOBH

HaBuaHHs1 y4HIB € OCHOBHOIO METOIO CHCTEMH OCBITH Ta MOTpeOye METO[IB
OIL[IHIOBaHHS 3HaHb 1 KOMIETEHTHOCTEW Yy4YHIB. B I[bOMY KOHTEKCTI BaKJIUBICTh
(bopMyBaIBLHOTO OI[IHIOBAHHS Ba)KKO MEPEOLIIHUTH.

dopMmyBaibHE OI[IHIOBaHHS — 1€ OLIHIOBAaHHS MiJl 4Yac HaBYaHHS 1 ‘IS
HaBuaHHs~ (aHrin. — ‘“‘assessment for learning®). “dopmyBanbHe” (aHrI. —
“formative®) — Tomy 1110, Ha BIAMIHY BiJ MiICYMKOBOI'O, Ma€ Ha MeTi (hOPMyBaHHS
(a0o ¢dopmaTyBaHHS) HAaBYAJIBHOTO MPOLIECY 3 YpaxXyBaHHAM HaBYAJIbHUX MOTPeO
KOKHOT'O y4HS 3aJy1sl OUThbIl €eKTUBHOTO (hOPMYBAHHS HEOOXITHUX 3HAHb, YMIHb Ta
CTaBJICHb.

dopmMalibHE OIIHIOBAHHS MOXE CIYKUTH PI3HUM IUISIM

o BUCBITJICHHS MPOTAJIMH Y HaBYaHHI YYHIB, SIKI TOTPEOYIOTh JOJIaTKOBOTO

’ .
PO3 ACHCHHA,

o BUSIBJIICHHSI CHJIBHUX 1 CJIAOKUX CTOPiH OKPEMOTO y4YHS B IMOPIBHSIHHI 3
IHIITAMU;

o BUMIpPIOBaHHS 00CSTY 3HaHb, K1 YUYHI OTPUMAIIH;

o 3a0€3MeUYeHHs] CUCTEMU TOPIBHSHHS HABYANBHUX JOCATHEHb YYHIB Yy

KJIacl, paifloHi Ta KpaiHi B IIIIOMY.

['oBopsiun ipo popmyBasbHE OIIHIOBAHHS B MOYATKOBIN IIKOJ1 32 BUMOTAMH
HVYIII cmix 3a3Ha4nTH, 110 BUKOPUCTAHHS OCTAaHHBOT'O B KJIaCi O3HAYA€E, MO BUUTEIIH
CTEXKUTh 3a HABUAHHSM Y4YHIB, HAJIal04M PETYISIPHUN 1 CBOEYACHHUI 3BOPOTHUIA
3B’SI30K MPO T€, IO BOHU 3podmiu go0pe, a MmO iM MOTPIOHO TOKPAIIHTH.
dopmyBaTbHE OIIHIOBAHHS MOXKE MaTH Pi3Hi ¢opmu: Big HeHOpMaTbHUX TECTIB JI0
CJIOBECHOTO BIATYKY Mpo poboty. [ns edekTuBHOI poOOTH Ha ypolui ¢hopMyBaibHE

OIIHIOBaHHS Ma€ BIAOYBAaTHUCS IIOIHS 111 Yac BUKJIAJaHHSA Ta HaBUYaHHs. Moro takox
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MPOBOJATh, 1100 JOMOMOITH BYUTENSIM BHUPILIATH, SIK Aalll PO3BUBATU PO3YMIHHS
YYHSIMU BUKJIQJIEHOTO MaTepiany.

OpHuM 3 molMpeHuX METOAIB GopMyBanbHOro ouiHtoBaHHs € «lllo € kpaiue
kpamoro?» (What Well Well? (WWW) 1 «Hagite kpame, skuo?» (EBI). Ilei
3BOPOTHIN 3B’A30K O3HAua€, M0 YYHI 3HAIOTh, YOIO BOHU JIOCATIM HA ChOTOJHIIIHIMI
JI€Hb 1 1110 iM NOTPIOHO 3pOOUTH Aal, 00 AOCATTH IPOrpecy B HAaBYaHHI.

dopMmyBaJIbHE OIIHIOBAHHS 1HOJ[I HA3WBAIOTh OIIHIOBAHHSM JJIsl HAaBUYAHHS 1
BOHO, 3a3BWYaif, mependavae TMEBHE IarHOCTUYHE TECTYBaHHS, SKE JO3BOJISE
BUUTENIO BU3HAYUTH MPOTAJIMHU B HaBYaHHI YYHIB, a MOTIM HAI[UTUTH y4YHS Ha Il
NPOTIMHUA, KOPUTYIOYHM TOCIJOBHICTh IJIAHYBAaHHS HaBYAHHS JUISI YCYHEHHS IHX
TIPOTaJIHH.

[TonsitTa “opMyBanbHe OIIHIOBAaHHS BHUHHMKJIO B aMEPUKAHCHKIM Tearoriii
me y 60-x pp. XX cTomiTrs, TOMy 1 crnocobu mnpoBeAeHHS (HOPMYBaIbHOTO
OIIIHIOBAHHSA JYykKe pizHOMaHITHI. [IpukinagamMu hopmMyBaIbHOTO OIIHIOBAaHHS B KJIaci
€:

o aHaJji3 poOOTH Y4YHS — CAMOOI[IHFOBaHHs 200 OIIHFOBaHHS HIIUX;

o CTpaTeriyHe ONMUTYyBaHHA (Y4YHSIM CTaBJISATHCS 3alHUTAHHS, 100 OIIHUTH
iX po3yMiHHS MaTepiandy Ha OCHOBI IXHIX BiJIIOBinEH);

o TPUCTOPOHHE Pe3lOME — YUHI MUIIYTh TPH PE3IOME y BIJMOBiH HA TEMY,
100 MepPeBIPUTH PO3YMIHHSA 11 3MICTY;

o oOMiH y Tpymax — Yyd4HI OOTOBOPIOIOTH TE€My B IMapax, a BUYMTENI
3aMUCYIOTh X 0OTOBOPEHHS;

o OMHUTYBAaHHS B KJaci — YU BC1 3p03yMiTu?;

o OJTHOXBWJIMHHI JIOTIOBII — CTYJEHTH KOPOTKO 3alMCYIOTh BIIIMOBII,
MiJICYMOBYIOYH CBOi KJIFOUOB1 3HAHHS 3 TEMU;

o CIIOHTAHHI BIKTOPHHM Ta BIPABH HA TOJIOCYBaHHS;

o IHTEJNEeKTyallbHI KapTH — CIIOHYKAIOTh JITeH y3arajJbHIOBATH T€, 110 BOHU

B)K€ 3HAIOTh 3 TEMHU, Y TBOPUMI Ta HAOUHUM CIOCIO;
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. MIACYMKOBI a03allMi — KOPOTKI MUCBMOBI BOpPaBU ISl PO3YMIHHS
HACKUIbKH 100pe Y4H1 3p03yMUIHA TEMY;

o HAOYHI BIIPaBU — BUWTENb MPOMOHYE YYHAM IIOCh HAMalOBaTH abo
CTBOPHUTH KOJaX HA BUBUCHY TEMY;

° BIIpaBM “‘3amuTaHHA Ta BIAMOBIAI” — 3a0XO0YYIOTh YUHIB JO MOCTAHOBKU
3aMUTaHb 1 CIIOCTEPEKEHHS 3a BIAMOBIISIMU OJTHOKJIACHUKIB,

o KOPOTK1 Mpe3eHTallii — BYMTENb MPOMOHYE YYHSIM 3pOOUTH KOPOTKI
npe3eHTallii Ha Temy, o0 MOKa3aTH, Y0r0 BOHU HABYMIIUCS MPOTSATOM BUBUEHHS ITi€l
TEMH.

CnpoOyBaBilM BUII€3a3HAUEHI METOAUM (POPMYBAJIBHOTO OI[IHIOBaHHS Ha
3aHATTSIX AHIJIINCHKOI MOBH, BYMTEII 3MOXYTh BIJICTEXKYBaTH NPOrpeC IiTCH y
IiKaBuil 1 MeHI (opMmanbHHUI crmocid Ta BUMPOOyBaTH iX K B KJaci, Tak 1 B
IHAMBIAYaJbHOMY OIlIHIOBaHHI. BogHOUac BUMTENh Ma€ MOXIUBICTh CTBOPUTH CBIH
MiAXiJ, SKUA O3BOJMTH AITSM BHOCHUTH INEBHHIM BHECOK y HaBUaHHS, HAJAI0UYU iM
KOPUCHUU 1 TIOCHIIOBHHH 3BOPOTHUM 3B’SI30K. Y  BHUKOPHUCTAHHI METOJIB
(dbopMyBaIbHOTO  OIIIHIOBaHHS  HEOOXIAHO CHIAyBaTH HACTYMHIA  CTPYKTYpi:
MIOCTAaHOBKA 3aBJIaHHs, TNEpeBipka poOIT AiTeH, 1HOOPMYBaHHS TPO IHCTPYKINI Ta
Meroau HaBuaHHA. KpiM Toro, 1o ¢popMyBaibHE OIiHIOBAHHS JIOIIOMAara€ BUUTEISAM
3pO3YMITH, HaCKIIBKH JOOpE yUHI CIIPUHHSIIA TEMY, 1 KOpUTYBAaTH BUKJIQJaHHS, 11100
miATpUMaTH iX y pa3i moTpeOu, OCTaHHE Mae OaraTo IepeBar y HaBYaHHI JITEH.
30KkpeMa, y4HI MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATH PE3yibTaTH (OPMYBaIbHOTO OI[iHIOBAHHS
JUISL TIOKpAIleHHS BJIACHOTO HABYaHHS; pE3yJbTaTH OIIHIOBAHHA JO3BOJISIIOTH
BUUTEIISIM IIBUAKO KOPHTYBAaTH HAaBUaHHS, OIIHIOBAHHSA TIIOKpAIlye€ HaByYadbHI
JOCSITHEHHS Ta TIPOTpec [iTel, WiABUIYE MOTHUBAIIID YYHIB, (QopMyBaIbHE
OIIHIOBAaHHS CTAaBUTH JITAM UiTKI HAaBYAJbHI IUT 1 MiABHINYE iX 3alyYCHICTH O
HABYaHHS;,  JIOMIOMAara€  HaJaBaTH  yYHSIM  OUTBII  I[UIECTIPAMOBAHMMA 1
MEPCOHAII30BAHUM BIATYK, TOIIO.

Otxe, hopMyBabHE OIIIHIOBAHHS Ha 3aHATTAX aHTJIIHCHKOI MOBH JOIIOMAarae

V4HSIM TOYHO 3pO3YMITH pIBE€Hb, Ha SKOMY BOHHM Mpaliol0Th, (PopMyBalibHE
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OLIIHIOBaHHA J03BOJISIE iM MOCTABUTH CBii PIBEHb PO3YMIHHS B KOHTEKCT BUBUEHOTO,
3MEHILy€ MPOTajuHU Yy HAaBYAHHI, HAJa€ JITAM YITKE YSABJICHHA MpPO T€, K BOHHU
NpOrpecyroTh 1 MO0 iM MOTPIOHO 3pOOUTH, MO0 MOKPAIMIUTH CBOi HaBYallbHI

pE3yJIbTATH.
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FOREIGN LANGUAGE AS AN ESSENTIAL COMPONENT
OF SPECIALISTS’ PROFESSIONAL ACTIVITY

Today foreign language as a subject is increasingly becoming a language for
the profession and is intended to ensure the readiness of future specialists for
adaptation and self-determination in the world of new information technologies, for
long-life education and personal development. Foreign language is an organic
component of such training. The knowledge of it broadens the professional context of
specialists, makes their professional field wider due to availability of foreign
information. Social order is expressed in the prestige of the knowledge of a foreign
language, in the students’ priorities, thereby activating the pragmatic aspects of
foreign language learning.

The pragmatic approach to the study of foreign languages focuses on the
following conceptual principles of language learning:

- determination of learning objective becomes a constitutive factor in the

process of profession-oriented foreign language learning;
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- analysis of the learners’ needs is a starting point in the construction of
profession-oriented courses of training the language of profession;

- language variations and registers become the basis for the language of
specific context since the analysis of linguistic characteristics of particular
professional areas has revealed no significant differences between the language for
special purposes and the basic language;

- language for special purposes is described as a «limited language» used
in the situations of professional communication, around which a special vocation-
oriented course is constructed [2].

Nowadays, English language teaching qualifications and English language can
be considered as the main challenges globally in all countries. Teacher qualifications
are concerned with English language proficiency and ability to develop his
qualifications through engaging himself in successful new developing programs in
order to enrich and raise the level of teaching skills. Qualified teacher concludes
human qualities of empathy, patience, humility and authority [6].

Today new teacher trends draw as teaching innovations such as philosopher,
guide, friend, facilitator, and manager. Teacher education will bridge the inner and
outer world. Another new trend is an evaluator teacher who is a new vision of
qualifying teacher. Developing any language requires a professional task that is taken
by successful people who have a specific set of features. Those professional people,
namely teachers, improve themselves through education. Thus improving any
language depends on language teachers. Pedagogically the aim of this language is to
break down the monotony and lead students to take lively participation in class as one
of the successful qualities of a good teacher. English language is globally used all
over the world [4].

Teacher’s motivation is an important affective factor in a language education.
The role of the teacher here is to shift or get with a person to make such choices, to
involve in action, to enlarge effort, and continue in action. Positive motivation means
language learners’ success and learning efficiency, while negative motivation decides

defeat in learning a language [5].
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English language opens the main window on the world. It provides information
about different progress that happens in the universe. It places at the top of the
pyramid since it is used by most cultures. Given its significance, one billion people
all over the world bleat it; therefore, in the present’s universal world, the successful
role of the English language would not be refused and denied. It is important to focus
on the material or information that provides this language that is essential,
specifically if one wishes to involve in the aspects of life. It is the solution to all
problems that human-faced in the modern world. The way people learn English needs
constant training and forbearance. As a modern language, it enables learners to train
and command language actively to create qualified learners. Globally it is a vehicle
of instruction that it is easy to access knowledge. Nowadays it considers the vast and
rich message for documenting scientific discoveries. We can become aware that
English language has vital and dominating importance globally. It influences every
aspect of human life. Inevitably its significance cannot be avoided since it draws nice
and bright touches for present and future perspectives [4].

Researchers are wondering what the amazing qualities of a good English
language teacher are:

1. Hopefulness is one of the qualities that inspire students to learn and pick
up English language. It is one of the humanistic features, especially when a learner
noticing teachers’ hopefulness is crucial as it propels more learning, even when
learners feel demotivated themselves.

2. The teacher is only good as his content is. A good English teacher should
be fluent. This feature is vital in many ways. A fluent teacher will increase class
strength automatically. Most students are eager to listen to a person who speaks
fluently and try to imitate him. Fluent teachers are less in number globally, and they
have the ability to transmit lectures to learners with better findings.

3. Good correlation with learners. An efficient teacher can establish a good
relationship with his class. Trusting relation is essential to students to build a
connecting bridge to the productive learning environment. Studies show that teachers

who fondly care for their students have a significant effect on the students’
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motivation and orientation. They will work harder and more successful. So they learn
English language faster and more successful vital skills [1].

4, A good listener. A good listener will gain many friends and fans.
Students need to be productive learners. They need to speak, not listen to others. At
the same time, teachers focus their attention on listening to students’ responses. He
begins to become a qualified teacher when he is a long-suffering person.

5. Caring personality. Generally speaking, proficient teachers can establish
a mutual relationship with their students. They can tolerate them sensitively, lovely,
and warm-heartedness. These positive features of English teacher raise students’
learning and development level.

6. Good sense of humor. A proficient and qualified teacher has the ability
to teach students with an acceptable sense of humor. He can control his behaviors,
attitudes, and emotions. He can keep up with the spirit of humor as much as he could.
Psychologically, a sense of humor enables teachers to break down the monotony of
the students and make them more energetic [1].

English language occupies the applicable area in education. English plays a
predominant role in the field of education all over the world. It considers a
compulsion to learn English as most of the resources of higher education are written
in English. So English has been broadly used by students and teachers, and
researchers around the world as English is the major medium used in the various
fields of education, and it is the only language where the information is stored in the
form of encyclopedias, books, and journals in both printed and electronic form [1].

As there have been fast changes in the area of the educational system, the
students can make use of the resources available all around the world. Moreover, the
learners can learn the contents independently and develop their learning views.
Recently, most of the students would favor studying in a foreign country to be in
contact with foreign culture to exchange their views, ideas and to acquire a chance for
gaining experience through communicating around the world and English language is
a good gain for them. Thus, students of English language are stimulated to learn this

language to promote their educational capabilities in all the areas of the world.
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Anaa ITanaaweBa,

KaHouoam neoacocivHux HaykK, OOyeHm,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

KOHCTUTYTHUBHI O3HAKHU JUCKYPCY IIEPETI'OBOPIB

JIiss TIOBHOLIIHHOTO aHaji3y KOHCTUTYTHUBHUX O3HAK O3HAYEHOTO THUIY
IHCTUTYIIIHHOTO JHCKYpCY HEOOXITHMM € pO3rJsi] TaKuX KOMIIOHEHTIB: 1)
XpOHOTOMY; 2) 1ijiel; 3) pI3HOBHUIIB Ta *KaHPiB; 4) TUCKYPCUBHUX (POPMYII.

[TeperoBopumii mporiec BiOyBaeThCcs Yy BIANMOBIIHOMY XpoHOTOMI. Takum
YUHOM, MH MOXXEMO CTBEpP/UKYBaTH, IO BIH XapaKTePU3YEThCA TaKUMU
XPOHOTOITHUMHU O3HAKaMHM: a) 3IHCHIOETHCS y 3a3/1aJIeTiIb y3TOUKEHUN CTOpOHAMU
gac; ©) BimOyBaeThcs Yy CIEHIadbHO BigBeAeHOMY Micli (KoH(]epeHI-3aii,
MEePETOBOPHHUX KIMHATAX TOIIIO).

BBakaemo, 110 pakTop Yacy € BaXJIHMBOIO CKJIAJJOBOIO TIEPETOBOPIB MICHS TOTO,
SK BU3HAYEHO TMpEeIMET KOMYHIKATHBHOT B3a€MOJI1 Ta okpeciieHo Mmety. [leperoBopu
9acTO CHPUYMHSIOTh TPHU3YNUHEHHS 3alVIaHOBAaHWX i 1 came dYac Bimirpae
BUpIIIATIbHY POJb y LIl cUTyallli. 3 orjisay Ha 1€, TEeMIOPAJIbHICTh € HACKPIZHUM

(dbakTOopoM y mpolieci KOMyHIKaTUBHOI B3a€MO/I1i YJACHUKIB — JIJIOBUX MApTHEPIB.
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[lig yac meperoBopiB O/HA 31 CTOPIH BUSBIIAE 3alIKABJICHICTh Y 30€peKeHH1
KOJMIIHBOIO CTATyCy, HATOMICTD 1HILIA — Y MIBUAKOMY 3aBepllIeHH]1 KoMmyHikauii. [Ipu
bOMY, KOMYHIKaHT, 3alllKaBieHUH Yy 30epexeHHl status quo, OTpUMYeE CYTTEBI
nepeBaru. Y CBITJIl CKa3aHOTo, (DakTop yacy aHalli3yeTbcsl B acleKTl MpoOjeMu
BUOOpPY TAKTUYHHUX MaHEBPIB [5, c. 64—68].

He3Baxkaroum Ha  KOPCTKY pErJIaMEHTOBAHICTh  MPOIECY, JOCHITHUK
VY. MacteHOpyK HaroJiollye Ha Ba)XJIMBOCTI MEpEepB Y MpoOIEeci MeperoBopis [4,
c. 111], ski, Ha Hamy AYMKY, MOXYTb OyTH HEOOXIIHUMH MJii TOTO, I00:
npoaHaidi3yBaTh 1, SIKIIO HEOOXIJHO, 3MIHUTH CTpaTErio; 3alpornoHyBaTH HOBI
IbTEPHATUBH, OOTOBOPUTH MOXKIIUBICTH TOCTYIOK; MPOKOHCYIbTYBATHCS 13
eKCIiepTaMu; 3BepHYTH yBary Ha HOpMAaTUBHY 0a3y Ta 4iTKe JOTPUMAaHHS MPOIEIYP
NIePeroBOpiB; BUSBUTH 3MiHH B OOCTaBMHAX Ta yMOBax; PO3POOHTH Ta YKJIACTH HOBY
CEepil0 MHUTaHb. Y IIJIOMY, MEPEPBH BAXKIWBI JJIsi KOPOTKOI PO3PSIKH, TOIOIAHHS
HAIPYXEHOCTI Ta MIATPUMKHA KOMAaHIHOTO JyXYy.

[lepeitnemo 10 OKpeciaeHHs O3HAKKU — Miclle POBEACHHS IeperoBopis. Baamum
pillleHHAM € BUOIp CHOKIHHOrO, KOMGOPTHOTO Ta HEUTPaJbHOTO MIiCI,
OesrnocepeTHbO HE TIIOB’SI3aHOTO0 3 JISUIBHICTIO YYacCHUKIB — KOH(EpeHII-3al,
neperoBopHi kKiMHatu Tomno. [Ipu BHOOpI NMpUMINIEHHS KOMYHIKaHTaM HEOOXiIHO
BpaxyBaTH Taki (GaKTOpH:

= BIJICYTHICTh BiJIBOJIIKaIOUMX YMHHUKIB. Hampukian, tenedoHH1 N3BIHKU
MOXXYTh TIOPYIIUTH IIJIICHUN TIPOIEC, CTBOPUTH HAMPYKCHICTh, 3HU3UTHU DPIBEHD
e(eKTUBHOCT1 KOMYHIKAIIii Ta 3aBaJIUTH 30CEPEKEHHIO HA TOJIOBHOMY;

= CHpUSTIUBICTE atMochepu. BaximBo, mo00 y4acHHKM HE BimdyBaiu
IUCKOM(OPT YU MPUXOBAHY 3arpo3y;

= HAsBHICTh TEXHIYHMX MPHUCTPOIB Ta CHEIAIBHOTO O00JIaHAHHS.
HeoOxigHoto €: mocTaTHs IUIOIIa, TapHE OCBITICHHS, 3py4Hi MeOmi. Jlyxe BaxImBoO,
o0 MpUMILIECHHS Ta MPEeIMETH, IO 3HaXOJAThCSA y HbOMY, BIAMOBLAANU CTaTyCy
YYaCHUKIB MIEPErOBOPIB,;

. MOXJIMBICTh MPOBEICHHS HACTYITHOT'O TYPYy MEPETrOBOPIB Y IIbOMY MICIII.
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HagiTe BHOIp MicCIlsl 32 CTOJIOM NEPETOBOPIB, a TaKOXk (GopmMa CaMOro CTONYy

CHOpPHUATHME BU3HAUEHHIO ICTUHHUX HaMIpiB Y4acHHKIB [7, c. 135].

o OO0 0O

®00O0
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Puc. 1. Po3ramyBaHHs y4aCHHMKIB 32 CTOJIOM IIePeroBopiB

Sk BUAHO 13 puc. 1, po3TairyBaHHs EPETOBOPHUKIB YEPE3 OHOTO 32 KPYTIIHM
CTOJIOM BBAXAEThCS KOOIEPATUBHUM, MH TPOCIIJIKOBYEMO 1JICHTHYHY MOJIEITh
pO3TalllyBaHHs YYaCHHKIB, aJie BXKE 3a MPIMOKYTHHM CTOJIOM Y HACTYIHIA YacTHHI
puc.. HaiiMmeHII KOHCTPYKTHBHOIO € MOJEib, 3a SIKOK KOMaHIU IEPErOBOPHUKIB
CUASTh HABIPOTH OJIMH OJHOTO 3a MNPIMOKYTHUM cTojoMm. Jlo peui, nans
npencraBHukKiB Anonii Ta Kuraro taka Mozenb po3TairyBaHHs AUTOBUX MapTHEPIB 3a
CTOJIOM TEPErOBOPIB € HEMPUIHATHOIO.

BizeMeMo 10 yBaru KpuTepii, SKHH TakoX HEOOXIIIHO BpaxOBYBaTH IIPU
aHami3l JUCKYpCy TIEpEeroBOpiB — CTaliCTh KUIBKICHOTO CKJIAaay Y4YacHUKIB. Y
PUTOPUYHOMY AacCIeKTI HACKPI3HOIO TPOOJEeMOI € PO3MOJAUT TEePEroBOPHOIO
npoctopy Ha odimiiHui 1 HeodIIMHUHN, SKUH BU3HAYAE PiI3HI KOJIW MOBJICHHEBOI
MOBEAIHKM y4acHUKIB. B odimiifHOMy mpocTopi 3a3Buuail Biq0yBa€eThCsl MIKIPYIIOBE
CIUIKYBaHHS, OCKUIBKM CTOPOHHM TMPEACTAaBICHI KOMaHAAMH TIE€PErOBOPHUKIB. Y
HEOQIIIHHOMY — CTBOPIOETHCS 1UTI031s BUIBHOTO CIIUIKYBAaHHS, OJHAK HAaCMpaB.Ii
dakTop wacy B Oecimi «OIAWH Ha OJWH» BUKOHYE (YHKIIIIO JIUCKYPCHBHOTO
JiMiTaTOpa: BHUCIOBIIOBAHHS TMEPETOBOPHUKIB MAaOTh OyTH BIYYHHUMH Ta
JAKOHIYHHMHU.

UWHHWKOM, 10 BU3HAYA€ 3aJTyYeHHS YYACHHKIB IEPErOBOPIB JO €IMHOTO
KOMYHIKATUBHOTO TIPOILIECY, BUSIBISIETBCS METa SIK OYIKyBaHMN 1 OaxaHuUil

MOBJICHHEBUH pPE3yJIbTAT.
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Hocnigauiss M. BrnacoBa okpecitoe Taki LIl MEPEroBOpPIB: MOIIYK CIOCOOIB
BUpPIIIEHHS TpoOseMH (KOHKPETHI LIl MOXYTh 3MIHIOBATUCA Ta BKIIOYATH
BpPETryJIIOBaHHS, KOHTPOJb, KOOPAHMHAIIIID  TOIIO); B3a€EMOJISI  YYAaCHHUKIB
(1HpopMaliifHO-KOMYHIKATHUBHI 3aBJaHHS, BCTAHOBJICHHS KOHTAaKTy, (OpMyBaHHS
JUTOBUX BITHOCHH, BUSBIICHHS TO3MIIIM CTOPIiH, BiBOJIiIKaHHs yBaru) [1].

Ockiibku B OyJb-IKMX [EperoBopax LUIAMH YYAaCHHKIB € SK IXHA
IHTEpIepCOHAIbHA B3a€EMOJIiA, TaK 1 BUPIMIEHHS MpoOjeM, TO KOMYHIKaTHBHA
cnenu@ika BU3HAYAETHCA X CIHIBBIJHOIICHHSIM Ta MPIOPUTETHICTIO JJISI KOXKHOTO
y4acHMKa — I[UThOBOIO OpIEHTAIlI€I0, SIKa 3TOJIOM T[O3HAYAEThCA Ha  OI[IHIII
pe3ysnbTaTUBHOCTI OcTaHHIX [1, c. 26]. KpiMm o3HaueHux wijied, apecaHTH MOXYThb
IUTAHYBAaTH peai3allilo Takoi METH — BIJIMB Ha ajpecaTa i3 METOI0 3MIHU HaMipy y
CBITJI1 MPUMHSTTS BaXKJIUBOTO PIIICHHS.

[lepelinemMo 10 XapaKTEPUCTHKH J>KAHPIB JTUCKYpCY MITOBUX TIEPEroBOPiB.
3araJbHONPUUHATUM € BHOKPEMJICHHS TaKWX: KOMEpIiiHI MeperoBopu (MUTaHHS
BCTAHOBJICHHSI TPABOBUX BIJHOCHH Ta KOOPAMHAIlST BCTAaHOBJIEHUX); MEPETOBOPH,
IIPUCBSAYCHI BUPIIICHHIO OpPTaHi3alliiHUX MTUTaHb, PEOpraHizallii Ta pecTpyKTypu3alii
miAIPUEMCTB (X 3JIUTTSI, BHOKPEMIJICHHS JOUYIPHIX KOMIAHIM, JISIBHOCTI B CYYaCHUX
¢biHaHCOBHUX MIANPUEMCTBAX TOIIO) Ta Ti, K1 CIPSIMOBaHI Ha BUPIIIEHHS KOHQIIKTY,
110 BUHHKaE, a00 BxKe BHHUK [6, . 316].

VY Mmexax JUCKypey, KW CIyrye 00’€KTOM HAIIOTO JIHTBICTUYHOTO TOIIYKY,
ITUPOKUM [11alTa30HOM TPEJCTABJICH] XKaHPOB1 PI3HOBUAM MHCHbMOBOTO Ta YCHOTO
cniuikyBaHHs. [luchmMoBa niloBa MOBa pemnpe3eHTOBaHA yciMa BHJAMU JUTOBHX
JUCTIB, TOKYMEHTaMH, 110 (PIKCYIOTh COIIaTbHO-NMPABOBI BIIHOCUHU — KOHTPAKTAMHU
(moroBopamm), yroJjaMu Ta BCiMa TUIIAMH CYITPOBIIHUX TOKYMEHTIB. B ycHiii nijoBii
MOBI Peali3yIOThCS JINOT19HI BITHOCUHHA MK TAPTHEPAMH 3 TUTOBUX MUTAHb.

Ha nam mornsia, iHTErpajibHUM € 3B’S30K IEPETOBOPIB SIK YCHOIO XKaHPY
TMOBOT KOMYHIKAIii 13 THUCHBMOBHMH — JUIOBHM JIMCTOM Ta KOHTPAKTOM, ¢
KOPECIOHJIEHIIISI MOXXE NepeAyBaTH MEperoBopaM, HATOMICTh IHIII — CIYTyBaTH
JIOTIYHOMY 3aBEpIICHHIO Ta OPUIUYHOMY 3aKPIMJICHHIO NPUHAHATHX Yrol Y

BIIMIOBITHUX TOKYMEHTAX.
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[3 mo3uiiii TOro, MO B MEPETOBOPHOMY MpoIleci 00’€aHaHI Pi3HI 3a CBOEIO
CYTHICTIO KaHpH — Oecifa, 0OrOBOpPEHHSI MOPSAIKY JIEHHOTO, MPE3eHTallisl, TOpr Ta
JUCKYCisl CTOCOBHO YMOB YIOJIW — IS BJIACTHBICTH JO3BOJISE HaM KOHCTAaTyBaTH
KAHPOBY OaraTorpaHHICTh JUCKYpCY II€pEeroBOpiB, SKUW, 3 OINALYy Ha Le, €
«MO3aTYHUM.

Ha wam mornsia, y meperoBopHoMy mpoleci nepudepiiiHuM KaHpoM € eTan
comianizarii, Skui  HAOMMXKAETHCA 32  3MICTOBUMH Ta  MPOICITYPHUMHU
XapaKTepUCTUKAMHU JI0 TOOYTOBOTO THITY JUCKYPCY.

Yci eneMeHTH TOJs MEepPeroBOPHOTO MPOLECy BigoOpakaloThCs y AMCKYPCI,
peai3yroThCsA Kpi3h MPHU3MY KOMYHIKATHBHOI B3aemMojii. BOHM MOXYyTh CTaHOBHUTH
BJIACHE TPEIMET CIUIKyBaHHS (Moro pedepeHiialibHUi acrekT), ado BHUCTYIATH B
SKOCTI  CJIEMCHTIB IparMaTMYHOTO KOHTEKCTy, 30KpeMa 1 TIparMaTHYHHX
npecyno3uilii. BHacmimok mnpo30pocTi JAUCKYPCHBHHX MEX JIeJalli  YacTilie
CIIOCTEPITaEThCSl HAKIJIAJIAaHHA XapaKTepUCTUK PI3HUX BHUIIB JUCKYpPCY B MeEKax
olHOrO TekcTy [6, c. 24]. Hampuknan, OpUIUYHUNA JTUCKYpPC TEPETUHAETHCS 13
JTUCKYpCOM TIEPEroBOPIB y cepi AepkaBHOTO 3aKOHOAABCTBA. METOI HOPUAMYHOTO
IUCKYpCY € BHM3HAYEHHS IPAaBOBUX HOPM 1 PETYyJIOBaHHS MPABOBITHOCHUH MIX
rpoMaJiTHaMU Ta AEP>KaBoIo.

Cnemudika TEpPEeroBOPHOIO TMPOIECY IMOJATae y TOMY, IO 3ITKHEHHS,
B3aEMOJIISI €KOHOMIYHUX I1HTEPECIB Ta COIlalibHE PETyJIIOBaHHs 3IIMCHIOIOTHCS Y
3aKOHOJABYMX MEXaX. YUYaCHUKH TEPErOBOPIB MPArHYyTh YKJIACTH JOTOBIp, TOOTO,
IOPUANYHO O(QOPMUTH B3aEMOJII0 y BU3HAuYeHIM cdepl. [neanpHUM pe3ynbTaToM
B3a€EMOJIIi Ta TPaBOBOrO O(OPMIICHHS BIJHOCHH CTalOTh MAPTHEPCHKI BIIHOCHHH,
moOy/I0BaH1 Ha 3aca/iax B3a€MHOI ITOBaru Ta JIOBIPH.

daxkrop odimiitHOT 00CTaHOBKH Tiependadae IOPUANIHY 3HAYYIIICTh JTLIIOBOTO
criikyBaHHs. [le moB’s3aH0 3 TUM, MO0 KOHKPETHI oAU ((i3udHI 0COOM) HE JIHIIE
MPEACTABIAIOTh IHTEPECH MOpUAWYHUX CcTopiH ((ipM, miampuemcTB), ame W
BHUCTYMAIOTh B/l IXHHOTO IMEHI Y MPOIIECI TEPETrOBOPIB.

MoMeHT 3MarajibHOCT1 30JIMKY€E AUCKYPC MEPETOBOPIB 31 CHOPTUBHO-ITPOBUM.

OCHOBY MEPEroBOPHOTO IPOIECY CTAHOBUTH O€3MEpepBHUN «IMOETUHOK», I Yac
136



SAKOT0 1HOJ[I CTOPOHH «CJIOBECHO» HAIaJal0Th OAUH HAa OJHOT0, TPUMAIOTh OOOPOHY,
BIIOMBAIOTh YAapHu Ta MEPEXOAsATh y HACTyl. Y MpoIeci MeperoBopiB yCi OCHOBHI
€JIEMEHTH CHOPTHUBHOI'O Ta IFPOBOTO 3MaraHHs — HAasBHICTh MPOTHBHUKA, OOpOTHOA
CYNEpPHUKIB, €TUKA MOEAUHKY, IPABOBI HOPMHU (pETJIaMEHT Ta MpaBuiia), CTpaTeris Ta
TakThKa OOpoTHOM, mepemora, MNopa3ka — 3HAXOASTh LUIICHE MYJIbTHACIEKTHE
B110OpaKeHHS.

OTxe, MOJNBOBUM MIAXIA A0 aHalizy CTPYKTYpU MAHCKYpCY TIEpEeroBopiB
JI03BOJIUB BUSBUTHU cepu HOro B3aeMOJIli 13 1HIIMMHU PI3HOBUIAMU 1HCTUTYIIHHOTO
TUCKYpCY (IOPUIMYHUM Ta CHOPTUBHUM), a TaKOX HEIHCTUTYIIHHUMH (opMaMu
CHUIKYyBaHHs (MOOYTOBUM JAUCKYPCOM).

Jlo nuckypcuBHUX (HOPMYIT BIAHOCATHCS MPUHHATI y AUIOBOMY CIIJIKYBaHHI
Kiaime Ta (QYHKIIOHAIbHO-3YMOBJIEHI 3BOPOTH, SKI € WOro iaeHTU(IKaTOpaMu.
[TpoigrocTpyeMO cKa3aHe 3a JOIMOMOI'OI0 BHKOPUCTaHHS MOBHOro marepiany [2; 3]:
May | begin by welcoming you to ...; | think we should start by drawing up an agenda
... ; What exactly are you proposing?; Our overall objective is ... ; As far as your
proposals are concerned, this is where we stand; One obstacle we see is this ... ;
We’d like to make an alternative proposal;, The thing that’s getting in the way of a
solution is the price; I'm certain we can find a way to reconcile our differences;

Could you expand on what you 've just said?
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Ouabra IobdepexHuKk,

8UKIaA0ad,

Vmancoxuii oepocasnuii nedazozivnuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymano, Vrpaina)

MOBJIEHHEBI AKTH 31 3HAUEHHSIM
MOMNEPE/J)KEHHS HEBAKAHOI 11

3acHOBHUK Teopli MoBIeHHeBUX akTiB Jlx. OCTiH Big3Ha4aB, IO CJIOBO
«TOTEPEKEHH» BIJIIrpa€ MOABIMHY pOJIb Ta CIOPUUMAETHCA Yy JBOX PIZHHUX
3HaueHHsAX. Ha Hioro AyMKy, Oy/Ib-IKU CUTHAII BUKOHYE (DYHKIIIIO «TIOTIEPEIKCHHS,
HanpuKiaa, Tabnuuka «31nuid cobaka» HacmpaBlll MOXE IHTEPIPETYBaTUCh SAK
3aCTEPEKECHHS MPO MOXJIMBY 3arpo3y. IIpoTe icHye 30BCiM 1HAKIIE MOBIIOMJIECHHS
MOPIBHSHO 3 CKCIUIIUTHUM BHCJIOBIIOBaHHIM «S1 Bac momepekyro». Bupickwu,
TUTAKaTH 13 3aCTEPSIKCHHIMU CIYTyIOTh 3BUYafHUMU CHTHAJIaMH, & BUCHOBKH, SIKi MU
POOMMO BITHOCHO HAIIOI MOBEIIHKH, 3aJI€kKaTh TUTLKH BiJ] HAC.

JIx. Cepnb CTBEpIKY€, 110 TOMEPEHKEHHS O03HAYA€E «IOBEACHHS 10 BiToma
CIIBPO3MOBHHKA, IO IICBHA IOJiA HE BIAMOBigae ioro iHTepecam» [5, €. 155].
JI. AmnojoHOBa TMOTOJKYEThCS 3 IMIEI0 JYMKOIO MOBO3HABI, YKa3yloud, IO
NOTIepE/HKEHHST — 1€ He JIMIIEe crpola 3MYCHUTH CHIBPO3MOBHUKA YHUKHYTH 4YOTO-
HeOy/lb, ajlec ¥ TOBIAOMJICHHS TPO TIEBHY MaHOyTHIO HEMHUHYYY IIOJiI0, SKE Ja€
ajzipecaTy MOKJIMBICTh MArOTyBaTHCs 10 Hei [1, €. 3].

Haiiuacrimie MOBJIEHHEB] aKTH 31 3HAUCHHSAM TOTIEPEHKCHHS PO3TIISIAI0TECS Y
3B’SI3Ky 3 MPOOJIEMOIO BOJICBUSBIICHHS W MOPIBHIOIOTHCS 3 BUCIIOBIIOBAHHSMU, IO
MPEICTABIAIOTh HaKa3, MOpaay, MPOXaHHS, 3a00pPOHY, OCKUIBKHM BCI Il CTPYKTypHU
HaJeXaTh JI0 OJHOTO CIUIBHOTO THUIy CHOHYKaHHS, [JIi SKOTO OCHOBHHUM
KOMITOHEHTOM € Oa)KaHHSI 3MYCUTH CJIyXada BUKOHATH Oyab-sKYy IiIO.

Hampuknan €. bensieBa, BITHOCUTh MOBJIEHHEB1 aKTH TIOTIEPEHKCHHS 10 TTOPAT,
HACTaHOB, PEKOMEH/IaIliil, YMOBJISHb, TOOTO O CYT€CTHBHOTO THUIy CTIOHYKaHHS [2,
C. 20]. CyrectuBu Hacmpas[li € TAKUM TUIIOM CIOHYKaJIbHUX BUCJIOBIIOBAHb, Y SIKHX
MPIOPUTETHY MO3HUIIIIO 3aiiMae MOBEIb, 110 3YMOBIIIOE [Iii apecaTa Ha OCHOBI CBOTO
JOCBIy Ta 3HaHb Y 3B’S3Ky 3 IIEBHOI CcHTyari€r. Peamizaimis odikyBaHOi ii

3QJICKUTH BIJ] CIyXaya, IKUH € BIANOBIIaJbHUM 32 MPUUHSITTS LbOTO PIlLICHHS.
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[ami  aBTopm, cepen saxux JI.  AmMOJOHOBA TIPOMOHYIOTh  BHUIUIHTH
MOTICPE/KEHHSI B OKPEMUM THIT TUPEKTUBHUX MOBJICHHEBUX aKTiB, OCKLIHPKA BOHU
BHUCTYNAIOTh HEMPSMUM CIIOHYKaHHSM, IO BKa3ye Ha HEOE3MEKy YW HECIPUSTIHBI
HACIIJIKY 1 ajapecara [4, c. 31].

Y IOCHiHKCHHSAX, TPUCBSIYCHUX CIIOHYKAJLHUM BHUCIIOBIIOBAHHSIM, MOXHA
HATPANKUTH TaKOX 1 HAa MPOTHCTABJICHHS PI3HUX BHJIIB CIIOHYKaHHS W MOBJICHHEBHX
aKTiB «IHIUBITyaJIbHOTO» UM «OCOOHMCTOTOY» BIUIMBY, YV SKUX MPABO BUPIIIYBATH PO
3MIACHEHHS J1i HEe OOMEXYETbCS MIAMOPSAKYBAHHAM SKIMCH HOpPMI, MpPaBUIy,
TOPSIKY.

[linkpecnioeTeecss  oco0auMBa  pojib  MOMNEpeIX)eHHS —  iHQopMyBaTu
CHIBPO3MOBHHUKA MPO 3arpo3y, NOMEePEIUTH HEMPUEMHI JIJIT HhOTO HACITITKH.

BucnoBiroBaHHS 3 HEKOHTPOJIBOBAaHUMH JISIMH TIOTICPE/KCHHS  3a3BUYAM
BUPaKAIOTHCS HETAaTHMBHMMH IMIIEpATHBAMH, PEUYCHHS TAaKOrO0 THUIy Ha3WBAaIOTh
NpeBEHTUBHUMH. [IpeBEeHTHBHI pedYeHHS TOMIOHI 3 TMPOXIOITUBHUMH, aJie
BIJIPI3HAIOTHCS BiJl HUX TUM, IO y MPOXIOITUBHUX PEUCHHSIX BUCIOBJICHI 3a00pOHHU, a
y MIPEBEHTUBHUX — MOTIEPEHKEHHSI.

Tax camo, sk 1 B 3a00poHax, MONEpPEHKEHHSI BUPAXKAIOTh aIpECOBAHE ClIyXauy
BOJICBUSIBJIICHHSI MOBIIS BITHOCHO HEBUKOHAHHS Jii. BIiTMIHHICTb MoJsirae B TOMY, II10
BOJICBHSIBJICHHSI TIOCTa€ SIK TMOOaXaHHS TOro, 100 BUKOHABEIb KOHTPOJIOBAB
CUTYyaIlil0 ¥ He BUKOHAB OW HA3BaHOI Jii, fKa, HA JYMKY MOBIIS, Y pa3i ii 3/1iiHCHEHHS
HaIKOJIUTH a00 BUKOHABIIIO, a00 MOBITIO, 200 K OyIb-sAKIH 1HIIIHA JIFOIHHI.

BaxxnmBo 3BepHYTH yBary Ha TOW (pakT, IO 3HAYHA KUIBKICTh JIIHTBICTIB HE
pO3pi3HSAE MOBJICHHEBUX aKTIB TIOTNEPEIKCHHS Ta 3acTepekeHHs. JlocmimHukH
PO3TIIANAIOTh 1X SIK OFHE IUIe, TMPOTHUCTABISIOYN MOBJICHHEBUM aKTaM IMOTPO3U. 3
OJTHOTO OOKYy, II€ CIIYIITHO, OCKUIBKH B CEMAaHTHIII ITUX MOBJICHHEBHX aKTIiB € Oarato
CHUTBHOTO; 3 1IHMIOTO OOKYy, HE 30BCIM TPABWIBHO BBAXKATH iX aOCOIIOTHUMHU
CUHOHIMaMHU.

Y dpaHmy3skii MOB1 ICHYIOTH JBa JI€CIIOBa, $KI TO3HAYAIOTh TOHSTTSA

«romepepKyBaTiy: avertir Ta prevenir. 3HadeHHs, sSKi BiANOBITAIOTH UM JIBOM
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JECTIOBaM, BU3HAUYAIOTHCA SIK «3AKJIUK JO MUIBHOCTI Ta OOEPEXKHOCTI, AKUU 1HOMII
CYIIPOBOIKYETHCS TIOTPO30I0Y.

Ha nymky JIx. Cepis monepemkeHHsT He 3aBXKIU € CIPo00I0 3MYCHUTH KOTOCH
YHUKHYTH 4OTO-HEOYNlb. Y MEBHUX CHUTYalllIX MU 3aCTEPIraEMO JIOJEH 3 MPUBOAY
TOTO, IO BBAXAEMO HEMHUHYYHM, Oa)Kaloud TaKUM YHHOM TOBIIOMHUTH iM TIPO
MaRHOyTHIO TIOJIif0 H JaTH MOXKIIUBICTB MIATOTYBATUCS 10 Hei [5, . 253].

JlificHO, 3a JOTIOMOTOI0 MOBJICHHEBHX aKTiB IONEPE/KCHHS Ta 3aCTEPSKCHHSI
MOBeIllb Oaxae 100pa ajapecaTy, a BITHOCUHU MK HUMH, OYEBUIHO, CKJIQIAIOThCS K
CHiBpOOITHUIITBO, @ HE BOpokHeya. OHaK HEOOXITHO 3ayBaXKUTH, IO MPH 3arajbHil
OcHeaKTUBHOCTI JUIs ajapecaTa B pas3i MOMEPE/HKCHHS MOBEIb BIJHOCHTHCS JIO
«CaHKIIHHOT CHJIN IIOHAWMEHIIIE HEJI0OPO3UUIMBO, OCKLTBKA HAMAraeThCsi 3MYCUTH
cllyxadya «HE YMHUTU TOro, 4yoro O BIH HE 3aXOTiB MOTIM 3podutu». Y curyaii
MOBJICHHEBUX aKTIB 3aCTEPEIKCHHS MU CXWJIbHI NMPHIYCTUTH, 10 MOBEIb CIpUHMae
«CaHKIIHHY CHITY» MEHIIl HEUTPaJIbHO.

Hocminauk k. PeGaliH BiIHOCUTH MOBJICHHEBI aKTH TIOTIEPEKCHHS 0
JTUPEKTUBHUX BHUMOT, SIKI TOPKAIOTHCS TMEBHOTO cTyreHs (¢da3u) BUKOHAHHS M1 Ta
crpusiloTh Moaudikalii mpolecy MmoBeAiHKH azapecata [4, C. 245]. Ilpu 1mpomy
ciayxayeBli He OOOB’SI3KOBO MHTTEBO BHUKOHYBAaTH Jif0, ajie HOMY HEOOXiIHO
NEPETJITHYTH CBOIO TOBEMIHKY, TOOTO MOBJICHHEBHH aKT TMOIMEPEIKEHHS CIYTye
IIEBHOIO PEKOMEHAIli€l0 HAa MalOyTHE. Y 1IbOMY 3HA4YCHHI BiH HaBiTh OJNMKYUN 3a
3HAYCHHSAM JI0 TOPaJH, OCKUIBKM MOBEIb 3HA€, IO € I1HCTAHIlISA, SIKa, OIIHWBIIH
MOBEAIHKY 1HAMWBIAA SIK HETaTWBHY, YK€ BHpOOWIIa TEBHHWHA IJIaH TMPOBEICHHS
caHkmiiHux mik. CaM e MOBellb, HE IPEJICTABISIOUN OCOOMCTO ITi€T CAHKITIHHOT
CWJIHM, BUCTYIA€ BIJHOCHO CHIBPO3MOBHUKA B POJII JOOPO3UUIMBIS W CTaBUTHCS
HEHUTpaIbHO a00 X HETaTHBHO 10 MOKJIMBUX HETAaTHUBHUX HACHiAKiB. OTxe, y
Cy4yacHIW JIHTBICTHUI[I MOBJICHHEBI aKTH TIOTPO3M ¥ TOMEPEIKEHHS BITHOCATH 10
MOBJICHHEBUX aKTiB CIMOHYKaHHS, OJHAK y IXHIM CTPYKTypi € JAesKi BiIMIHHOCTI.
CrnoHykaHHSI 70 J1ii B MOBJICHHEBUX aKTaX MOTPO3U 3IIMCHIOETHCA 4Yepe3 OOIISHKY
HETaTUBHUX HACIIJIKIB BiJl IMEHI MOBIS, & B MOBJICHHEBHX aKTaX MOMEPEIKEHHS

BOHH JIMIIC KOHCTATYIOTBLCA. YV MOBJICHHEBUX aKTax IIOT'PO3HU BUPAKACTLCA HCTAaTHBHA
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OceHe(aKTUBHICTh ISl aapecaTa, a 31MCHEHHS HETaTUBHUX HACIHIJIKIB BXOJUTH Y
HaMIpu MOBISl. MOBJIEHHEBHIM aKT TMONEPEIKEHHS, HABIAKU, MA€ IMO3UTHUBHY
OeHe(aKTUBHICTIO JJIs aJpecara, € 3aCTOCYBaHHS HACWILIS HE BXOJIUTH J0 HaMIpiB
MOBIISI, OCKUIBKM BIH OCOOMCTO HE MPEACTaBIsA€ TIi€l «CAHKUIAHOI CWINY», sKa

HaIpaBJieHa Ha MOSIBY HETATUBHUX HACIIIKIB.
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Ipuna IlocTonenko,

KaHouoam neoacociuHux HayxK, OOyeHm,

Vmancoxuii oeporcasruii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

KOHCYJIBTATUBHA TA IIAPTHEPCBKA POBOTA
3 YUHSIMH Y HIKOJAX BEJIMKOI BPUTAHII

Hapasi BgockoHaneHHs MeAarorivyHoro mporecy B mkoiax Benwkoi bpuranii
BiIOyBAa€ThCS HA 3acajax KOHCYJIbTATUBHOI POOOTHM BUYHUTENIB Ta Yy4YHIB, a TaKOX
napTHepcTBa MiX HUMH. KOHCynbTaTHBHA POOOTa — 11€ CHUIbHA JiSUTHHICTH BUUTEIIIB
Ta YYHIB, CIIPSIMOBaHA Ha OOTOBOPEHHS MUTaHh CTOCOBHO OPTaHi3allii meaarorivHoro
mpolecy B IIKOJi, OOMIH JyMKaMH, KOPHUCHOIO 1HGOpPMAIIEI0 Ta JTOCBIOM.
[TapTHEpCTBO MK YUUTEISIMH Ta YIHSIMH € ITUPOKUM MOHSITTSAM 1 PO3TIISIAAETHCS SIK
aKTMBHE 3allydCHHS Yy4YHIB y OpraHizaiiio IMenaroriyHoro mpoiecy B mmkomi. lle
npoiiec 0OMIHY JyMKaMH IIOAO0 NpoOJjIeM HaBYaHHS, (OPMYBaHHS B YUHIB MOUYTTS

BIJIITOBIAAIbHOCTI, FPOMa/ITHCHKOT CBIZIOMOCTI Ta moBaru a0 OamkHiX [3, ¢. 341].
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KoncynapratuBHa po0OoTa 3 YYHSIMH Ja€ 3MOTy HE MPOCTO JECKPUITHUBHO
MpoaHai3yBaTh OECily BUMTEIIB 3 YUHSIMH B KJIacl, 1[0 BUKOPUCTOBYBAJIOCS paHIIlIe
B NEJAaroriuHii MpakTulli, a 3a1y4YUTH YUHIB JO OOTOBOpPEHHS IUIaHYBaHHSA POOOTH B
KJaci. Y4eHb BBa)Ka€ThCS HE 00’ €KTOM HAaBUAHHS Ta BHXOBaHHS, a aKTUBHHUM HOTO
yuyacHUKOM. [locuneHHst Jiajgory MiXK y4HSIMHU Ta BUMTEISIMU Ha PIBHI KJacy, Jae
MOJKJIMBICTh TIOYYTH Ta B3ATH JI0 yBaru Te, 110 TOBOPHUTH y4YCHb, BEAE HE JIUIIE O
MOKPAIIEHHS MIXXOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB, @ 1 /IO MIJBUILEHHS PIBHS YYHIBCHKUX
nocsrHeHs [1, ¢. 629].

Bognouac koHCynbTaTHBHa poOOTa 3 YYHSIMH TOPOJKYE 1 JesAKli HOBI
npobseMu, 30KkpeMa MPU3BOJUTH IO MOTITHOJICHHS HAMpYTrH sSK MDK Tenaroramu, a
TaKO)K MDK BYHTEISIMH Ta YYHSIMH. [HKOTM BUYWTENI HE 3HAIOTh, SK MPABUIBHO
Bi[pearyBaTd Ha OKpeMi mpomno3ulii yuHiB. [IpoOiremMu mNpakTUYHOTrO Xapaktepy
BUHUKAIOTh, KOJIM BYUTEISM Ba)XKKO 3HAWTH Yac Ta PECypcH, SKi HEOOXiTHI YJIHsIM
OCKUIbKH, MiJ1 YaC PO3MOBH 3 BUMUTEISIMU, Y HUX BUHUKAE MI03pPa, IO IXHS PO3MOBA
MO3K€ TIEBHUM YHHOM BIUIMHYTH Ha 1XHI CTOCYHKH 3 IeJlaroraMu. A 1HKOJIY MeJaroru
CTaBJIAITHCS 3 HEJOBIPOIO JI0 MPOMO3UIlINA YUHIB, IO MPU3BOJUTH IO pO3dapyBaHb Ta
3HUKHEHHSI Oa)KaHHS BUMTUCS. TOMY, BUMTENSIM MOTPIOHO PETENLHO TOTYBATHUCS IO
KOHCYJIbTATUBHOI POOOTH 3 YYHSMH, BPAaXOBYIOUHM BCI MOXJIMBOCTI INKOJU Ta
NEeJaroriyHOT0  KOJIGKTUBY  peali3yBaTH  Y4YHIBCbKI  OaxkanHsa. Ilim  wac
KOHCYJIbTATUBHOI pOOOTH 3 YUHSIMH HEOOX1JHO BPaXOBYBATH TaKi YAHHHKHU:

— TOTOBHICTBH IITKOJIM Ta TIEAArOT9HOTO KOJIEKTHBY MIITPUMYBATH 1/1€1 yUHIB;

— Oa)kaHHSI MeIaroriYHOTO KOJIEKTUBY MIATPUMATH MIPOTIO3HUIIIT YUHIB;

— pecypc Jacy Juisl BUKOHaHHS 1M00akaHb YUHIB;

— migoip iHbopMaIltii, HeoOX1aHOT I 3a0e3NeYCHHS IKICHOTO 3aHATTS,

— MOHITOPDUHT  Ta  OI[IHIOBaHHS  peajizamii METH  MPOBEICHOI
KOHCYJbTaii [2].

Y cyyacHMX OpUTAaHCHKHMX INKOJaX BCE YACTIIE MPAKTUKYIOTHCS
KOHCYJIbTAaTHBHA Ta MapTHEPChKAa POOOTH 3 y4YHSAMHU. 3BaXKar0ud Ha TyMKH YYHIB

1I0/I0 MPOIIECY HABUAHHS Ta BUXOBAaHHS, OYJI0O CTBOPEHO PO3MIMPEHUN KYPUKYIYM,
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AKUU peani3yeTbCsl B IMO3aKiacHId poOOTI 3 y4uHAMH. ['OJOBHUMHU NpPUHLIUIIAMH,
AKUMHU KEPYEThCS OpraHizallisl MeJaroriyHoro mpouecy y 0aratboX OpUTaHCHKHX
IIKOJIaX, € CTABJICHHS JI0 YYHIB y IIKOJI, SIK 10 JIOPOCIHX, a TAKOXX BH3HAHHS MpaBa
YUYHIB Ha MOBary 10 ce0e Ta MOKJIUBICTh OyTH MPUHUHATAM Ha HABYAHHS JO IIKOJH.
Jupexiiist mKkojiu Mae 3000B’sI3aHHST KOHTPOJIIOBATH OpraHizailiiiHi mpo0iaemMu Toro,
110 BiIOYBA€ETHCS B MIKUIBHOMY KOJIEKTHBI 1 B OKpEMHUX KJIacax, 30Kpema IIe:

— 3’sICyBaHHS TOT'0, HACKIJIbKM Y4YHI TOTOB1 OpaTh y4acTb B MEJaroriyHOMY
poIIeci;

— 3aydeHHsS IIKOJIAPIB K aKTUBHUX YYaCHHUKIB HaBUAJIBHOTO TPOIIECY,
IO TPUHOCHTH OIUTbIIE KOPUCTI, HIK IiX TMacHUBHE CHPUHHATTS HABYaJIbHOTO
Mmarepiany;

— CTaBIICHHS BYMTEIIIB JI0 YYHIB Ta IXHIX MOXJIMBOCTEH 3 TIOBAro;

— HiITPUMKA BUYMTEISIMH YUYHIBCHKUX MTPOIO3HUILIi [2].

Crpareris opraizaiii MeaaroriyHoro Tmpolecy, ska 0a3yeTbcs Ha
KOHCYJIbTATUBHIN pOOOTI 3 YUHSIMHU Ta CIUPAETHCS HA MAPTHEPCHKI 3acajy B3aeMOJil
BUMTEIB Ta YYHIB, TIOCIIPUsTIA CTBOPEHHIO OPUTAHCHKOI 3araJIbHOMIKUIFHOI MPOTrpaMu
PO3BUTKY, sIKa COpsIMOBaHa Ha Te, 100 MOKa3aTH Y4YHSM, IO BOHHU € I[IHHUMH Ta
IIIAaHOBAaHWMH YJIEHAMH OCBITHBOI rpoMaaw [2].

ITix yac mpoBeeHHS 3aHATH OPUTAHCHKI BUUTEI BUKOPUCTOBYIOTh MPUHOMH,
SIK1 JOTIOMararoTh BU3HAYUTH CTABJICHHS YYHIB JI0 PI3HUX CTHIJIIB HABYaHHS B KJIaci, a
TaKOX 3’sicyBaTh (DakTopH, SKI BIUIMBAIOTh HAa Oa)KaHHsS y4YHIB HaBYATHCS. YUHI
CIIOCTEPIraloTh 3a CTUJISIMH TIPOBEJECHHS YPOKIB Ta 3a IMOBEIIHKOIO OJIUH OJTHOTO,
TaKe CIOCTEPEKECHHsI JoToMarae 3poOUTH BUCHOBKH TPO CTABJICHHS Y4YHIB 10 PI3HUX
HAaBYAIBHUX 3aBAaHb. OTpuMaHa iHGOpMAIlS aHATI3YEThCS TEAaroraMu, a IMOTIM
OOTOBOPIOETHCA TiJ Yac KOHCYJbTaTUBHOI POOOTH 3 YyUYHSMH. 3aBISKH TaKOMY
IIXO0JIOB1, YYHI MPOSBISAIOTh OakaHHS OYTH aKTHBHO 3aJiSHUMH B II€IarOTTYHHMA
mporiec, MiABUINYETHCS PIBEHb MOTHBAINl Ta yYHIBCHKOTO IHTEpECy /10 HAaBYAHHS.
Y4yHI MOYMHAIOTH YITKO YCBIJOMJIIOBATH 3HAYEHHS TMPOBEJACHHS TECTYBaHb,
MACAMOBUX 3aBJaHb, a TaKOX BHKOHAHHS JIOMAllHIX 3aBJaHb. 3aBISKA

CIIOCTEPEKEHHSIM YUYHIB 32 pOOOTOI0 BUUTENIB, IIKOJISIpAaMU POOJIATHCS BUCHOBKH PO
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T€, HACKUTbKH CEPHO3HUMH € 3aB/JIaHHSA, TOCTABICHI BUMTEIISIMH, aJIKe, SIKIIIO BUUTEITH
CTaBUTHCA CEPHO3HO 1 BUMOTIHMBO JI0 TOCTABJICHOTO 3aBIaHHs, TO YYHI BBaXKarOTh
Take 3aBJaHHS BaXJIMBUM [JIs1 BUKOHAHHS. J[esAKi IIKONMM BHKOPUCTOBYIOTH TaKy
OpUTIHAIbHY METOJIMKY, KOJIM Yy4YHI MPOBOASTH CIIOCTEPEKEHHS 3a OpraHi3alliero
[e1aroriyHOro MpoIecy, a MOTIM 0OTOBOPIOIOTH PE3YJIbTATH CIOCTEPEKEHb Pa3oM 3

BunTeAMH [3, c. 357].
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SMICT ITOHATH IMIVIIKATYPA TA ITIPECYITIO3ULIA
B KOHTEKCTI YCHOI'O TA INCBMOBOTI'O IEPEKJIAY

AHami3 BHXITHOTO TEKCTY YHM BHUCJIOBICHHS Ta BIATBOPEHHS WOTO 3MICTY
MOBOIO TIEpPEKIaAy HE 3YNMUHSIOTHCA HAa CEMAHTHUYHOMY 3HAYCHHI, 1 TepeKiazadam
CJiT BpaxOBYBaTH KOMYHIKATHBHI aCTEKTH 1 BMITH YWTAaTH MDK pSAIKaMH, 100
CTBOPUTH TOYHI Ta TParMaTUYHO BHBIpeHI mepeknanu. Takuii “mo3aTexcToBU”
3MICT 4YacTO TMEpEeaeTbCsl uepe3 IMIUIIKaTypu Ta npecymnosuuii. TepMiH

«IMIUTIKaTypa» MOXOJUTh Bl aHTIIMCHKOTO JiecioBa «t0 imply» 1 o3Hauae Te, 1O €
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HesBHUM Yy MoBJieHHI. «lIpecymo3uiiss», Ha 1m0 Bkazye mpedikc «pre-», 3a
BU3HAYEHHSIM  BITHOCUTbCS 110 cdepu TepeaymMOB peanizaiii  yCHIIIHOIO
BUCJIOBJICHHS; BOHA MEXYE 3 MPOHATTAM IMIUTIKATYpH, OCKUIBKH TaKOX € YHMOCH
HESBHO MPUCYTHIM B TEKCTI, aJIe 3HAYHO CKJIAHIIINM Ta OUIbLI CylepewInBUM. Xo4a
MPECYIO3HUIIISl BiIrpa€ BAaXKJIUBY pOJIb y PO3YMIHHI MOBH, MPAKTUYHO HE ICHYE
KOHCEHCYCY MO0 1ii OpUpOAM Ta POJIi B TMPOIECI TEKCTOYTBOPEHHS. bynu
3aMpoONOHOBAHI PI3HI 171e1 Ta TOYKU 30pYy, 1 B pe3yibTaTi, Ha AYMKY OpPUTaHCHKOTO
comionora ta jiHreicta CriBeHa JleBiHCOHA, Mpo MNpecyno3ullito OyJa0 HAMMCAHO
OuTbllle HDK Maibke Ha OyAb-sKy IHIDY TeMy Y JIHIBICTUYHINA Mparmaruii, 3a
BUHSITKOM, MOJIMBO, MOBJIEHHEBUX akTiB [1, c. 167]. Ilpecyno3uiiiro po3risiaatoTh
AK HalMEHI YycTajeHe Ta YHi(pIKoBaHe MOHATTS mnparmatuku [2, c. 185], 6o
NPAKTHYHO BCE, IO CKa3aHO IEBHMMH BUCHHMH TIPO HEI, OCKAPKYETHCS IHITUMU
aBTOPUTETHUMU ii AocaigHukamu [3, ¢. 114].

Ak iMIIikaTypa, Tak 1 IPEeCymno3ulliss MaroTh BITHOIICHHS 10 MEPeKiIaay Ta
TIYMayeHHS JUCKYPCY, OCKUIBKM BOHHM CTOCYIOTHCS 3HAUYE€HHS MOBIICHHEBHX
BUCJIOBJICHD 1 BIUIMBAIOTH Ha TEpeladyy CEeMaHTHUYHUX 1 MparMaTMyHUX IMIUTIKAIlii.
[Ipouiec cTBOpeHHs MepekiagadeM SIKICHOTO TepeKiIaay MpsSMO 3alekXUTh K BiJ
PO3YMIHHS HHMM TMPECYNO3HWIM Ta IMIUTIKATyp, 3aJiTHUX aBTOPOM IIPH IMOOYI0Bi
BUXIJTHOTO TEKCTY, Ta 1 BiJl HOrO BMIHHSI BiITBOPIOBATH 1X MOBOIO IILJTLOBOT'O TEKCTY.
Xo4ya 3 TaKOK OI[IHKOI IIOTOJDKYIOThCS MPAKTUYHO BCl JOCIIIHHKH, HEMAae
OJTHOCTATHOT AYMKH 11010 3aC00iB mepeaadl IMIUTIKATyp Ta MPEeCyHO3uIliid, OCKITbKU
TPAKTyBaHHS IMX MOHATH, IO BIAHOCATHCS 10 chepu HEMPSMOTrO MOBIICHHS, MOXE
OyTH HEOJTHO3HAYHHM.

[Tpu po3rmsial IMIUTIKATYp MEpeKiIaaad Ma€e BpaXxOBYBAaTU K 3HAYCHHS CIIB Ta
BUpPAa3iB, TaK 1 Jif0 MOCTYJATIB, IO YTBOPIOIOTH MPUHIMIK Koomeparii [4, c. 47] Ta
BBiwMBOCTI [5, ¢. 131-133]. TeopernuHo, Oyap-siKi IMIUTIKATYPH MOXYTh OyTH
BpaxoBaHI y TMpoIeci SK YCHOro, Tak 1 MHUCHMOBOTO MEpPEKIaay 1 BIATBOpPEHI Y
HUTbOBOMY TeKCTi. OfHAK, OCKIJIbKK TIyMayeHHs 3ajyda€ JIHTBICTHYHI, COIllalibHI,
KyJbTYpHI Ta HaBiThb ICHUXOJIOTIYHI (aKTOpU, PO3YMIHHS aJpecaToM JIEKCUYHOTO

3HAQYEHHS Ta YCBIJIOMJICHHSI HUM BIUJIMBY KOMYHIKATUBHUX MPUHIIUIIIB HE 3/IaTHI caMi
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no coOl JIKBIAYBAaTH KYyJbTYpHI Ta CBITOIJISIAHI MPOTaJIWHHU, OTXKE, NepeKiIaaad
MOBUHEH BMITH BHOCUTH KOPEKTHUBH J0 BUXIJTHOIO TEKCTY a00 3ajlydyaTd JTOAATKOBI
MOSICHCHHSI, KOJIH II€ € HCOOX1THHM.

[HOAI IMILTIKATYpy PO3TISAAIOTh K PI3HOBUJ NPECYIO3Mllii, BKa3yl0uu Ha Te,
10 KOHBEHIIIOHAJbHI 1 PO3MOBHI IMIUTIKATYpPH HACMpaBli € TUMAMH BIANOBIAHHUX
CEMaHTUYHHMX Ta IMparMaTUyHUX npecyno3uiii [6, c. 109]. V ramy3i JHIBICTUKYU €
TPH OCHOBHI MIIXOIW JIO MPECYIMO3MIIil: MO-Tepine, e CEMaHTUYHUH TMOTJISA, M0
po3riIsjae ii sIK CyTO JIOTIYHE SIBMILE 3 TOYKH 30pYy ICTUHU Ta 3HAYEHHS; MO-IpYyre,
NparMaTHYHUHN, 3aCHOBAHMM Ha TMOHATTSAX TEOpii MOBJIICHHEBHX aKTiB, 3a SIKUM
PEeCyNno3ullis BUILIMBAE 3 0a30BUX 3HAHb Ta TMEPEKOHAHb MOBIIIB 1 CIyXadiB Ta
3aJIC)KUTh BiJl JOTPMMaHHS MOBIIEM BHMOTI NPHHIIMITY Koormeparlii ['palica Ta iHIINUX
NPHHIIMITIB, 1110 OMKMCYIOTh MPOIEC Ta XapaKTep KOMYHIKaIlil; MO-TPETe, ICHYE TOYKa
30pY, 3TITHO 3 KOO MPECYIO3HUIIIS € TTOPOKHIM 1 OMaHIUBUM SIPJIUKOM, 110 OXOILITIOE
0e3J114 MPUHIUMIOBO pi3HuX sy [7, ¢. 10].

Tperiit mornsn, sikuii GaKTUYHO € BIATOBIIII0 Ha TPoOIeMU 3 €(DEeKTUBHICTIO
peamizaiii aHaJITUYHOTO TMOTEHIlAly CEMaHTHYHOI'O0 1 MparMaTH4YHOTO TiAXOIIB,
JICKHATh B OCHOBI Tak 3BaHOro “‘zocBigHoro” (experiential) migxoxy. Peanbhe KUTTS
nepekianay, SK IMUChbMOBOTO, TaK 1 YCHOTO, BiIOYBA€ThCS Y KOHTEKCTYaJIbHOMY
CEepeIOBHII, 1 MepeKiIalad MyCUTh OIIIHIOBATH PE3YJbTATH CBOEI JISJIBHOCTI 4Yepes
IPU3MY CHPHHHATTS Pe3yJbTaTiB HOro pPoOOTH IUIBOBOIO ayAUTOPIEI0 Y HUJIBOBOMY
KOHTEKCTI. 3TiTHO 3 TAaKUM TOTJISIOM, TIPECYTO3HIlll 00yMOBIIOIOTHCS KOHTEKCTOM 1,
BIZIMOBIHO, 0a3ylOThCS Ha YSABICHHAX mpo Heoro [l, c. 167]. 3 mo3wmmii Teopii
MepeKyIaay, BOHU € 32 CBOEI CYTHICTIO TUMH TPUITYHICHHSIMHU, O SKUX BIAETHCS
mepekiiaziad Mmoja0 IUJILOBOI0 KOHTEKCTY, IUIBOBHUX YHTAYiB UM aJpecariB YCHOTO
nepekiiaay, iXaix norped ta ouikyBass [6, c. 115].

3HAXO/KEHHS, IHTEPIpPETAIlisi Ta aJeKBATHE BIITBOPEHHS MPECYIMO3HINN Y
TEKCTI TEpPeKIaay € CKIAQIHUM 3aBAaHHSM, OCKUIBKH 1HOMI, MPH BCbOMY CBOEMY
OakaHH1 Ta BCiM mpodeciiiHOCTI Nepekiiaiad He 3aTHUN BUSIBUTU YC1 MPECYNO3ULIIT
y TEKCTI-IKEpEI, 1 1€ B MEePIUIy YEPTy CTOCYETHCS MPECYMO3UI[IH KOHTEKCTYaJIbHOTO

xapaktepy. KOHTEKCT, Ik HayKOBE MOHATTS, OXOIUIIOE MNPAKTUYHO BCE, IIO Mae
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BIJTHOIIEHHS J0 aKTy KOMYHIKallli, MOYMHAOYX 3 (POHOBUX 3HAHb Ta COLIAIBLHOIO
CTaTycy ajapecaTa 1 3aKIHUYIOYHM CIIBTEKCTOM, 1 PO3IJISA] YCIX JOTUYHUX ACIEKTiB
MOXe OyTH HECKIHYEHHUM: YUM OUIbllIe MepeKiaad Ai3HAaeTbCsl PO ajpecara, TUM
MOTEHLIIHO OUIBIIMMM CTalOTh MOr0 MOXIJIMBOCTI 30aradyyBaTd Led Oaraxk 3HaHb 1
Hagami [8, c. 35].

CriBen JIeBIHCOH mpHUBEPTAE yBary J0 TOrO, 1110 HABITh Y MOBAaX, AKl HAJEXAaTh
70 PI3HUX MOBHHUX TpyM, ICHYIOTh MPAKTHUYHO NapajeiabHl BUIU TpUrepiB, abo
aKTUBATOPIB, CEMaHTHUYHUX mpecyno3uuid [1, c. 216], omke, 3HAXOKEHHS Ta
BIATBOPEHHSI TaKUX MPECYMO3UIid HE MOBHHHO BBAXATHCS OCOOJMBO CKJIQJHUM
3aBlaHHSM 3 TOYKM 30py Teopii Ta MPaKTHKH Tepekaany. 3 iHmoro OOoKy, Hemae
CYMHIBY 1 B TOMY, III0 CEMaHTUYHI IMIUTIKATYpH Ta MPECYNO3UIii € ePeKTUBHUMU
IHCTPYMEHTaMHU aHaJli3y IMIUTIIUTHOTO 3HAYEHHS BUXITHOTO TEKCTY.

[loni6bHO 1O 1BOTO, aJeKBaTHA TMepeaada MPEeCYIO3UIlid MparMaTUIHOTO
XapaKkTepy € BaXKIMBUM ACTIEKTOM IPOIIECIB K MTUCBMOBOTO, TaK 1 YCHOTO MEPEeKIady.
IlepenycimM, crmig BpaxoBYBaTH TakKi MapamMeTpH, SK TOTpeOW Ta OUiIKyBaHHS
azpecaTta/agpecaTiB  IUIBOBOTO  TEKCTy. YMIHHS TO0OQUUTH  KOHTEKCTyallbHI
NPECyIOo3ullii, sIKI aBTOp TEKCTY MOXE MaTdh IpO CBOIX aJpecaTiB, IONOMAarae
nepekiiagayy Kpamie 3pOo3yMITH CTaBJIGHHS aBTOpa Ta WOTro HaMipHW 1 BIANOBIAHUM
YUHOM BpaxyBaTh iX MNpH BHOOpPI KOMYHIKATUBHOI TaKTUKA Ta MOBHHX 1
MOBJICHHEBHX 3ac001B nepekiany. 1{i MOMeHTH 0COOJIMBO SICKPABO BUSIBISIOTHCS TPH
3MIIACHEHH] YCHOTO TIEPEKJIaly, B IKOMY Mepekiagad € CIpaBXHIM KOOPIUHATOPOM
MpolleCy CHUIKYBaHHS MDK MOBIEM Ta CiyXadamu. Y pasi, SKI0 Yy CcIyXadiB
BUHUKAIOTh MpoOJeMH 3 PpO3YMIHHSAM, MEpeKajady IMOBHUHEH YTOYHIOBATH
iHpopMalriro abo, 3a HEOOXITHOCTI, MOXKE 3BEPHYTHCH JIO MOBIII 3a JOJAATKOBUMH
nosicHeHHsIMU. OTXKe, TPIOPUTET HAMAETHCS IIUTHOBUM ajipecaraM, ixHiM moTpebdam Ta
VSBICHHAM CaMOro Iepekiazada I[oJ0 OdiKyBaHb ayauTopii. OcobnuBo
pENIeBaHTHOIO [UIsl YCHOTO TepeKIaly € peami3amiss Ta JOTPUMaHHS BUMOT
3pO3YMUIOCTI, YITKOCTi, €KOHOMIYHOCTI Ta BHUPA3HOCTI, OCKUIBKH Yac JJIsi YCHOTO

MepeKyaay € B yciX BUMaakax ooMexxeHuM [6, c. 117].
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Cnig gonatu, 1O NPECYNO3HUllii, Ha $KI OpPIEHTYIOThbCS NepeKiIajadl Mnpu
3M1MCHEHHI K YCHOTO, TaK 1 MUChbMOBOTO NEpeKIIaay, 0e3mocepeiHhO BIUNIMBAIOTh Ha
BUOip oOcHOBHOI 1H(opMalii Ta 3aco0iB 1i mnepemadi azapecary. Jlo Takux
MPECYIO3UIIN BITHOCITHCS MPUIYIIEHHS 11100 KOHTEKCTYaJbHUX Ta (POHOBUX 3HAHD
LIJIbOBOI ayJauTOpli Ta OIlIHKA TOrO, HACKUIbKM L€l Oarak 3HaHb CIIIBHOAJAaE 3
iHbopMalliero, sIKy MarTh cami nepeknaaadi. OTxe, mepekiiaziad Mae BU3HAUYMTH,
HACKUIbKHM BIPOT1THUM € Te, [0 HOro ajpecatd B MPUHIUIIL CIPOMOXKHI PO3JUTUTH

Horo AYMKY, a II€ BUMAra€ TOHKOTO aHaJ]isy, Y3TOIKCHHA HiI[XOI[iB Ta 3aJIYYCHHA

Xoya Take 3aBIaHHS caMe IO €00l MOXKE BBAXKATUCH MEPCIEKTUBHUM
HAIPSIMKOM JIOCTIJKEHHS TMUTAHHS PO MicIe 1 PoJib MPECYIO3UIid y TMpoleci
nepekiaay, BOHO IIe W BIAKpUBAE HOBI TIpaHl Ta acleKTH B Taidy3l BUBYCHHS

NPUKJIAIHUX aCHEKTIB MPECYNO3UIlii IK OKPEMOro 00’ €KTa HayKOBOI PO3BIIKH.
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HHOTEHHIAJI BUKOPUCTAHHA
HAYKOBOI'O AITAPATY TEOPII PEJJEBAHTHOCTI
B ITPOLIECI IIEPEKJIALY

[lonsTiinuit  amapatr  Teopii  pPENEBAHTHOCTI  JO3BOJIAE  TOYHO
OoXapaKTepu3yBaTH TPYAHOII, 3 SKAMH 3yCTpIiYalOThCcs TEpeKiIaaadi  Ta
IHTEpIpEeTaTOPU MPU BU3HAYCHHI KOMYHIKATUBHOT'O 3HAYCHHS TOBIIOMJICHHS B
IHIIOMOBHOMY TeKcTi. Take 3aBmaHHS MoOxe OyTH OCOOJIMBO CKJIAJHUM Yy
KOHTEKCT1 YCHOTO TepeKiany, e OOMEXEHICTh uacy MpUMYIIye Mepekiagada
y’XKe IIBUIAKO poOUTH BHOIp 3 HAOOPY MOXJIMBUX IHTEPIIPETAIliil BUCIOBICHHS
MOBIISI.

BukopucroByroun Monenb KOMYHIKaIlli, IO 3acHOBaHa Ha Teopii
PEIEBaHTHOCTI, HIMEIbKHUI JTHrBICT EpHCT-ABryct I'yTT BHUCIOBIIOE AYMKY TPO
Te, M0 HEMae TMOTPeOM y CTBOPEHHI OKpeMoi Teopii NepeKIanay, OCKLIbKH
nepekag — I JIMIIE IIe¢ OAWH aKT CITUIKYBaHHS 1, SIK TaKWi, BIH IAMAaa€E ITija
chepy mii Teopii peneBaHTHOCTI. ['yIT BBakae Tmepekiag iSJIBHICTIO, sKa
0a3yeThbcsl Ha IHTEpPIPETAIIHHOMY BHUKOPUCTAHHI MOBH, 1 TOCTYINIOE, IO €IMHA
BIIMIHHICTh MIDK IEpPEKJIaJIOM Ta IHITUMH BHJIaMH KOMYHIKAIlIl TOJISTAaE B TOMY,
0 TEKCTH OpHUTIHAIY 1 mepekiaany chopMylbOBaHI ABOMAa PIi3HUMHU MOBaMHU.
TakuM 9WHOM, BUBYEHHS MPOIECY MEPEKIaTy, SKIIO0 WOTO PO3TIANATH 3 TOUYKH
30py Teopii peneBaHTHOCTI, GOKYCY€eThCS Ha MOPIBHSHHI IHTEpIIpETaIliid, a He Ha
BIITBOPEHHS CJTiB, MOBHUX KOHCTPYKIIIM 9M TeKCTOBHUX O3HaK [1, c. 233]. 3rigHo 3
UM TAXOA0M, MeETa IMepeKiajada TMojsirae y ToMy, Io0 o0paTtd Ty
IHTEepIpeTalio, sika 3a0e3neuye ojepKaHHsA HalOUIbIIOrO0 KOTHITUBHOTO €(EKTy

Ta MOTpedy€e MIHIMYMY 3YCHJIb JIs il 0OpOOKH.
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Ilin KOrHITUBHMUMM €(EeKTaMH pPO3yMIIOTh 30UIBIIEHHS Ta ONTHMI3allilo
3HaHb OTpHUMYBaya IHQpoOpMalil SK MIIAXOM J0JAaBaHHA HOBUX YSBJIEHb, IO
NIACWIIOIOTH ICHYIOY1, TaK 1 BIAXWJIAIOYHM IPUIYLUIEHHS, K1 Cyl€pedaTh ICHYIOUUM
YU BUSIBIJIMCS CJIAOKIIIMMU 32 HUX, a00 K MOEIHYIOYN BHECOK BX1IHOTO CTUMYITY
3 YSIBJICHHSMH, 10 ICHYBaJIM paHille, IJs CTBOPEHHS HOBOTO KOTHITUBHOIO
edekTy, SKUi Mae Ha3By KOHTEKCTYaIbHOI IMILTIKAIIii [2, ¢. 166].

@paniny3pkuit anTpornosnior ta korHitusicT Jlen CnepOep 1 OpuTaHchbka
minrBictka Jleinpa VYUICOH BBaXKawTh, WO IHTEPHpPETAIliss BHUCIOBIIOBAHHS
nepeadavyae yTBOPEHHsI €KCIUTIKaTyp, abo iH(depeHIliii, yMOBUBOIIB, 10 HAJAIOTh
JOaTKOBY 1H(OpMaIlilo, HEOOXIIHY JUIsi BU3HAYEHHS ICTUHHOCTI MPOMO3HUIIIi, 1
IMIUTIKaTyp, TOOTO YMOBHBOJIB, SKiI 30arauyroTh IHTEpHpETallilo, I0Aar04H
J0/1aTKOBI1 mpomno3uilii. @opmMyBaHHS K €KCIUTIKATYp, TaK 1 IMIUTIKATYp 3aJ€XKHUTh
BiJl IBOX MPHHITUIIIB PEJIEBAHTHOCTI: KOTHITUBHOT'O Ta KOMYHIKaTHBHOTO.

KorniTuBauii mnpuHmun mnepeadayae, IO MO30K JIIOJUHU 3a37aleTidb
HAJAIITOBAaHWN Ha Te, 100 BiAJaBaTH IepeBary TUM CTUMYJaM, JyMKaMm Ta
criocobaM MIpKyBaHHS, KI € HalOUIbII pPEIeBAaHTHUMH, OCKUIBKU JTO3BOJISIOTH
OTpUMATH MaKCUMAJIbHUM KOTHITUBHUN e(eKT 3 HalMEHIIUMU 3yCUIUISIMHU.
KomyHiKaTUBHUY TPHUHIUII, Y CBOIO Yepry, CTBEP/KYE, MO KOKEH OCTCHCHBHUUN
CTUMYJI CTBOPIOE y CllyXaua O4iKyBaHHS TOTO, IO BIH € ONITUMAJILHO PEJIEBAHTHUM
3 TOYKH 30pYy 3HaHb, 3/1I0HOCTEN Ta CUCTEMHU I[IHHOCTEH aBTOpa BUCJIOBIICHHS.

OnHi€r0 3 OCHOB TEOPii peJIeBAHTHOCTI € BU3HAHHS TOTO, 110 BITHOCHHU MiX
CEMAaHTUYHOIO pENpe3eHTAIllEl0 peueHb 1 iHdopmalliero, 10 HacHpaB.i
MOBIAOMIIIEThCA, He € mpoctumu. Ha nymky Croepbepa 1 VYincoH, Taka
HEBIJIMOBIHICTh BUPIMIYETHCS HE 32 PaxXyHOK KOJYBaHHS, a HUISIXOM IMOOYIOBU
iHbepenii [3, c. 607]. Lle#t mpomec 0a3yeThcss Ha KOHTEKCTYallbHINM 1HpOpMAIii,
Ky TOJUISIOTH aBTOP TOCIAHHS Ta HWOro ajpecar, a YCHINIHICTh KOMYHIKaii
nependavyae SK ypaxyBaHHsS BJACHE KOHTEKCTyallbHMX MapameTpiB, Tak 1
PO3YMIHHSI TOTO, 1110 MOBEIlb HACIIPAB/ll Ma€ HaMip MepeaTu NeBHY 1HPOPMAITIIO.

3riHO 3 TEOPIEI0 PEIIEBAHTHOCTI, KOHTEKCT HE € HE3MIHHUM KOHCTPYKTOM,

OCKUIbKHM BIH CTBOPIOETHCS IISAXOM IMOEAHAHHS YSBIICHbB, SIKI ICHYBajlu paHille, 3
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HOBUMHU TMPUNYIIEHHAMH, 11O B pe3yabTaTl MOPOJKYE HU3KY €(EKTIB
KOHTEKCTyallbHOTO Xapaktepy [4, c. 132]. Omxke, KOHTEKCT € JIUHAMIYHUM
SIBUIIEM, 3IaTHUM 3MIHIOBAaTUCH MIPOTATOM KOMYHIKATUBHOT MOI11.

['yTT po3pi3Hse npsiMuil 1 HenpsiMuil BUAM niepekiany. Ha fioro nymky, npu
HEMPsSIMOMY TEpeKyiaal HeMae HEOoOXITHOCTI MOCHJIATHUCS Ha 3MICT BUXIJIHOTO
TEKCTYy, TOJA1 SIK MPSMUNA Tepeksiaja mepeadadyae Te, IO aapecaT MOBIAOMIICHHS
MYCUTh OYyTH O3HAaHOMJIEHHM 31 3MICTOM BHXIHOIO TEKCTYy [JIsi TOro, 100
NpaBUIBHO IHTEpHpeTyBaTH ioro. lle o3Hauae, mo mepekiazad HamaraeThCs
JOCSTTA TaKOi 1HTEepIpeTallii 1HIIOMOBHOTO BHUCJIOBJIEHHS, fka O 3abe3nedyBana
CEMaHTHYHY IICHTHYHICTD 3 HUM [5, ¢. 154].

[HIMMA  croBamMu, TPSAMUN TEpeKiIad, 3a BH3HAYCHHSIM, TOKIMKAHUN
3a0e3MEeYNTH TOBHY CXOXICTh 3 OPHUTIHAIOM, IO MOXJIHMBO JIUIIE 32 YMOBH
O3HAMOMJICHHS ajJpecaTa 3 KOTHITUBHUM CEPEJOBUIIEM BHUXIIHOTO TEKCTY.
Henpsimuii nepekiaji, HaBIAKH, J03BOJISIE TMepekiagady OyTH OUIbII THYYKHM,
OCKUIBKH IIJTOBUM TEKCT MAa€ HaraJayBaTH BUXITHUN TEKCT JIUIIE B HOTO HAHOLIBII
peneBaHTHUX acnekTax. Lle Takok o3Haudae, 1m0 pe3yibTaT MPSIMOTO MepeKiIany
MOKE€ BUMAaratu OLIbIIe 3yCUJIb JJIsl HOTO IHTEpIIpeTaIlii aapecaToM.

Ha nymky M. CrpoitHcbkoi Ta I'. J[>ka3ru, mepcrneKTMBA BUKOPUCTAHHS
amapaTy Teopil peJIeBaHTHOCTI Y MEPEKIag03HABCTBI HEAOCTATHLO BUCBITIIOIOTHCS
B CyYacCHUX JOCIHI/DKEHHSX 3 Teopil mepekiamy, a caMa Teopis peleBaHTHOCTI
3rajy€eThbes 3€0UTBIIOTO JUIIE MPU PO3TISA/l MUTaHh €KBIBAJIEHTHOCTI MEPEKIATy
Ta BU3HAYEHHS POJ1 KOHTEKCTY NpHu mepeknaii. JlochiaHuKiB, sKi MpaIoTh Y
[apuHI Teopii pPEIeBaHTHOCTI, 3BHHYBAauyIOTh Y BIJICYTHOCTI pe3yibTaTiB il
3aCTOCYBaHHS HE JIMIIC B TEOpii, a 1 B MpakTuili nepeknany [6, c. 99]. ABropu
BBXKAIOTH II€ 3BUHYBAYCHHS OE3MIJICTABHUM Ta MOCHJIAIOTHCS HA IUTy HHU3KY
Cy4aCHUX JOCTIPKCHb MPHUKIAJIHOTO XapaKTepy, MPUCBSIYCHUX CaMe MPOIeCy
Mepekiialy, Horo KOTHITUBHHUM acleKTaM Ta MPaKTUYHUM pesyibratam [7; 8].
30KkpemMa 3a3Hayva€ThCs, IO TEOPIisSs PEIECBAHTHOCTI BUKOPUCTOBYETHCS B SKOCTI

HayKOBOI'0 THCTPYMEHTAPII0 eMIIIPUYHUX JOCIIKEHD nepeknany [9].
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bepyun [0 yBaru THYYKHH XapakTep HAyKOBOIO amapary Teopii
PENEBAaHTHOCTI, AKUH JO3BOJISIE alaNTyBaTH MOro 0 Pi3HOT METOMOJOrIT aHaNI3Yy,
MOXHa Tepen0ayuTH, 10 BiH OyJe 1 Hajxadl €(pEeKTUBHO 3aCTOCOBYBATUCH SIK Y
TEOPETUYHUX, TaK 1 B MPUKIAAHUX Ta EKCIEPUMEHTATbHUX JOCIIIKEHHIX

IpoIeCy MepeKiay.
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Ouiena IlIpoxoposa,

BUKIAOAY BUWOT KBAIQIKAYINHOT Kame2opil, 8UKIA0a4-Memooucm,
Kopocmuwiscoxuii nedazociunuti gpaxoeuti konedawc im. 1.A. @panka
(m. Kopocmuwis, Ykpaina)

IHEPEBAI'M TA HEJOJIIKH METOJAY POBIHA KAJIJIAHA

Sk moKa3yrTh HOBITHI JAOCIHIKEHHS y rajdy3l 1HIIOMOBHOI JIHTBOMETOIUKH,
CIIpSIMOBaHI Ha MOMYK €(EKTUBHHX METOJIB BHKJIaJaHHS aHTIIIMCHKOI MOBH, HE
ICHY€ €IMHOTO METOJy, KUK 0e3 KOMOIHAIli 13 THITUMHU JT03BOJIUB OW 3100yBayeBl
OCBITM HABYUTUCA BUIBHO BHUCJOBJIIOBAaTHM BJIACHI JYMKH 1HO3EMHOIO MOBOIO. 3

OTJISIAY Ha IIe, 00 €KTUBYETHCS MOTpeda B aHami3l MpoOiaeMu KOMOIHAIli METOiB
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HaBYaHHS OCHOBHOI 1HO3€MHO1 MOBH, sIKa HaOyBa€e HeaOMSIKO1 AOCTIAHUIIBKOI Baru Ha
Cy4acHOMY eTami. 3ayBa)KUMO, IO MOIIWPEHOI0 MPAKTUKOIO CTaJl0 MOETHAHHS
Merony PoOina Kammana 3 IHIIMMHM anbTEpPHATUBHUMH, Kl € KOMYHIKaTHBHO-
30p1€EHTOBAHUMHU.

Meron Kannana mnoctaBaB 00’€KTOM HAyKOBOIO TIOIIYKY JOCIIAHUKIB
b. Xapkeuu [1] Ta T. I'peroBuika [2]. [IpoOnema ananizy mepeBar Ta HEIOJIKIB
IIbOT'0 METOAY (PparMeHTapHO BUCBITIIIOBANACS B 03HAUYCHUX PO3BiIKax, ane, Ha HaIl
MOTJIsA]T, HEOOX1THOIO € OKpeMa JOCIIIHUIIbKA CIipo0a y3arajibHEHHS HOr0 CHIIbHUX
Ta CHA0KUX CTOPIH I BHUKJIAJadiB aHIMNIIMCHKOI MOBH, SKi NepeOyBalOTh Y
NOCTIMHOMY TIOIIYKY 1HHOBAI[IMHUX MiAXOAiB 10 (OPMYBAaHHS I1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHUBHO1 KOMIIETEHTHOCTI YYaCHUKIB OCBITHBOTO TIPOILIECY.

Y CBiTJIi 03HAYEHOTO, 3BEPHEMO yBary Ha pO3MOJLT METOJIB BHKJIAJAaHHS
aHTJIACHKOT MOBM Ha JIBI TPyNH: TpajaulliiHi (Ki1acuuHi), HeTpamuuidHi. Ha nHam
MOTJISAT, BIAMIHHICTh MK HUMH BUSIBIIIETHCS Y TOMY, III0 BOHU KPUCTATII3YIOTh Pi3HI
piBHI akanemiuHoi cBoOOaM BHKIagada. Ha ocoOGiauBYy yBary 3aciayroBylOTh
aIbTEPHATUBHI KOMYHIKATHBHI METOJH, fAKI CIPHUSAIOTH YJAOCKOHAJECHHIO HABUYOK
YCHOT'O CIHUIKYBaHHS CTyAEHTIB. [Ipy BHBUEHHI METONIB MPEACTaBICHOI TpyIu
00’€KTOM CITeIiaJIbHOTO BUBYECHHS TOCTA€E aHai3 epeKTUBHOCTI came MeToy PoGina
Kannana, sxuii 6yB po3poOieHuii mociimHukamMu KeMOpHIKCHKOTO YHIBEPCUTETY
mig kepiBHULITBOM Tipodecopa Pobina Kammana nanpukinmi 1950-x — Ha modaTky
1960-x pokiB Ta BcTUT TpaHC(HOpMyBaTUCS B OAHY 3 €(PEKTUBHUX CHUCTEM BUBUCHHS
1HO3€MHHUX MOB Y CBITI.

Y ABaAlSATHUPIUHOMY BIlll 3aCHOBHMK METONY BHUPYIIUB 10 I1TaliCHKOTO
MyHIIunaniTery ta micta CanepHo s TOTO, MO0 BUKIAAATH AHTIINCHKY MOBY Y
BiloMiif MOBHIH mikomi. Ha #ioro mymKy, MeTOIM HaBYaHHS, 110 BUKOPHUCTOBYBAJUCS,
Oymun HeedexTMBHMMH. Bukiamad MOMITHB, IO CTYACHTH BiABIAyBalud KypcH
aHrJIIChKOT MOBU MPOTATOM 0araThOX POKIB, MPOTE BCE IIE HE 3MOIUIM MOJO0JIATH
KOMYHIKaTUBHUN Oap’e€p Ta po3MOYaTd IHIIOMOBHY KOMYHIKAIllI0. YYHI pO3yMUIH
rpaMaTUyHI MpaBujia i CTapaHHO BUBYAIHU aHTIIMCHKY JICKCUKY, MOTJIN CITLTKYBATHUCS

1HO3€MHOI0 MOBOIO 3a MEXaMmHu Kiacy, aje He 3 1i Hociamu. Hacammepen e Oyio
153



MOB’SI3aHO 3  BIJACYTHICTIO PO3MOBHOI MPAaKTUKUM Ta HEJOCTATHIM pPIBHEM
c(OpMOBAHOCTI KOMIIETEHLIl B ayaitoBaHHi. Ilicis moBepHeHHs Ha OaTHKIBIIUHY
Po6in Kannan posnoyaB po3poOKy aBTOPCHKOTO METOAY HaBYaHHSI — KWW yBiifjie B
icTopito sk Meron Kannana, Ha3BaHMIl came Ha OO YeCTb.

MeTronuyHui €eKCIepUMEHTATOp 3alumuBcs B Itamii Ta po3modaB mHcaTH
KHUTM 3 METOJWKH BHKJIQJaHHS AaHTJIACHKOI MOBH. Pe3ynbrat HOro HaykoBOi
TISUTBHOCTI aKTUBHO BHKOPUCTOBYBAJHCS Ha 3aHATTAX. [IpompamroBaBmu 10 pokiB,
Kamman craB cmnpaBkHIM MaliCTpOM IIBUAKOTO Ta €(EKTHBHOTO HaBUYaHHS
aHTJIIMCHKOT MOBH.

[loBepHyBmIKMCh A0 AHIJIi, BiH BIIKpUB BJIAaCHY HIKOMy Ha Bynuii Okcdop-
ctpit y Jlongoni. IloctynoBo meTos ctaBaB jenaii OuIbIIe MOMYJISPHIMIUM CEepes
CTyACHTIB Ta BuKianayiB. P. Kamnan mpogoBxyBaB mucaT METOAWYHI KHHUTH. BiH
nomep y 2014 poui, konu Homy BuNOBHUBCA 81 pik. 3 TOro yacy mikojia He
dbyHKITiIOHYE, ane opraHizamis “Callan Method” npogoBxye AisIbHICTD, PE3YIHTATOM
SIKOi € OITyOJiKOBaHI METOJIWYHI TOCIOHWKM W MIAPYYHUKU 3a OJHOWMEHHUM
METOJOM Ta HaJaHHS TOCHIYT 13 aKpeIuTaIlii BUMTEIIB BCECBITHBO BIJOMUX MOBHUX
K1,

PosrasiHeMo Ki11040B1 MPUHITUITN METOY, SIKI MU Bi3yalli3yBajii 3a JOTIOMOTOIO

puc. 1.

1. MoBa
HaBYaHHS.

2.
IBuaKiCTE
MOBJIEHHS

6. Cucremue
MTOBTOPEHHS.

KJIIOYOBI
HNPUHIIAIIN
METOAY POBIHA
KAJIJTAHA

5. AKTUBHA

3. HeBenuki

y4acTb N
3100yBayiB 4 pyIH.
OCBITH. :
[IpakTuka.

Puc. 1. Kirouosi npuHuunu meroay Podina Kansiana
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1. MoBa HaBYaHHAI.

Bukopucranus nuiie aHridChbKOi MOBHM 3 TEPIIOTO 3aHATTS CYBOPO
pETIIaMEHTYEThCS  PO3pOOHUKOM MeToay. CIIIKYyBaHHS PIiTHOIO MOBOI HE €
MPUHUHATHUM HaBITh JIJIsl MOYATKIBIIB, JJISI HAJIaroJKeHHsS €(EeKTUBHOI aKaJeMIuHO1
B3a€MOJIII 13 IKUMH BHUKJIa/1a4 BUKOPUCTOBYE )KECTHU TA MIMIKY.

2. lIIBMAKiCTH MOBJICHHSI BUKJIA1A4A.

[ToBUTBHMI TeMN HE € JOMYCTUMHM, OCKUIBKU II€ MOXE CTaTH Oap’epom s
MOBHOIIIHHOT'O 3aHYPEHHS CTY/ACHTIB JI0 IHIIIOMOBHOTO  KYJIBTYPHOTO IPOCTOPY.
[TocTyrmoBO y4aCHUKH OCBITHBOTO TPOIECY 3BUKAIOTh JI0 IIBHIKOTO TEMITy MOBJICHHS
Ta PI3HUX aKIEHTIB aHTJIIMCHKOT BUMOBH.

3. HeBesuki rpynm.

Meron Kamrana mnpu3Ha4YeHWH IS 3aCTOCYBaHHS Y HEBEIMKUX TpymHax
guceabHICTIO Bif 5 10 10 3100yBauiB ocBiTH. KOoXKeH ydacHUK OTPUMYE TOCTATHIM
piBEHb PO3MOBHOI MPAKTUKH, 110 JAO3BOJUTH HOMY JOCATHYTH Oa’KaHOTO LIBUIKOIO
IIPOTPECY B OBOJIOIHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO.

4. IlpakTHKa.

B ocHOBI MeTony J€KHTh HUIAX Bl 3aCBOEHHS MaTepialy M0 IOCTIHHOTO
3aCTOCYBaHHS BHUBYEHOrO Ha TmpakTulll. HoOBi1 JekcW4H1 OJWHUIN Ta IpaBUiIa
AQHTIIMCHKOI TpaMaTHKUA 3aKpIIUTIOIOTBCA T Yac poOOTH CTYJIEHTIB HaJ
3aIpOIIOHOBAHMMHU KOMYHIKATUBHUMHU CHUTYaIISIMU.

5. AKTHBHA y4acTh 3100yBaviB OCBIiTH.

B yMoBax TpamuiiifHOrO HaBYAaHHS OCHOBHA YyBara 30cepeKeHa
BHUKJIaJIa4eBl — 37100yBayi OCBITH HE 3aBXKIU MAOTh MOKJIUBICTH BUIBHO BHUCIIOBHUTH
BJIACHI TOYKHM 30py. Hacmimkom mporo € 3HIKEHHS pIBHIB yBaru Ta MOTHBAIii i
KpPUBOI HABYaHHS.

YYacHUKH OCBITHBOTO TIpollecy OepyTh AaKTHBHY Yy4YacTh Y HaBYAIbHIN
TISTTBHOCTI Ha CHCTEMHIM OCHOBI. 3aBISIKM HEBEIMKiH KLIbKOCTI 37100yBaviB OCBITH
Ta HaJaro/p)KeHiM CHCTEM1 B3aeMOJii MDK yciMa Yy4YaCHMKaMHd HaBUYaHHS,

rapaHTOBaHUM € BUCOKUM PIBEHb KOHLIEHTPAIIll IXHBO1 yBaru.
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6. CucrteMHe IOBTOPEHHH.
VY nepuriii 4acTMHI KOXHOTO 3aHATTS BIJOYBAa€ThCA MOBTOPEHHS BHUBYEHOI'O

Marepiaiy, y Apyriil — 3aKpIIUTIOETHCS HUISIXOM BUKOHAHHS MPAKTUYHUX BIIPAB.

50 XB. - TOBTOPEHHS
BHUBUYEHOT'O Marepiay

10 xB. - mepepna

50 XB. - BUBYEHHS
HOBOT'O Matepia

Puc. 2. CTpykrypa 3aHATTH

YBaxkxaeMo 3a JIOUUIbHE TMEpPedTH 10 aHajii3y CTPYKTYpH 3aHATTS 13
BUKOPUCTAHHSIM I[bOTO METOJY. SIK BUIAHO 3 PHUC. 2, PEIPE3EHTOBAHO 2 PIBHOIIHHUX
KOMITO3UIIIMHUX €JIEMEHTH — TIOBTOPEHHS BHUBYEHOTO Marepially Ta BUBUYEHHS
HoBorO. [lepenbavaeTncs nepepsa TpuBaTicTiO 10 XBHIIHH.

HactynHum eTamoMm Hamoro IOCHIIKEHHS € BHU3HAYEHHS BIJCOTKOBOTO
CIIIBBIIHOIIEHHS YaCTOTHOCTI BCIX BHIIB MOBJIECHHEBOI AISUIBHOCTI Ha 3aHSATTI,
pEe3yAbTaTU SIKOTO MM PENpPEe3eHTYBAIM BUKOPUCTOBYIOUM puc. 3. 70% 3aHATTA
MPUAUIAETHCS BUKOHAHHIO 3100yBa4aMH OCBITH MPAKTHUYHUX 3aBIaHb, CIPIMOBAHUX
Ha BJOCKOHAJIICHHS HAaBHYOK YCHOTO MOBIIGHHA Y CHUTYyalliiX, MaKCHMaJIbHO
HaOJIKEHUX JI0 YMOB peanbHOi aHTJIOMOBHOI KomyHikaiii. Uurtanas 3aitmae 20%
3aHITTSI, HATOMICTh HaWMEHINE y BilcOTKOBOMY cmiBBigHomeHH] (10%) — mucemo.
Crig 3ayBaKWTH, IO HEBIT €MHUMHU CTPYKTYPHHUMH €JIEMEHTAMU KOXKHOTO 3aHSATTS
€: IIecnpsMoBaHa Oecijla, YWTaHHS 13 aKTHBHOIO Y4YacTIO BHKJajada, JUKTaHT,

CeMaHTH3allisl HOBOT'O JICKCUMYHOTO MaTepiany.
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70%

70
60
50
40
30
20
10

I'oBopiHHS Ta
ayJlIFOBaHHS

Yuranusa

IIucemo

Puc. 3. BincorkoBe CIiBBiTHOMIEHHS YACTOTHOCTI

BCIiX BHJiB MOBJICHHEBOI JIIJILHOCTI HA 3aHATTI

3anopykor edexrtuBHOCTI MeToay PoOina KanaHna € cucTeMHICTh, CBITUEHHSIM
qoro € 12 piBHIB HaBYaHHS, Kl CKJIAJAlOTh 1HAWBIIYyaldbHY OCBITHIO TPAEKTOPIIO
pyXy 3m00yBauiB OCBITH. 3BEpPHEMOCS JI0 aHAN3y KOXXHOTO pPIBHSA 1HIIOMOBHOT
IMATOTOBKH.

Pisenb 1 - Beginner (Al) mnpusHaueHuidl IS CTYAEHTIB, SKi JIMIIE
PO3IMOYMHAIOTh BUBUCHHS aHTIIMCHKOI MOBH. lle HalKOpOTIINN PiBEHB, OCKLIBKH
BKJTIOUAE JIHIIIE 9 ypOKiB.

PiBenb 2 — Elementary (Al). Ha mpoMy piBHI 3100yBad OCBITH IOBHHEH
MPOJIEMOHCTPYBAaTH 3HAHHS JIEKCHYHOTO MaTepiaJy Ha IOYaTKOBOMY piBHI Ta
3/IaTHICTh PO3MOBICTH MPO TE, IO POOUTH Y BUSHAYEHU MOMEHT, a00 Ha MOCTIHHIN
ocHOBl. KpiM TOro, BiH Ma€ HAaBYHMTHCS MOPIBHIOBATH KUIBKICTh 3J1YyBaHUX Ta
HE3JIITyBaHUX 00’ €KTIB.

PiBui 3—4 — Upper-elementary (A2). CTyaeHT MOXe ONMUCYBaTH MUHYJI Ta
MalOyTHI Moil, po3ymie pi3HUIIO Mk dacoBumu hopmamu — Present Perfect i Past
Simple. PiBHi nepe0ayaroTh BUBYCHHS THITIB YMOBHHUX PCUCHb.

PiBHi 5-6 — Pre-intermediate (B1). YuacHHK OCBITHBOTO IIPOLIECY MOXKE

JETaIbHO PO3MOBIIATH MPO Ali Yy MUHYJIOMY Ta Mail0OyTHbOMY BUKOPUCTOBYIOUH Yacu
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rpyn Continuous Ta Perfect. XapakrepHot pHCOIO € BUBUCHHS 3700yBadyaMu OCBITH
MACUBHOTO CTaHy Ta 3 THIy YMOBHUX PEUYCHb.

PiBui 7-8 — Intermediate + Upper-intermediate (B2). CtyaeHTt po3nounHae
BUBYCHHS 17]I0M Ta MOX€E BUKOPUCTOBYBATHU CKJIQIHIII T'paMaTUYH1 KOHCTPYKIIT JJIsI
BHCJIOBJTFOBAHHS BJIACHUX JTYMOK.

PiBui 9-10 — Upper-intermediate (B2). 3m00yBay OCBITH BIOCKOHAJIOE
BJIACHUI pIBEHb 3HAHB, PO3IIMPIOE CIOBHUKOBUI 3arac Ta 3JIMCHIOE aHaJi3 HOBUX
Ccroco0iB BUKOPHCTAHHS BHMBYEHOIO MaTepiajly B MNPAaKTHUUHIM KOMYHIKaTUBHIN
momuHi. Ha ux piBHSIX yBara CKOHIIEHTPOBYETHCS Ha BUBUCHHI MOJIAJILHUX JIECITIB
IMOBIPHOCTI Ta 3MINIAHUX THUIIB YMOBHUX peudeHb. KpiM TOro, cryaeHT Mae
HABYHUTHCSA KOPEKTHO BUKOPHCTOBYBATH AI€CIiBHY jekcemy Would mjist mo3HaueHHs
TIOBTOPIOBAHUX 3BUYOK Y MUHYJIOMY.

PiBni 11-12 — Advanced (C1-C2) nepenbauyaroTh BUBYCHHS HOBOT JICKCHKH
Ta CKJIQJHHUX CJIOBOCHONy4YeHb. CTYJAEHTH HABYAIOTHCS BUKOPHUCTOBYBATH PO3MOBHI
cioBa Ta Bupasu. KpiM Toro, 3100yBayi OCBITH BUBYAIOTh BIIMIHHOCTI B 0()OpMIICHH1
JIUJIOBUX JIUCTIB.

Ha ocHoOBI 311iicHeHOT0 HAMH KOMITJIEKCHOTO aHani3y MeTony Pobina Kannana
3a TaKMMU IMMapaMeTpaMH HOTO akaaeMiuyHOi e(EeKTHUBHOCTI SK: CHCTeMa IMPUHIIMIIIB,
CTPYKTypa 3aHSTTS, YacCTOTHICTh BHJIIB MOBJIEHHEBOI isJIBHOCTI Ta pIBHEBA
CTPYKTypa HWOTO 3aCTOCYBaHHS — MU BHOKPEMUJIM TaKi IepeBaru W HEIOJIKH HOro
IMIIEMEHTAIII].

Ha nam norsi, CyTTeEBOIO MEpeBaroio € Te, 10 OKPECICHU METO]T HaBYaHHS
aHTINMCHKOI MOBM 3aJif0€ TJIMOWHHI KOTHITHBHI TIPOIECH 3700yBadiB OCBITH, SIKi
OB’ s13aH1 3 PO3Ii3HABAHHSIM KOMIIOHEHTIB PEUEHHS Ta IIBUIKICTIO HOTO CKJIaTaHHS.
OnHUM 13 CEKPETIB yCIiXy METOJUKH € T€, III0 BOHA pO3BUBAE Pe(IICKCUBHY PEaKIIilo.
3m00yBau OCBITH HE MEPEKIaaac MOAYMKH BUCIOBIIOBAHHS 31 CBOET PITHOT MOBH YU
HABITaKW — BiH Bipa3y MHUCIUTh, TOBOPUTH Ta MUTTEBO BiJIMIOBIA€ aHTIIHCHKOIO.

[loBHa BIACYTHICTh JIOMAIllHIX 3aBJaHb MOE PpO3TJISAATUCSA TEPEeBaroro

MeTtony. lle 3yMOBI€HO THM, IO HAa KOXXHOMY 3aHATTI 3AIMCHIOETHCS HE JIHMIIE
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CUCTEMATHUYHE TIOBTOPEHHS Ta 3aKPIIUICHHS BHUBYCHOT'O MaTepially, ajlie i BUBYCHHS
HOBOT'0, 1110 BUKJIIOUA€ OTPeOY Y BUKOHAHHI JOJATKOBUX 3aBAaHb.

[lopiBHSHO 3  IHIIMMHW  METOJAMH  WOTro  3aCTOCYBaHHsS  IMiJIBUIIYE
pe3yIbTAaTUBHICTh OMaHyBaHHS MoOBHU. Hampuxmaa, misi oBoiofiHHS piBHeM Bl
CTylIeHTOBl He0oOXiHO 80 TOAWH HATOMICTh OTPUMAaHHS TaKOTO pE3yJbTaTy 3
BUKOPUCTAHHSAM TPAJAMIIIHHIX METOIIB € MOKIUBUM 3a 350 akageMiYHUX T'OJIHH.

CdokycoBaHiCTh Ha ay/AllOBaHHI Ta TOBOPIHHI € BUPI3HIIOYOIO PUCOIO METOMY.
Ile momomarae ydYacHHMKaM OCBITHBOT'O TMPOIECY TMIATOTYBaTUCSA OO 3IIACHEHHS
KOMYHIKallii aHTT1HChKOI0 MOBOIO 13 ii HOCISIMHU.

Jlo HeOoJIKIB JaHOTO METOAY CIiJl BiIHECTH BIJHOCHO MOBEPXOBE BUBYCHHS
rpaMaTHYHOI CTPYKTYPH MOBH, a TaKOXX HEJIOCTaTHE 3BEPHEHHS YyBard Ha
(dbopMyBaHHS HABHYOK ITHCHMA.

[IIBuakuii TeMn HaBYaHHS HE 3aBXIU BIJAIMOBIA€ OUYIKYBAaHHIM 37100yBadiB
OCBITH Ta iXHBOMY PIBHIO OBOJIOJIHHS MaTepiasoMm. Jlo yBarm He OepyThcs yci
1HIUB1TYaJbHO-TICUXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI KOXHOTO 3700yBaua oOCBITH. PiBHI
MOTHBAIIIl Ta HUJIECTIPSIMOBAHOCTI B JIOCATHEHHI 3aIlJTAHOBAHMX aKaJIeMIYHUX IIUICH €
CyTo iHAWBIAyadbHUMH. KpiM TOro, Heski CTyJIGHTH HaJalTh IepeBary
IHAUBINYaJbHUM 3aHATTAM, SKI IPOBOJSTh HOCIT MOBH, YacTHMHA 3700yBadviB €
Bi3yasli3aTopamMu, SIKUM JUIsi €(QEeKTHBHOTO 3araM’sTOByBaHHS HEOOXIIHHM €
cxeMaTU4yHU (popMaT OCBITHROTO KOHTEHTY.

Mu cxunsiemocst 10 JyMKH PO Te, IO 3acTocyBaHHS Metony PoOina Kammana
€ PEJICBaHTHUM Ha IMOYaTKOBOMY €Tali BHUBYEHHS AHTJINACHKOI MOBH 3 METOIO
ITICHOTO TOETarnHoOTo (OpPMYBAaHHS HABUYOK CIUIKYBaHHS 13 TIpeICTABHUKAMU
aHTJIACHKOT JIHTBOKYJIBTYPH, MOAOJAHHS MOBHOTO Oap’e€py, MOCTAHOBKA BUMOBHU Ta
PO3BUTKY HAaBHUYOK aymairoBaHHA. Ha HacTymHUX eTamax JOIUIBHUM € TIO€THAHHS
IIOTO METOAY 3 JIeTaJbHUM OIpPAIIOBAaHHSIM TIpaMaTHYHOI CTPYKTYypH MOBH Ta
BceOIyHMM (OPMYBaHHAM KOMYHIKATHBHOI KOMIMETEHIli 3700yBaya OCBITH, IO
BKJIIOYA€ yC1 BUAM MOBJIEHHEBOI JISJIBHOCTI — TOBOPIHHS, YWTaHHS, MHCHMO Ta

aya1IOBaHHS.
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CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J/KEPEJI
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Memooie opeaHizayii HaBYANbHO-BUPOOHUYO20 NpOYecy, PO3POOKA, MOOEN8AHHA Ma peanizayisi
oceimuix mexnosozit: Matepiam obnacHoro IHrepHer-ceminapy (PiBue, 12 mmucromama 2018 p.).
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2. Hrehov¢ik T. The Callan method or “English in a quarter of the time”. URL:
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FORMS OF DISTANT TEACHING
AT A HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTION TODAY

The increase interest to distant learning and teaching manifested itself several
years ago before the pandemic; though at present educational society stands before
inevitable introducing it, accepting and showing all weak and strong sides of distant
learning, activating its studying, approbation and use.

The previous recent situation also has shown active propaganda of another
learning form — blended. We support the idea that it may provide qualitative
education if to provide effective mixture of indirect (using online technologies) and
direct interaction between students and teachers. Wide spread of blended learning
may promote accessibility and inclusiveness of education; flexibility for those
participants who are not able to attend direct studying (working students, those who
has little children, participants with special educational needs etc.); individual
student’s learning line; demonstration of the course to the potential applicants [1,
p.4-5].

Higher educational establishments in general and their teaching stuff in
particular are due to plan and organize teaching hours with students indirectly via

online technologies. Thus, implementation of blended teaching and learning is
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impossible presently. A teacher may provide either synchronic or asynchronous
form [2, p. 21].

Here we distinguish and determine distant form of teaching as a separate form
for educating and its implementation at different academic forms.

Now when we still proceed to extremely distant learning but already
demonstrate great positive results that have been essential for the last two years, the
problem how to provide effective conducting of lectures, which is known as a main
organizational educational form, still requires its detailed studying and specifying [2,
p. 21-22].

In order to inquire into the raised problem, specifying of distant education in
general is important to be described. Recently it has been revealed that today at the
time of extreme and urgent conditions it may be held both synchronically and
asynchronously.

Synchronic form includes online total communication between the participants
in joint environment. They may use specific programs for audio and visual
conference. Synchronic learning is the closest to the lessons in real time as a teacher
can question a student directly and estimate his answer. It proves better results for
mastering the material.

Some disadvantages here appear as well: broken internet connection,
technological limits, impossibility of group discussion and work, absence of visual
contact with the whole class [3].

Asynchronous teaching comprises the interaction when the educational process
participants cooperate with time delay; they exchange tasks and their solutions via
different applications of distant communication (e-mail, forums, social networks
etc.). It is more autonomous form of learning that is controlled by a teacher.

Its advantage is of flexible operating schedule, opportunity of convenient daily
and working routine at one’s own pace. Meanwhile the disadvantage touches the
academic course degradation, socialization reduction, difficult feedback. While

studying asynchronously students are required to spend more efforts, correctly
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organize their time, show more serious attitude towards the tasks accomplishment,
and possess self-discipline skills [4].

We support the idea that the skills applied to use the means of nonverbal
communication (gestures, facial expression, pantomime, speech technique), to set
visual contact, control space disposition are of great importance for effective
interaction of a teacher and his audience. Thus, O. Kozlova proves that in order to
support effective cooperation with the class a teacher needs constant control over
nonverbal signals; most time to spend in the classical speaker’s pose; move along the
room from time to time; perform natural, clear and functional gestures; speak clear, at
medium pace; change his rate in accordance with the content; look kindly; support
constant visual contact with the audience [5, p. 69].

It is fairly obvious that distant education levels most of the indicated skills as
technical opportunities narrow teacher’s abilities (absence of visual contact with
every student, loss of emotional coloring etc.). It influences the quality of education:
decreased trust in the teacher, reduction of students’ concentrated attention, loss of
immediate feedback. It proves and justifies the problem of promoting students’
cognitive activity and new methods for a lecturer to perform all his skills indirectly,
via the monitor.

While forming professional competences of a would-be specialist, student’s
active cognitive activity is of great importance. It is stimulated by his independent
mental performance, studying interest and initiativeness, cognitive independence and
mental efforts used when solving set cognitive task. Thus, the above facts including
personal pedagogical experience provoke the new way of lesson conducting which at
distant teaching may stimulate student’s activity.

Together with the lesson structure ‘one to many’ (group work, traditional
lecture) the promotion of teacher-students cooperation ‘one to one’ (individual work,
video content, video lecture) is indicated as a part of our study. It comprises both
advantages and disadvantages. The sphere of negative implementation includes its
longer duration, sometimes less effectiveness that may be caused by the lack of

students’ self-discipline, self-organization, self-motivation and control.
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At present to be a prominent and successful teacher means to adopt one’s
methodology to the time challenges, to be ready to work both directly and indirectly

in every studying form (individual or group).
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Baunepiii Peabko,

00KMOp nedazo2iyHux HayK, 00YeHm,
3a8i0y8ay 8i00L1y HABUAHHS IHOZEMHUX MO8
Inemumymy neoacoeiku HAIIH Ykpainu,
(m. Kuis, Ykpaina)

METOJUYHA CYTHICTb MOBJIEHHEBUX CUTYALIN
B YMOBAX KOMIIETEHTHICHO OPIEHTOBAHOTI'O HABUYAHHS
ITHIHIOMOBHOI'O CIIIVIKYBAHHS YYHIB
Y 3AKJIAJIAX 3AT'AJIBHOI CEPEJHBOI OCBITH

OcTanHl pOKHM 3MIHWJIM OCBITHI JHCKypc B YKpaiHi, 1O 00’ €KTHBHO
3yMOBJIOE€ BIANOBiMHI TpaHchopmarii ¥ y MIKUIbHIA IHIIOMOBHIN  OCBITI.
Hacammiepen, BOHM MOTHBYIOTH TEPETIs] MOJENl HAaBYaHHS I1HO3EMHUX MOB Y

cydacaux 33CO, mnepeopieHTyBaHHA ii Ha KOMIETEHTHICHI 3acajau, 30Kpema
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YTOYHEHHS IL[JIeH 1 3MICTY HaBYaHHS, 3MIHY T€XHOJOTIH iX IMIUIEMEHTAIll] y MKUIbHY
pakTuKy [1; 2].

3MaTHICT, YYHIB Yy HaBYaJIbHUX YMOBaxX OBOJIOJIBAaTH I1HIIOMOBHUMU
KOMYHIKATUBHUMHU  yMIHHSIMH, $IKI iM OyayTh KOpPHUCHMMH B MallOyTHIN
KUTTENSIIBHOCTI, Yy TOMY YHCII MNPOAYKOBYBATH Ta 1I€HTU()PIKOBYBATH HApPATUBU
BIIMOBIIHO /O TeM 1 3aBAaHb CIUIKYBaHHS, MOXXE 3a0€3MEYUTH JIMIIE OCBITHSA
CHUCTEMa, B AKIA BUKOPUCTOBYIOTHCS OCOOJIMBI JAMJAAKTAYHI 3aCO0M, K1 CIIPOMOIXKHI
3MOJICTIOBATH aKT KOMYHIKaIlii, mepeadaueHuii iIIMA HaBYAJIBHOTO Mpoliecy. BoHu
MaloTh JaBaTH YYHSIM 3MOTY €(PEKTHBHO OBOJIOIIBATH MEXaHI3MaMH IHIIOMOBHOTO
CIUIKYyBaHHS, KOTpEe 3a CBOIMH TapaMeTpaMH, Yy TOMY YHCII MOBHOIO
HOPMATUBHICTIO, 1H(GOpPMAILITHUM HAMOBHEHHSM 1 KOMYHIKAaTMBHOIO KYJIbTYPOIO
BIJIMIOBIIA€ YCTAJICHMM HOpPMaM MOBJICHHEBOI B3a€MOJIii 3 HOCISIMHU IHIIMX KYJIBTYP i
Tpaauilii [3]. 3a TakuX yMOB Ha MEPEIHIO Ma0eb CTaBUTLCA MOTpeda B OHOBJICHHI
TUIAKTHYHOI Ta METOJWYHOI CYTHOCTI Ta (PYHKIIM IHITOMOBHHUX KOMYHIKAQTHBHHX
YMiHb, SKUMHU OBOJIOJIBAIOTh Y4YHI, CHOPSIMYBaHHSM iX Ha PO3BUTOK 1 aJIeKBAaTHE
BUKOPUCTAaHHS B KOMIIETEHTHICHO OpIEHTOBAHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHUII SIK
CBOEPIIHIA AWAAKTUYHIA MOJIeJIi HABYaHHS I1HIIOMOBHOTO CIIUJIKYBaHHS Ta
IIPOTOTHUITY peaJIbHUX YMOB MOBJICHHEBOI B3aEMO/IIi B CHOTOJHIITHEOMY MOOLITEHOMY
MOJTIKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI.

BianoBigHicTh 3MICTy HaBYaHHS I1HIIOMOBHOTO CIHUIKYBaHHS pealbHOMY
Mporecy KOMYHIKaIlii € OJHIEI0 3 HaWBAXJIMBIIIUX BHUMOI JIO0 Cy4acHOI MIKLTBHOT
1HIIIOMOBHO1 ocBiTH [4]. Oc00IMBOI aKTyalbHOCTI ISl TpoOiemMa Ha0yBa€e B OCTaHHI
POKHM, KOJIM B yMOBaX DJIOOAT3allIMHAUX 1 TEXHOJIOTIYHUX TpaHCchOopMaIlii
KOMITETEHTHICHUN MiIX11 10 HaBYaHHS OyIb-sIKOTO MIKLIBHOTO KYpCY, Y TOMY YHCII
i 1HO3eMHOi MOBH, TIEPETBOPIOETHCS Ha (Qirocodiro, KoTpa ¢GopMye IHHOBAIlIKAHI
MOTJISIIM HA OCBITY, a caMa KOMIIETCHTHICHA i/1es B €BPONEHCHKOMY Ta CBITOBOMY
MPOCTOPI TOCTYNOBO HAOJIMKAETHCS JIO0 PIBHSA OCBITHBOI crpaterii. UnMm OuibIme
KOMYHIKATUBHI Jl1i y4YHIB y TMpoleci MIKUIbHOT 1HIIOMOBHOI OCBITU OyAyTh
anpOKCMMOBAHI JI0 pealbHUX MDKHApPOJAHUX CTaHJAApTIB, TUM YCIIIIHIMHWA Ta

HepeKOHHI/IBiH_II/Iﬁ BUTJIAA MAaTHMC IIKUTbHA CHCTEMA HaB4YaHHs, IO ITOKJIMKaHa
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(¢opMyBaTu BIANOBIAHI SKOCTI OCOOMCTOCTI Cy4aCHOIO COLiyMy. A BIATAaK, TaKUH
CTaH BHMAara€ BU3HA4YEHHS Ta aJanTyBaHHS METOAIB, (popMm, cmocoliB 1 3aco0iB
HaBYaHHS 70 MOTpeOd cydacHOro cBity. Ha Hamr mormsia, 1e Moke OyTH OHOBJICHA
MOJIeJIb HABYAJIBHOTO MpOILIECy, fKa CHpusiia O ycmimHoOMYy (OPMYBaHHIO B YYHIB
KIIIOYOBUX 1 MDKKYJbTYpPHOI IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHUBHOI SIK MPEIMETHOI
KOMIIETEHTHOCTEM, Ha 110 CIPSMOBYIOTHCS BC1 JOKYMEHTH €BPONEUCHKUX 1 CBITOBUX
OCBITHIX ycTaHOB [S5]. Takuii mporiec HaBYaHHS Ma€ OyTH CBOEPITHUM TUAAKTHUYHUM
KOMIUIEKCOM CHUIbHUX, B3aEMOIIOB’ A3aHUX 1 B3aEMO3AIECKHUX A1 yuuTens i y4HiB,
CHOPSIMOBaHUX Ha palllOHAJIbHY OpraHi3allilo 1HIIOMOBHOI OCBITHBOi MAISNIBHOCTI 3
METOI0 BUKOHAHHS 3aBJaHb, JACTCPMIHOBAHMX IUIAMH HaBYaHHS. Y 3B’S3KY 3 IUM
1OCTa€ THMTAHHSA BHOOPY TaKOi MOJEN HaBYaHHSA, 3MICT 1 CTPYKTypa SKOi
3a0e3neuyBaiu O HE TIIBKM HOPMATHBHMM MOBHHUH acCIEKT MPOJTYKOBAHHX
KOMITETCHTHICHO OpPIEHTOBAaHUX IHIIOMOBHHMX BHCJIOBJICHb Y4HIB, aji¢ ¥ cupusuik O
OBOJIOJIHHKO HHUMH  BIANOBITHOIO KOMYHIKATUBHOIO TOBEAIHKOK B  PI3HHUX
COLIIAJIbHUX CEPE/IOBHUIIAX, B SIKUX 3A1MCHIOETHCS MOBJIEHHEBA B3AEMO/I1S.

s ycmimHOTOo (OpMYBaHHS KIHOYOBUX 1 MDKKYJBTYPHOI 1HIIIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTEH, Ha Hall MOTJsAJ, €(PEeKTUBHUMU MOXYTh OyTH
MOBJICHHEB1 CHTYyallli SK INTy4HO CTBOPEHI y HaBYAIBHUX YMOBaX (parMeHTH
KOMYHIKQTUBHOI B3a€MOJIi, Kl 3 TEBHUMHU IUIIMHU 37aTHI BUKOHYBAaTH (YHKIII,
XapaKTepHI peajbHUM YMOBaM CIIUIKYBaHHs. [HIIOMOBHE CHUTyarliiHE CITUIKYBaHHS
MU PO3IIIAIAEMO HE TUIbKK SK OE3MOCepeHI0 yCHY a00 MHUCHMOBY MOBJICHHEBY
B3a€EMOJIII0 JIBOX YHM TPYNMA KOMYHIKAHTIB, aje ¥ SK BHCIOBIIOBaHHSI Yy (opmi
PO3IyMIB IIOJA0 TEBHOrO 00’€KTa/cy0’e€KTa Ii€l B3aEMOJIl, OMPHIIOAHEHHS CBOIX
MO3UTUBHUX/HETATUBHUX CTaBIICHb J0 HUX, NPEJCTaBICHHS BJIACHOTO JOCBIAY B
MeBHiN cdepl, OOTpyHTYBaHHS CBOIX AYMOK/TIOTJISIAIB, KOMCHTYBaHHS BJIACHHUX i,
BJIACHOI MOJIEJIi IMOBEIIHKH/ TISITBHOCTI, MTPE3CHTAIlIF0 CXEMU/TIaHY BUAIB TISUIBHOCTI,
OKpECIIEHHS Ta IHTEPNpPETyBaHHA I[UIeii/3aBNaHb, IO BUHUKAIOTh 3a TEBHUX
00CTaBUH, TMOSCHEHHS CBOIX YUYMHKIB, 3YMOBJIEHMX TI€BHUM COIIaJIbHUM a0o0
HaBYAJILHUM CEpEIOBHINEM, TOIIO. B HaBUalbHUX yMOBaxX Taki MOBJICHHEB1 AOii

KOMYHIKAHT MOX€ 3A1MCHIOBATH MiJ 4Yac y4acTi y pi3HUX (opmax CIHUIKYBaHHS
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(miano3i, Oecimi, MPOEKTHINA POOOTI, AMAAKTUYHIA T'pl), BUCIOBIIOYN CBOI JYMKH,
MPOAYKOBaHI B MOHOJIOT1YHIA (opMi, Ta [Iodydaroud iX 10 3MICTy BepOabHOT
B3aeMOJii 3 IHIIMMH KOMyHiKaHTAMH. VOro BHCIOBICHHS MOXYTh OyTH Pi3HOTO
o0cAry BIANOBIAHO 10 OOCTaBUH, $IKI CHUTYaTMBHO BHMHHMKAIOTh Yy CIIUIKYBaHHI.
3a3Buuaii, yci HaBYaJIbHI CUTYyaIlliH1 3aBJaHHS MalOTh OyTH TEMAaTHUYHO JOIIHHO
nibpaHi Ta METOJUYHO HOPMATHUBHO C(OpPMYJIbOBaHI B MOBHOMY BIJHOILIEHHI,
nependayaT  MOXKJIMBICTH CTBOPCHHS YSABHHMX HAaBYAJIbHMX KOMYHIKATHUBHHX
CEepe/IOBUIN, y MeEXax SKUX YYHI OBOJOJIBAIOTh 3JAaTHICTIO I1HIIOMOBHOTO
CIUIKYBaHHS Yy MeEXax KIIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, IO (OPMYIOTBCS. 3MicCT
cuTyaliii mMae OyTH YITKUM, JOCTYIHUM JJIsl PO3YMIHHS YYHSIMU IE€BHOI BIKOBO1
KaTeropii/meBHOr0  KJIacy, BMOTHBOBYBaTH IXHIO JISUIbHICTh, BpPaXOBYBaTH
HAaBYAJILHUWA Ta >KATTEBUM JOCBIA 1 IMOTEHIIHHI MOJKJIMBOCTI, a TaKO)X COIllaJIbHI1
noTpedu IXHbOT MaOyTHBOT JKUTTEAISIBHOCTI.

Posrnsimaroun MOBIIEHHEBI CUTYAIlll nOIYHKYIOHANbHUM 3ACOOOM HABUAHHAL,
PO3IIITHEMO TEXHOJOTiI0 1X BHUKOpHUCTaHHs. EdexTuBHe iX 3acTOCyBaHHS MOXKIIMBE
JUIIEe 32 YMOBU JOTPUMAaHHS TEBHOI CHUCTEMH, siKa Iepeidadae HasgBHICTH JABOX
etamiB: 1) migroroBuoro (documyayitinoeo) i 2) TBOpYOro (cumyayitinozo),
YIPOJOBXK SIKUX B YUHIB MalOTh (pOPMYBATHUCS BIIIMOBIIHI TeMi CIIJIKYBaHHS MOBHI
HAaBUYKH Ta MOBJICHHEBI yMiHHSA. Ha migroroBuomy erarmi BHUKOHYIOTHCS MOBHI
BIIPAaBH: Ha TIJCTAaHOBKY, TpaHC(OpMaIliio, JOMOBHECHHS peyYeHb, 3allOBHCHHS
MPOIYCKIB y PEUYCHHSIX/pEITikax [iajoriB, YTBOPEHHS pPEUeHb 3a 3pa3KoM TOIIIO.
3a3BrU4ail BOHU MalOTh MICTUTH JICKCUYHI OJMHMII, 1HHOPMAIIIHO XapakTepHI TeMi
CHuIKyBaHHs. BaknmuBa poiib Ha MBOMY €Talll HaJEKHUTh YMOBHO-MOBJICHHEBUM
BIIpaBaM, sIKi JIOIUTBHO CTBOpIOBaTH y (opmi cBoepimHuX Mikpocuryamin (1-2
PEYCHHSI/PETUTIKN): CKaXXU/HAIUIIK, M0 TH TaKOX 1€ (He) 3podwul, ...; MATBEPIU
CBOIO yMKY, 3aleped/moroabcsi, A0Jail 0 MOYyTOTro/IIPOYUTAHOTO, OIlIHU, YTOYHH,
nepe3anurai... YacTto Taki BIpaBu MOXKHA BUKOHYBATH 32 3Pa3KOM SIK OPIEHTOBHOO
OCHOBOIO AisIbHOCTI. Lle cBoepimHuii qocuTyaliiHuid eTan, SIKUid BBOAUTH YUHIB Y
MOBHO-MOBJICHHEBE Ta 1H(GOpMalliifHE CEpeoBHINE, Y MEXKax SIKOro nependadyaeTbes

3dCBO€HHA TCMATHYHUX JICKCMYHHUX OJWHHUIb, XAdPAKTCPHHUX 3MiCTy MOBJICHHEBO1
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CUTyallli, MPOEKTHOI POOOTH, YU POJBOBOI TpPU, O3HAUOMIICHHS 3 JIESIKUMHU
TEMaTUYHUMHU IHPOpMaLiHUMHU Marepianamu, HaOyTTd JOCBILY BUKOHAHHS
MOBJICHHEBUX J1i B YCHIN Ta NUCHbMOBINA (pOpMi, BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX OJUHULb
Ta MOBJICHHEBHUX 3pa3KiB, XapaKTepHUX IMEBHIN TeMmaTuuyHid cdepi, y TOMY YHUCII
3MICTY KITIOYOBHX KOMIIETEHTHOCTEH, Ha (OPMYBaHHS SKHX CIPSIMOBYETHCS
HaByalbHa MINIbHICTh. JIMile Koau B Y4YHIB COpMYBajuCs BIANOBIAHI MOBHI
HAaBUYKHA, MOXKHA TMEPEXOAUTH JO JPYroro, TBOPYOTO €Tamly, ¢ BUKOHYIOTHCS Iii,
CIIpSIMOBaHI Ha CTaHOBJICHHS MOBJICHHEBHX MEXaHI3MIB 1 HaOyBa€eThCA JOCBIA
KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKH, IO Y3TOJKYETHCS 13 3MICTOM TEBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
3BiCHO, 110 TIPONOHOBAaHAa TEMaTUKa CHUTYAIIMHOTO CIIJIKYBaHHS, HOro o0O0CsT,
MOBHUM pecypc, iH(opmarliiiHa TrauOWHA 3MICTY PI3HOOIYHO JIE€TEPMIHYIOTHCS
BUMOTaMHM HaBYaJIbHOI MPOrpamMH, OKPECICHUMH 3aBJaHHSAMH, OCBITHIM JOCBiIOM
YVUHIB, iXHIMH BIKOBUMH OCOOJHMBOCTSMH Ta TOTCHIIMHUMH MOXJIUBOCTSIMH.
BaxxmBo HarojsocuTH, 110 CUTYaIIHO cIpsiMOBaHa poOOTa Ha 3a3HAYEHUX eTarax
HE MOXXe BIAOYyBaTHCSA YIPOJOBXK JIMIIE OJHOTO YPOKY, Ha II€ Ma€ BIIBOAUTHCS
KUIbKa YPOKiB, TUM O1IbIIIe, 110, OKPIM ITI€T TISIIBHOCTI, YUHI MapajeabHO BUKOHYIOTh
HaBYajbHI Jli, CHOpsSMOBaHI Ha OBOJIOAIHHS I1HIIMMH BHUJAMH IHIIOMOBHOT'O
CIUIKYBaHHS.

JIOIUIBHO OKpeMHUM BHJaM MOBJICHHEBUX CHUTyaIild HajgaBaTH GopMy
HaBYaJbHO-TEMAaTUYHHUX IrOp, MPOEKTHOT poOOTH, 3MICT 1 (OPMHU BHKOHAHHS SKHX
HaOJIMKAIOTBCS O peaJbHUX YMOB 1HIIOMOBHOI B3aeMOJii Ta BiAMOBiAHOT
KOMYHIKATUBHOT TMOBEMIHKH. Taki 1HTEPAKTUBHI BHUAW JISUIBHOCTI CHPHSIOTH
(GbopMyBaHHIO B yYHIB €JICMCHTIB KIIOYOBHX 1 MPEIMETHOI KOMIICTEHTHOCTEH, IO
JAI0Th M 3MOTY IOCTYMOBO HABYATHCh 3aJOBOJBHSATH BJACHI COIIAJBHO YKUTTEBI
noTpedu Ta OBOJIOAIBATH 3JATHICTIO YCHIITHO JKUTH 1 CHIBIPAIIOBATH B CYYaCHOMY

rJ100aJ1I30BaHOMY MYJIBTHIIIHTBaJIbHOMY Ta MOMIKYJIBTYPHOMY CBITOBOMY MPOCTOPI.
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Hanis Peme3oBchbKa,

8UKIA0at,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

ITPOBJIEMHI IIMTAHHSA TA OCOBJIMBOCTI HABYAHHSA CTYJIEHTIB
3 YUCJIA IHOBEMHUX I'POMAJIAH

Peanii choroseHHs: CTBOPIOIOTH HOB1 MPOOJEMHI MOMEHTH y HaB4aHHI. [leprm
3a BCce II¢ 3MiHa yMOB KOMYHIKaIii MDK CTyJAEHTAaMHU Ta BHKJIaJgadaMu, TEpexil
BIIHOCMH B IHINY IUIONIMHY — JUCTaHIIMHY, a BiITaK MOIIYK Ta BUKOPHUCTAHHS
HaWOLIBII e(PEeKTUBHUX TMPOTPpaMHUX IUIATHOPM Ta COINIATBHUX MEpEexX s
3a0€3IeUeHHsI IKOCT1 HABYAJIBHOTO TIPOIIECY.

HaBuanHs 1HO3€MHHUX CTYJEHTIB y BHIIIM IIKOJII camMe MO co0i BXE €
BUKJIMKOM SIK JUISI BHKJIQJadiB, TaK 1 JJIS CaMHX CTYICHTIB-1HO3EMI[IB, OCKUIbKH
3yMOBJICHE HHU3KOIO HaIllOHATHHUX (PAKTOpiB Ta YUHHHUKIB, OCOOJMBOCTEH
HaIlIOHAJIbHUX OCBITHIX CUCTEMI Ta ITIXO/iB Y HAaBYaHHI.

CtyneHTd 3 4ucia 1HO3EMHUX TpPOMAJsiH — II€ OCOOJMBUM KOHTHHICHT
CTYJIEHTIB, SIKi MOTPeOYIOTh AUQPEPEHITIHOBAHOTO TIAXOAY Y HABYAHHS Ta OpraHizarii
OCBITHBOT'O MPOIIECY.

Ile moB's3aHO, Tmepml 3a BcCe, 3 iX HAIIOHAIBHUMH OCOOJHUBOCTSIMH,

pEeNriiHUMU acneKTamMu, COLIOETHIYHUMH (pakTopamu, MCUXOJIOTITYHUM AacleKTOM
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ajanTamii B 4yXKid KpaiHi, BIAMIHHOCTSIMU B HAIL[IOHAJBHUX CHUCTEMAaX CEpPEIHBOI
OCBITH, pIBHEM 0a30BO1 MIITOTOBKH, PI3HUM HANIOBHEHHSM SIK HaBYaJIbHUX MPOrpaM,
Tak 1 pi3HUM HAOOPOM LIKUIBHUX MPEAMETIB, PIBHEM MaTeplalbHO-TEXHIUHOI 0a3H,
SKICTIO HaIlIOHAJbHOI CUCTEMHU OCBITH 3arajioM, HEBMIHHSIM COPUMMATH Ha CIIyX
BeNUKi 00 eMu iHQopMalii y 3B’ 513Ky 3 MOBHUM Oap’epoMm.

Ananranisi 1HO3€MHUX CTYJACHTIB O HOBUX METOAIB 1 (OPM HaBUaHHS €
OCHOBOIIOJIOKHUM (DaKTOpPOM, 110 BU3HAYAE €(EKTUBHICTh OCBITHHOI'O MPOIECY B
iJIOMY.

JUIst cTyneHTa-iHO3eMIlsd caMe BUIIUH HaBYAJIBHHWHA 3aKJIa]] € OPIEHTUPOM i
NIPOBITHUKOM B HOBHH COITIOKYJBTYPHHI TIPOCTIP Ta 3aKJIaJa€ OCHOBH ISl PO3BHTKY
M  3MIIMHEHHS pI3HUX KOMYHIKAaTUBHUX 1 MpoQeciiiHuX 3B'SI3KiB, JONomarae
BCTAHOBUTH 3araJIbHM MEHTaJIbHUN KOHTAKT 3 HOBOKO KpaiHOw. Pojb yHiBepcHUTeTy
B ajamnTailii iHO3eMHOTO CTYACHTa, MPUCTOCYBAaHHI HOTO J0 HOBOTO CYCITiJIbCTBA,
BXOJIXKEHHS B OCBITHIM MPOIIEC OYEBUIHA 1 HE3arepeyHa.

Y 3BYW3KYy 3 IIMM, BHHHMKAa€ HEOOXIIHICTh CTBOPEHHS OpraHi3aliiiHO-
NeAaroriyHuX yMOB, IO CHPHSIOTH MpoIlecaM BKJIIOYEHHS 1 MOJOJaHHS TPYIHOIIIB
HAaBUYaHHS 1HO3EMHHUX CTYIEHTIB B UYXKii KpaiHi, 3 METOI MiHIMI3aIlii HETaTUBHOTO
CIPUUHATTS 1HIIOT KYJIBTYpH 1 3 O0OB'I3KOBUM 30EpEKCHHSIM BJIACHOT KYJIBTYPHOI
inenTudikarii.

Bononiroun iHpopmalliero mpo BIAMIHHOCTI y BUBYEHHI 3araJlbHOOCBITHBOTO
UKy TIPEMETIB CepeHBOT MKOJIN Y KOHTUHTEHTY CTYACHTIB, SIKI MPUDKIHKAIOTH B
VYkpainy, npu ckiiaianai poO0YHNX IJIaHIB 1 HAMTOBHEHOCTI ayIUTOPHUX 3aHSITh, BAPTO
BpPaxoOBYBaTH OCOOJMBOCTI OCBITHBOTO IIpolleCy Ha OAaThKIBIIMHI CTYACHTIB 1
nependavyuTH TPYAHOII, 3 IKUMU HEMHHYYE BOHU MOXKYTh 3iTKHyTUCA. [logonmanus
nomiOHUX TPOOJIEM € MOXIJIMBUM TPH JIETATbHOMY BHUBYEHHI BIIMIHHOCTEH B
CTPYKTYpi, MeTOJ1axX 1 (hopMax MeJarorivHuX OCBITHIX CHCTEM B iX KpaiHax.

HaiiGinpin  BakJMBY mTemaroriuny mpoOjemy, sKy HEOOXiTHO TOI0IaTH
BUKJIaJlady, TPAIMIOI0YM 3 JaHUM KOHTHHTEHTOM, MOJXKHA OXapaKTepHU3yBaTH SIK
HEOOXIHICTh MOEIHAHHS 1 B3a€MO/I1i OCBITHBOI, aanTaIiiHOl 1 BUXOBHOI poOOTH 3

1HO3eMHUMHU CTYyJI€HTaMHu. ICHye HarajibHa noTpeda B TOMy, 00 HEOJAHOPA30BO
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MIPOBOJUTH OMUTYBaHHS B CTYJACHTCHKOMY CEPEIOBHII IS TOTO, MO0 3pO3yMITH i
MIACYMYBAaTH TEPENiK OCHOBHUX TPYAHOILUIB, Kl iM HeoOximHO moposatu. Lle 1
0COONMBOCTI B IHINIA KpaiHl, 1 KOMYHIKaTHUBHI TPYAHOLIl Yy CHUIKYBaHHI 3
OTOYYIOUMMH, 1 BIAPUB BiJl IOMY, 1 4y’a MOBa TOIIO.

Came TOMy HampsM HAyKOBOi Ta TMPaKTHYHOI pOOOTH 3 i1HO3EMHUMHU
CTyJICHTAaMHU Ma€ TiepeadayaTH, mepii 3a Bce, (GOpMYyBaHHS IICUXOJIOTO-TIEAarOriTHIX
KOMITETCHIT1 1 BUKJIa/1aYiB, K1 3a0€3MeuyIoTh HaBYAIbHUM po1EC,
mudepeHIiiioBaHui MiIXi[ g0 opraHizaiii OCBITHBOTO MPOLECY s CTYACHTIB 3
quciia 1HO3eMHHUX TpomaasH. Ha ocoOmmBYy yBary 3aciyroBye€ TUTaHHS HaJaHHS
BUKJIaJIaYaMH 1HIUBIIyalbHUX KOHCYJbTAIlld 1HO3EMHUM CTYyJIEHTaM, IO JIa€
MOJIMBICTh BCTAHOBHTH KOHTAKT 31 CTYJE€HTOM, BU3HAUWUTH PIBEHb PO3YMIHHS 1
3aCBOEHHSI HABYAJILHOTO MaTepiairy, TpoOJeMH, SIKi BUHUKIN B TIPOIIECi OMaHyBaHHS
HaBYAJIBLHOT'O MaTepiaity.

Ha ocobnuBy yBary 3aciyroBye MUTaHHS MOBHOI KOMIIETEHIIlI BUKJIAJadiB,
30KpeMa, piBE€Hb BOJIOJIHHSA aAHIJIINCHKOI0 MOBOK, OCKUIBKM BCE€ OUIBIIOIO
MOMYJISIPHICTIO Cepell CTYACHTIB 3 YHCIa 1HO3EMHUX TPOMAASH KOPHUCTYIOThCS
AHTJIOMOBHI1 OCBITHI IPOTPaMH.

B opranizariiii HaB4apbHOTO TMPOIECY BUKIaadl TOBUHHI BpaxoByBaTH 0a30Bi
BIIMIHHOCTI MDK 3HaHHSMH CTYJCHTIB, OCOOJMBO B 3MIIIaHUX Tpynax, e
HaBYAIOTHCA YKpaiHChKI W 1HO3eMHI CTYJICHTH, JaBaTH IudepeHIiioBaHi 3aBIaHHS,
JI030BaHO TOJaBaTH HaBYAJIBHHWI MaTepiall, BUKOPUCTOBYBATH 1HHOBAIlIITHI METOIU
HABYaHHS, 30KpeMa, IHTEPAKTHBHI, MO JACTh MOXKIUBICTh 3HATH TICHXOJIOTTYHY
HaIpyry, CTBOPUTH CHPUATIUBY aTMocdepy Uil Moaanbiioi KOMyHIKaIii cy0’ €KTiB
HABYAITBLHOTO MPOIIECY, YCYHYTH MOBHUM Ta NICUXOJIOTTYHUIN Oap’ epu.

Bumytmienuii mepexiy iHO3€MHHX CTYJCHTIB Ha JWCTAHI[IHE HAaBYAHHS CTaB
e OJHUM CEpPHO3HUM BUIIPOOYBAHHSM i1 000X YYaCHUKIB OCBITHHOTO MPOILIECY.
Ilepexin Ha mMpoOBEACHHS OH-JAWH 3aHATh BHIC CBOI KOPEKTHBH B HajaromKeHi
MPOIIECU MPOBEJICHHS BCIX THUIIIB 3aHATH. SIK MOKa3ye MOCBiA, 1HO3EMHI CTYJEHTH

ripiie BiJl YKpaiHChKUX CTYACHTIB OpPIEHTYIOThCA y CXeMax oOprasizauii OH-JIaiH
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3aHATh Ta crnoco0ax KOMYHIKAIlli 3 BUKJIaJadaMHu 4Yepe3 CHUCTEMY EJIEKTPOHHOTO
HaBYaHHS, OUIbII MAaCHBHI y BHKOPUCTAHHI 1H(GOPMAIIIHO-OCBITHIX CEpPEAOBHIL 1
mIaTGopM.

[IpoBeneHHss yciX BHUIB HaBYJIBHUX 3aHATH JUISI 1HO3EMHUX CTYIEHTIB
nependayaroTh cBoi ocoOnuBocTi. Ilig yac mpoBeleHHS OH-TAlWH 3aHATh 3 HUMH
Ba)KYe HAJIArOJUTHU 3BOPOTHIM 3B’A30K, BOHM PIJKO TOTOBI O KOHCHEKTYBaHHS
MmaTepiay. Marepian JiekIii HOTpiOHO peTeNbHO rOTYBATH Y BUIJISII MpE3eHTallll, 3
JOCTaTHIM YMCJIOM CXeM, TaOnuilb Ta utoctparlid. Ciif nmoeaHyBaTd, A€ MOXIUBO,
10J1ayy TEOPETHYHOTO MaTepiany i3 3aBJIaHHAMHU MPAKTUIHOTO XapaKTepy, BKIOYATH
B HaBYAIbHUHI mpouec psa uudpoBux IHCTpyMmMeHTIB Ta Iuiargopm. Lle npae
MOJIMBICTD MIATPUMYBATH B3aEMOJIII0 MK BHKJIAJa4eM Ta CTYACHTOM, III0, B CBOIO
4epry, JI03BOJISIE YTPUMYBATH 3BOPOTHIN 3B’S30K B akKTHMBHOMY cTaHi. [likaBo, 110
9JacTO caMe I Yac BUKOHAHHS KOPOTKUX NMPAKTUYHHMX 3aBJaHb 1HO3EMHI CTYJICHTH
aKTUBI3YIOTbCS 1 HABaXYIOThCS O3By4dyBaTH MPOOJEMHI THTaHHS, IIOB’s3aHi 3
IHITUMHU cepaMu X HaBUAJBbHOI UM COIIaIbHO-KYJIbTYPHOT aganTaIlii.

[lutanHs MoBHOrOo Oap’epy € OAHUM 3 HAWBaXXIUBIIIUM, OCKUIBKH PIiBEHBb
¢axoBO1 MIATOTOBKU 1HO3EMHUX CTY/ICHTIB HAMPSAMY 3aJICKHUTh BiJl PIBHS PO3YMIHHS
HaBUYajgbHOTO MaTepiary. OCHOBOIO iX AKICHOI (paXxOBOT MIATOTOBKH € BUCOKHI PiBEHb
MOBHOi KoMIIeTeHIlli. BuBueHHss MoBM HaBuaHHS (yKpaiHChKOi) B 00Cs31 3HAYHO
outeoMy (1o 600 ayaAuTOpHHMX TOJWH), MPOBEICHHS IHTCHCUBHUX MOBHHMX KYPCiB,
JOBY3IBChKa TIJATOTOBKAa 3 METOIO OBOJIOJIHHS MOBOIO HABYaHHS ITOKJIMKaHI Ha
peamizaimilo TMOCTaBICHUX 3aBAaHb — TOTOBHOCTI 1HO3EMHOTO CTYJEHTa JI0
CIPHUHHSITTS, pO3YMIHHS Ta BIATBOPEHHS HABYAIBHOTO MaTepiaiy.

BBaxkaeMo, mo cimig y OUX Ta IHIIAX NUTaHHAX pPOOOTH 3 1HO3EMHUMU
CTyJIEHTAaMU TIpAIfOBaTH Ha BHIIEPE/DKCHHS  SK Ha piBHI opradizamii poOoTu
CTyJIeHTa, TaK 1 Ha piBHI OpraHi3ailii HaBYaJIbHOTO MPOIIECY.

30kpeMa, Ha yBary 3aciiyrOBY€ OpTaHi3allis KOHTPOJIIO HaBYAIBHOI AiSITHHOCTI
CTyJIEHTa Ha PIBHI BUKJIajaya, KypaTopa, JeKaHa, IHIIUX CTPYKTYPHUX HiAPO3ALIIB,

BIIMOBIAJIHUX 32 OpraHi3allilo HaBYaHHS 1HO3EMIIIB Y 3aKJIaJiaX BUIIOI OCBITH.
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HaBuanpHuil mpounec A CTYIEHTIB 3 4YKCIA 1HO3EMHUX TPOMAJSH BapToO
OpraHi30ByBaTU 3 BUKOPUCTAHHSIM HOBHUX MIAXOIB, 1€, METOAIB Ta NPUIOMIB,
TEXHOJIOT1M, CHOpPSIMOBAaHMX HAa OHOBJICHHS, MOJIEpHI3aIlil0, TpaHCcPopMaIlio
HABYAJIBHOTO MPOIIECY BiMOBIIHO 10 BUMOT 4acy.

OpHi€er0 3 OCHOBHMX BHMMOI B YyMOBaX JAWCTAHLIHHOTO HAaBYAHHS €
3a0€3MeUeHHs] BI3yaJlbHOTO KOHTAKTy IIJ Yac MPOBEACHHS BiJIEOKOH(DEpEHIIIH,
CeMIHapiB, KPyIJUX CTOJIIB, MO3KOBHX IITYpMiB, OOTOBOpEHb Ta ONMUTYBaHb. Lle
JaCTh MOMJIMBICTh YCIM Yy4YaCHHKAaM OCBITHBOTO IMpPOILECY MOYYTH AYMKH OJHH
OJIHOTO, BYacCHO a00 3aBYaCHO pearyBaTH Ha HOBI peajili HaBYAaHHS, HaJaBaTH
1HO3€EMHOMY CTYAEHTY SIKICHY OCBITHIO TMOCIYry Ta TMOKpallyBaTH IMIIXK SIK

YHIBEPCHUTETY, TaK 1 BUILIOT OCBITH B YKpaiHi 3arajioMm.

BikTopis Cainenko,

doxkmop ¢hinocoii, cmapwuil 6uxkaday,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

CYTHICTb, META TA 3ABJIAHHSI PO3BUTKY HIIIPUEMHUIILKOI
KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CEPEJHOI HIIKOJIA: JOCBI/J CIIA

IocranoBka mpobaemu. Ilepexin Ykpainu A0 HOBUX (OPM E€KOHOMIYHUX
BIIHOCHH CYNPOBOJDKYETHCS aAKTHBI3AIIEI0 IMANPUEMHUIITBA, KOHKYPEHIIIEIO,
3pOCTaHHSM BHUMOT JI0 PIBHS TIATOTOBKH MOJIOJI, SIKa y CBOKO 4Epry, IOBHHHA
MPWIYYHTHCH O BUTOKIB MIANPUEMHUIIBKOI OCBITH, Ta 3a0€3MEUUTH HE3BOPOTHICTH
€KOHOMIYHOTO 3pPOCTAaHHS JIep>KaBH, TapaHTYBAaTH ii PO3BUTOK y MailOyTHROMY Ha
piBHI EKOHOMIYHO PO3BUHYTHUX JIEpPKaB CBITY.

[likaBUM 1 KOPHCHHM € JOCBiJl OpraHi3amii MiJIMpUEMHHUIILKOI OCBITH Ta
BuxoBaHHs B Crnomydenux I[lltatax Amepuku, i3 cTaauMu TpaauIlisIMUA JTEMOKpATIi,
3aXUCTy CBOOOJ 1 TpaB JIOAWHHU, B SKUX 3aKOHOJABYO — HA JIEP>KaBHOMY piBHI
MIATPUMYETHCS W 3aXWIIAETHCS MPHUBATHA BJIACHICTH Ta IHAWBiAyadbHA iSUTHHICTS.

Jlo TOro > pO3BUTOK B Y4YHIB MiANPUEMHHUILKOT KOMIIETEHTHOCTI BHU3HAETHCS
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negaroramu CIIIA sk HallBaXJIMBIIINI pe3yabTaT AiSUIBHOCTI LIKUJT Ha CbOTOIHIIIHIN
TICHb.

AHaJii3 ocTaHHIX JuKkepes Ta nyoOaikanii. Came no codi MiANPUEMHULTBO K
OJHE 3 COLIAIbHUX SBHII HEe HOBE. MIOro BUBYCHHIO NPHCBSIYCHA BEJIMKA KiTbKICTh
TPAKTaTIB, KHUT, NIAPYYHUKIB, mounHatouu 3 KiHug XVII — nouarky XVIII cT., konu
bpaHIly3bKUii €KOHOMICT IIOTJIAHAChKOrOo moxomkeHHss Piuapn KanTinelion
pPO3pOOUB OJHY 3 MEPIIUX KOHIICTIIIN mianpueMHuNTBa. Hamani 1iero mpoOieMoro
3aiimaniuch Taki BueHi sk K. bomo, II. Hdpykep, ®. Yokep, . Maxknennaunng,
P. Xuspuu, ®@. Xaiiek. 1. [Mymnetep Ta iH.

Buie 3a3HaueHi AOCTIAHUKYA BUBYAIM MUTAHHS CYTHOCTI IMiJMPUEMHUIIBKOT
KOMITIETEHTHOCTI, PO3KPHUBAIIH 11 TICBHI XapaKTEPUCTUKH, MTPOTE BAXKIUBICTh PO3BUTKY
HIANPUEMHUIIBKOT KOMIIETCHTHOCTI B YYHIBCHKOI MOJIOZ[I HE 30BCIM III€ IOBHO
JIOCIIIKEHA.

®opmyawBanHsa uijieil. Ha ocHOBI BHUBYEHHS Ta aHajizy JiTepaTypH
3’sCcyBaTM Ta TMpoOaHAII3yBaTH CYTHICTb, METy Ta 3aBJaHHS PO3BUTKY
HiATPUEMHHULIBKOT KOMIIETEHTHOCTI B Y4HIB cepeanix mkin CILIA.

Bukiag ocHoBHOro Mmarepiajy aociigkeHHsi. Bapro 3a3HauuTH, 1Mo Yy
nenaroriydii  ymireparypi CIHIA TOHATTS «MIANPUEMHUIIBKA KOMIIETEHTHICTHY
HaOyJI0 MIMPOKOTOo TiIyMadeHHs. BOHO TOB’S3y€ThCS 3 OBOJIOJIHHSAM IIKOJSpaAMU
pPI3HOOIYHMMHM 3HAHHSAMH IOJAO CTBOPEHHS Ta PO3MIMPEHHS IIIIPHUEMCTBA,
OMIAHYBaHHSAM  BMIiHb Ta  JIOCBIIy  PpO3BUTKY  Oi3Hecy,  3a0e3neueHHs
MpareBIamTyBaHHs Ta MOKIMBOCTEN camopeanizarii [3].

[linnpueMnuBiCT, — HaW4YacTillle TPAKTYETbCS SIK  SAKICTh  OCOOMCTHUX
MO>KJIMBOCTEH Ta i/1eH, 110 MPOSBISIOTHCS Y 3JaTHOCTI BTUTIOBATH 1X Y HIHHICTH JJIS
iHmX. CTBOpEHa TaKMM YMHOM IIIHHICTh MOXe OyTH (piHAHCOBOIO, KYJIBTYpHOIO ab0
COINIAJTbHOI0, HE3AJICIKHO BiJ] TUITY UM KOHTEKCTY B OYIb-sKiil cepl KUTTEMISITBHOCTI
Ta MOXJMBOMY BapTICHOMY JIAHLIOXKKY, 110 O3HAYa€ ii CTBOPEHHS Yy MPUBATHOMY,
myOJIIYHOMY Ta IHIIUX CEKTOPaX, a TAKOXK y OyAb-SIKOMY MO€JHAHHI [IUX CEKTOPIB.

VY cBolO yepry, 1€ BU3HAUYCHHS OXOIUIIOE Pi3HI BUJU MIANPUEMHUIITBA, Y TOMY

YUCJl BHYTPIIHbOOpPraHizaliiiHe — MIANPUEMHUITBO BCEPEIMHI OpraHizaii;
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colLllaJIbHE — CIPSMOBAaHE HA 3HAXOJKEHHS IHHOBALUIMHUX PIIEHb JUIsI HEBUPILIEHUX
coliaibHUX MpoOsieM. BoHO yacTo MoB’si3aHe 13 MpoLEecaMy COLIAaIbHUX 1HHOBALIH,
CIPSIMOBaHUX Ha MOKPAIEHHS JKUTTS JIIOJICH 3a JOIOMOTOIO CIIPUSHHS COIiaJbHUM
3MiHAM; «3€JICHe» IMiIMPUEMHUIITBO — MiATPUEMHHIITBO, 110 MAa€ TTO3UTUBHUIA BILJIUB
Ha HaBKOJIMIIIHE CEPEJOBUIIE Ta MOXE pPO3MVISAATUCh SK TMepexi A0 OUIbII
CTaOUTbHOTO MaiOyTHBOTO; a TaKOX MIANPUEMHUUTBO y cdepl iHopMaiiHUX
TEeXHOJOr1d (1upoBe MIANPUEMHULTBO) — MIANPUEMHUUTBO 3 BHUKOPUCTAHHSIM
HOBUX IHU(PPOBUX TEXHOJOTIH, OCOOJMBO COINATBHUX MEPEXK, BEIUKUX OOCSTIB
JaHUX, PIICHb JJIT MOOLTBHUX MPUCTPOIB. METOI TAKOTO BUKOPUCTAHHS MOXE OyTH
BJIOCKOHAJICHHS JIUJTOBUX OIepalliii, BUHAXIJ HOBUX Oi13HEC-MoOJieNel, MOKpaIEeHHS
IHTEJNEKTYyaJIbHUX PEeCcypciB MIANPUEMCTBA UM CHUIKYBaHHS 31 CHOXKMBayaMu abo
3allikaBJICHUMHU CcTOpoHamu [ 1, ¢. 20-21].

Y cydacHii aMepUKaHCHKIM TeJaroriyHiidi Haylll TMOHATTS KOMIIETCHTHICTb
aBTOpPU TPAKTYIOTh MO-PI3HOMY, SIK:

1. He mnpocto BoJIOAIHHS 3HAHHSAMHU (B TaKMX BHUIMAJKaX MU 3BUYAITHO
TOBOPUMO TIPO €pYIAMINIO), aje IIBUAIIE TOTEHIIifHa TOTOBHICTH BHUPINIYBaTH
3aBlaHHS 31 3HaHHAM crpaBu. 2. [lornubiieHe BHUBYEHHS, CTaH aJ€KBATHOTO
BUKOHAHHS 3aBJaHHS, 34aTHICTD JI0 aKTyaJIbHOTO BUKOHAHHS. 3. MOOLIBHICTh 3HAHB,
THYYKICTh METO/IB, KpUTHYHICTh MUCJIIEHHS. 3MICTOBUM KOMIIOHEHT KOMIIETEHTHOCTI
(3HaHHA), TpoIecyaTbHUN KOMIIOHEHT (yMiHHsI). 4. 3HaHHs, YMiHHSI, OOI3HAHICTb,
MiATOTOBIICHICTD, MocBiA. Ha aymky mocmigaukiB CIIA, 3HaHHS PO yNpPaBIIiHCBKY
TISTIBHICTE 1 BCHOT'O TOTO, IO 3 HEIO TOB'SI3aHO, Ta JIOCBIJ X BUKOPHCTAHHS II€ 1 €
CYTh MIANPUEMHUIIBKOT KOMIIETEHTHOCTI, TOOTO CyKYMHICTh HABUYOK, IO MOB’s3aHi 3
YCHIITHUM PO3BUTKOM HOBOTO Oi3Hecy [2].

[TignpueMIUBICTD K KOMIETEHTHICTh CTOCYETBCS BCIX cep KUTTEMISITBHOCTI.
Bona pae rpoMansitHaM MOKJIMBICTH MIKJIYBaTUCS MPO BIACHUM PO3BUTOK, POOUTH
AKTUBHHM BHECOK y PO3BUTOK CYCIUILCTBA, BUXOJUTH HA PUHOK Tpalli Sk HaMaHWH
mpamiBHUK a00 caMo3aifHsiTa 0co0a, a TaKOXK 3alO4YaTKOBYBATH BJIACHY CIpPaBy YU
BUBOJIUTH Ha BUIIUI PiBEHb MiAMPUEMCTBO, SIKE MOXKE MAaTH KYJIBTYPHE, COIliaJIbHE

a0o0 KoMepiliiine cupsmyBanHs [1, ¢. 11].
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l'onoBHa  MeTra mOpy  BHBYEHHI  MIJNPUEMHUITBA Ta  3A1MCHEHHI1
MiATPUEMHHUIIBKOTO BUXOBaHHS, K CTBEP/KYIOTh aMEPUKAHCHKI IEIarorH, IMOJIsITae
y GOpMyBaHHS €KOHOMIYHO TPaMOTHUX TPOMaJIsiH, KOTpPi 3JaTHI BCTaHOBJIIOBATH,
PO3BUBATH Ta MIATPUMYBATH MIANMPUEMHUIITBO. [{f0 3aranpbHy METY MOXHA 3BECTH 0
MEBHUX OCBITHIX TBEPKEHb TaKUX, SK: 1.Y10CKOHAJIEHHS MiAMPUEMHUIILKOI SIKOCTI,
TOOTO MOTHBaIli a00 HEOOXiMHOCTI i1 AOCSATHEHHS. 2. AHaji3 HaBKOJUIIHBOTO
CepelloBUIla, B KOHTEKCTI JpIOHOI MPOMHMCIOBOCTI Ta MHOro MOMyJspHU3allli.
3. 3anoOiranHs  0e3podiTTio. 4. [liABUIIEHHS MPOMMCIOBOTO PO3BUTKY, TOOTO
PO3BUTOK BIJICTAIMX B MPOMKCIOBOMY BiJHOILIEHHI perioHiB. 6. Po3yMiHHA mpoiiecy
Ta TPOLEIYPH, TTOB’A3aHUX 31 CTBOPCHHSAM HEBEIUKUX MIANPHEMCTB. 7. OTpUMaHHS
HEOOXITHUX YHPABIIHCHKUX HABUYOK, HEOOXIMHHMX ISl 3alMyCKy MPOMHUCIOBOCTI.
8. PeTenbHe BUBUYEHHSI OCOOMCTICHUX JIFOJCHKUX Ta COLIAIbHUX MoTpeO [4].

VY 1iioMy, METy MiAIPUEMHHIILKOI OCBITH Ta BUXOBAHHS MOKHA y3araJlbHHTH
K Oe3nepepBHUI HaBUYAIbHO-BUXOBHHM TMpolleC, CIPSMOBaHUN Ha (OpMYBaHHS
KyJbTYPH MOJIO/I1, PO3BUTOK IMiIMTPUEMHUIIBKOT KOMIIETEHTHOCT!I.

Jlo 3aBaHb PO3BUTKY MiAMPUEMHHUIIBKOI KOMIETEHTHOCTI B YYHIB CEpEIHIX
ki CIIA mokHa Bi{HECTH:

1. CnpoMOXXHICTh MUCIIUTH MTO-HOBOMY Ta y3arajbHIOBAaTH IHHOBAIlIHHI O13HeC-
171€i, IEPETBOPIOIOYH 1X Y HOB1 TEXHOJIOTII 3 METOIO OTPHUMAaHHS JI0XOY.

2. BMmiHHA 3701HCHIOBATH TOIIYK HOBUX PHUHKOBHX MOJKJIMBOCTEH ISl BIIACHOL
CIIPaBH.

3. 3gaTHICTh PO3POOIATH Oi3HEC-TUIAHU JUIsi CTBOPEHHS 1 PO3BUTKY HOBHUX
oprasizaiiiii, HarpsIMKIiB JiSUTBHOCTI.

4. COpoMOXHICTh A0 NPUUHSTTS pIlIeHb, TOTOBHICTh B3SITH Ha cebe
BIIMMOBITAJIBHICTD 32 HACTIAKH IUX PIIIICHb.

5. PozyminHs cyTi mpoOieMu Ta BMIHHS 3HAXOJWTH HOBATOPCHKE PIlICHHS
Mpo0IeMH B CTAHAAPTHUX 1 HECTAHIAPTHUX CUTYAITISX.

6. BMiHHS HajmaroapKyBaTH 3B’ SI3KH, JOMOBIISITHCS, 31IMCHIOBATH KOMYHIKAITI 3
PI3HUMU MapTHEPAMHU, YKIAJaTh e(PEeKTUBHI yTOIu.

7. TOTOBHICTBH 10 0COOUCTOTrO 1 PO eCiitHOr0 CaMOpPO3BUTKY.
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8. 31aTHICTh JO KPUTUYHOT OLIIHKK OCOOMCTHUX MepeBar 1 HeAOJIKIB.

BucHoBKM 3 [JaHOro JOCTiIKeHHsI Ta mnepcneKkTuBH. OTXe, OAHUM 13
3aBJaHb Cy4YaCHOI aMEpUKAHChKOI KoM €  (OPMYBaHHA  OCBIYEHOIO,
KOMYHIKa0€JIbHOTO,  KOHKYPEHTOCHPOMOXHOTO, ~ €KOHOMIYHO  MiAATOTOBJIEHOTO
rpOMaJIiHUHA, KOTPUH 3JaTHUM 3alO4aTKOBYBAaTH Ta PO3BUBATH MIANPHEMHMIITBO.
[lignpueMHHUIIPKa KOMIIETEHTHICTh PO3TJISJAETHCSA SIK 3HAHHS IMOJO CTBOPEHHS Ta
PO3MIMPEHH NIANPUEMCTBA, BMIHHS Ta JOCBIJ PO3BUTKY Oi3Hecy, 3a0e3neueHHs
NpaleBIAITYBAaHHS Ta MOXKIIMBICTh camopeai3allii.

[lonanpuioro BUBYEHHS! MOTPEOYIOTh MUTAHHS JIArHOCTUKH IMiANPUEMHHUIIBKOT
KOMIIETEHTHOCTI, po3po0JieHHsT e(QEeKTUBHUX (QopM Ta METOJIIB  PO3BUTKY
HiANMPUEMHUIIBKOT KOMIIETEHTHOCTI B Y4HIB mitiTkoBoro Biky CILIA, mopiBHSIIBHUN

aHaJi3 PO3BUTKY MIANPUEMHUIIBKOT KOMIETEHTHOCTI B 1mKkojax Ykpainu ta CLIA.
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GENERAL CULTURAL COMPETENCE
OF ENGLISH LANGUAGE TEACHERS

In the era of cultural dialogue and new language policy in Europe, one of the
priority competencies of a future foreign language teacher is cross-cultural

competence. According to the foreign language program for language institutions of
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Higher Education the formation of intercultural communicative competence is one of
the practical goals of teacher training [3].

Cross cultural communicative competence is understood as the ability of a
successful person to adequately communicate in a foreign language in situations of
cross cultural communication of various types and types taking into account the main
external socio cultural and internal situational factors.

Taking into account the fact that Ukraine has finally chosen the path of
entering the European educational and cultural space, integration with European
countries, internationalization of business relations in various spheres of human
activity, the issue of effective knowledge of cross-cultural competence becomes
particularly relevant for the future foreign language teacher, who should not only
possess this type of competence, but also be a repeater of foreign language culture for
his potential students [2, p. 36].

Therefore, an important factor in improving the overall level of culture of the
future foreign language teacher is the development of his general cultural competence
as a personal and professional characteristic of a specialist, which demonstrates his
readiness to attract future students to the cultural context of the educational subject
"foreign language”, to ensure their general cultural development, the focus of the
educational process on the interests of the individual of students [4, p. 89].

Culture is an important criterion for the quality of education, since socio-
cultural changes in education have caused the importance of problems of culture and
pedagogical activity of subjects of the educational process as one of the defining
components of the new anthropocentric concept of modern education, acts as the
basis for the formation of pedagogical morality and means its orientation to a person
as an integral, active, humane, spiritual, personality, bearer of moral norms and
values; professional activity of a teacher is based on the unity of spiritual, moral and
technological components of his pedagogical culture [1].

The most important requirements for the implementation of a cultural approach
to the professional training of English Language teachers in universities are: cultural

conformity, which provides for taking into account in the content of training national
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and world cultural experience in the field of teaching foreign languages; humanitarian
dialogicity as a form of intersubjective communication; integrativity of activity,
combining scientific knowledge at the intersection of philology, psychology,
pedagogy and other humanities, synthesizing and systematizing from a general point
of view the complex data of these sciences. The implementation of the axiological
approach to professional training of English Language teachers in universities is
determined by strengthening the axiological and cultural component of pedagogical
activity, which acts as guidelines for professional behavior of teachers [1].

So, the general cultural competence of the future teacher of foreign languages
IS an integrative personal resource, which includes a set of general cultural
knowledge, skills, skills; a system of general cultural competencies that the future
specialist must master; cultural experience of the individual; cultural-oriented special
professional knowledge; knowledge of ways and norms of using language in various
situations of communication and pedagogical activity, communication experience, as
well as personal attitude to foreign language culture, including the ability of a person
to resolve socio-cultural conflicts in communication, overcome cross-cultural
barriers, the potential of personal development in the process of mastering the
language that is being studied. General cultural competence allows an individual to
freely navigate the socio-cultural environment, operate with its elements and use it in

their own pedagogical activities [4, p. 89].

REFERENCES

1. 3anopoxna-Kusruuneka JI. B., Herpeba M. M. HayxkoBi niaxoau 1o mpodeciiinoi
MJITOTOBKK BYHUTENIB aHTJIHCbKOI MOBH. Haykosuii waconuc HIIY imeni M. I1. /[pacomanosa.
Kuis : Bua-so HIIY imeni M. I1. [IparomanoBa, 2019. Bumn.66 (155). C. 70-74.

2. Kaninin B. O. ®opMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI MallOYyTHHOTO BUUTENS
1HO3eMHOT MOBM Ha OCHOB1 KOJa0OpaTMBHOTO HaBuaHHA. Haykosi sanucku Hayionanvrnozo
yHigepcumemy «Ocmpo3zbka akaodemis». Cepia . @inonoeiuna. Octpor : BuaaBHHITBO
HamionansHoro yHiBepcutety «OcTpo3bka akagemis». 2015. Bun. 54. C. 36-38.

3. IIporpama 3 aHrmiilicbkoi MOBH JJIsl YHIBEPCHUTETIB, IHCTUTYTIB (I’ATUPIYHUNA Kypc
HaBYaHHA): npoekT. Binuung : HoBa kuura, 2001. 245 c.

4. SlonokoB C. B. ®opmyBaHHS 3arajJbHOKYJIBTYPHOi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
yUYUTENIB i1HO3EMHHUX MOB Ha OCHOBI IHHOBAIlIHHOTO Tinxoay B ocBiti. The content of philological
education in the system of english teachers and philologists professional training: monograph / Ed.
Yuliya Fedorova. Sofia : VUZF Publishing House “St. Grigorii Bogoslov”, 2020. C. 89-113.

178



Aliona Solodchuk,
PhD in Education, Associate Professor,

Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University
(Uman, Ukraine)

THE GROWING IMPORTANCE OF ENGLISH
IN THE GLOBAL COMMUNITY

English is now the first language for the majority of the population in several
countries, including the United States, the United Kingdom, Ireland, Australia,
Canada, a few Caribbean nations and New Zealand.

The influence of Great Britain and the United States on international relations
and political affairs for the past century has ensured acceptance and proliferation of
English as the main language spoken in many countries. The widespread American
pop culture acceptance has also made contributions to the primacy of the language of
English.

For high ranking officials and diplomats in major countries such as Russia,
Italy, Brazil, South Korea, France, Japan and Germany, a working knowledge of
English is important. This way, they can better comprehend the craft and nuance of
international diplomacy and global affairs.

In an increasingly globalized and interconnected world, the importance of
English cannot be overstated. For immigrants by the millions that come to the USA
from countries that don’t speak English, learning how to communicate in English is
important to come into and ultimately become successful in America’s mainstream.

It is important to speak and understand English when you travel to countries
where English is the main language. Throughout Canada, the US and the UK,
shopping and traveling is often made easier by speaking English since many people
may not speak other languages. When you speak English, you will be able to
communicate more easily with the locals and explore the regions that may otherwise
remain unknown. In Europe, many people learn English in school so knowing the
language is a benefit you can enjoy when traveling to places where it is not the native

language.
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In many countries and markets, knowing English opens opportunities of job
employment, especially when you take a cours. For example, English is the
communication medium in fields such as science and aviation. In these fields, many
of the available jobs will be closed to you if you don’t speak English.

Multilateral agencies and institutions in the four United Nation cities of
Geneva, The Hague, Vienna and New York recruit multilingual-skilled professionals.
However, they also expect each candidate to have good skills of speaking English.

When traveling to locations where people speak English, you won’t have to
worry about being able to find someone to help you with direction you can
understand if you lose your way. When dining out, you can order dishes you actually
like since you will understand all the ingredients written in English.

In colleges and universities in Australia, New Zealand, Canada, the United
States and Great Britain which attract the most number of students from other
countries, English is the primary language of instruction.

Many advanced-study institutes, medical centers and top business schools are
located in Great Britain and North America and the language used in these higher-
learning institutions’ every activity happens to be English. Most technical periodicals
and peer-reviewed journals that give international acclaim to technocrats,
technologists, engineers and scientists are printed in English.

Undoubtedly English is required in today's world, as you need to communicate
from the time you get up till you go to bed for something or other. It is not just
English is only a mode of communication; apart from English there are many
languages but English is understood by many people and is the most commonly used
language. English is taught to small children at pre-primary level itself. This makes
understanding it easy. English is simple at the basic level but if we go deep into it, it
IS quite tough. The functional grammar is very hard. English must also be learnt
because it is used to read various instructions on the road and many other places. It
becomes a medium to study various subjects and master them. If you have good
English, you can answer questions in examinations in your words as you have

mastered the usage.
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Any language can be master by constant usage, the more you practice the more
you can learn the language. You can watch video about various speeches about
communication skills, role play, jam section, debates and group discussion. Watch
English news for updating knowledge and movies to catch good ascent and listening
skills. Watch movies with subtitle, read newspaper, various articles in internet and
good books for developing or improving listening skills. To improve your speaking
skills you must prepare power point presentation and practice explaining to your
friends and take suggestion. Learn at least ten new words and improve your
vocabulary, just learning words won't make big different using them at proper
situations makes a lot of difference. Your pronunciation and ascent is observed by
people so focus more on them and try managing your voice.

As we all have different ideas and we need to express it to other to implement
them. An effective communication means the way your word connect other and your
ideas are express to other in the manner that they can follow your words and
understand without any problem. It convinces the others to accept to your ideas. This
is more useful in software practices as half of their work is based on communication,
any miscommunication might result in loss of lots of money as well as valuable time.
An effective communicator can become a successful person. Effective
communication has lot of advantages in field of education, public sector, private
sector and business zone also as English is required in all fields.

To conclude that all, you need to have a common language to communicate
with others and share ideas with them. English plays a role of common language
between all countries. English is the official language for many countries and it plays
a prominent role in all sector soft work and it is highly useful for business field and

private sector.
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STUDY OF THE RUSSIAN-SPEAKING COMMUNITY IN LITHUANIA

Present-day Lithuania presents a poliethnic country with many national
communities among which we can single out a Russian-speaking one. The
representatives of this group are of various origins coming from Russia, born in
Russian families in Lithuania or Russia, or being of other descent than Russian but
speaking the Russian language. In this regard, the paper focuses on the reflections of
the Russian-speaking community to deeply understand its identification, value
orientation, interplay with other national communities, pragmatic, social, economic
and cultural role in the society in general. The research also reveals people’s goals,
suppositions, regrets and wishes.

The material of the research:

The data collection (300 threads) from Facebook by using keywords,
grammatical and lexical forms and snowball search. The data collection took place
between 2017-2022.

Research methods: quantitative and qualitative (mostly) content analysis,
textual and visual analysis. The method of modelling and the descriptive method to
represent the portrait of the community out of the elements traced in the discourse. To
define the speaker's intentions, motives and pragmatic goals we will turned to the
method of pragmatic discourse analysis.

The research is done within the project “Connective” in cooperation with
Vilnus University (Lithuania).

The study of the Russian-speaking community is organized around the notions
of cultural and national identity and identification. The first means the feeling of
belonging to some cultural and national group. The latter refers to the process of
subconscious attribute of a person to some community. In the project both processes

are regarded of a dynamic cognitive and reflective character. Identity and
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identification are formed and undergo changes under the influence of personal
priorities, historical events (social, economic and political processes in the country, in
the EU, in the RF, in the world). Such an analysis enables the understanding of the
essence of this community, its structure, social positional roles and identification in
the society.

The questions used to understand the inner motives of the community in focus:

Who am 1? What do | do? What is important for me? What do | believe in?
Who is important for me? What are my goals? How can | reach what | want? What
are the people around me like? What relations with other people do | foster? What are
my regrets and sorrows? What does the future hold for me and people around?

Research questions:

1. How does the Russian-speaking community verbalize and identify itself in
Lithuania?

2. What is the place and role of this community in Lithuania?

3. What vision of future does it reveal and extrapolate in the society?

REFERENCES
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Oxcana Temua,

KaHouoam neoazo2iuHux HayK, 0OyeHm,

Hayionanvnuuii ynieepcumem biopecypcie i npupoooxopucmysants Yxkpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

EKCTPAJIHI'BAJIBHI i IHTEPJIHI BAJIbHI YUHHUKHU
IHOsIBHU KOBIJI-HOBOTBOPIB

HeBmuHHWMII mOCTYn CyCHmiIbCTBa, 3MIHM B PI3HHX Taly3siX JOJICHKOI
KUTTEAISIIBHOCTI, HOB1 ICTOpUYHI yYMOBM OyTTS Ta COLIaJbHI BIJHOCHUHHU
3YMOBIIIOIOTh TOSIBY HOBHUX CJIIB 1 3Hau€Hb, M0 (DIKCYIOTh HOB1 SIBUIA KUTTA

comiymy. Heonorizamu — ckiIaiHuil 1 HEOAHOPIAHUM AP JIEKCUKH; KATEropis 3MIHHA.
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3rooM sIBHILE, SIKE COpUKAMANOCs SK HOBE, CTAa€ 3BUYHUM, BiAMOBIIHO CIIOBO, IO
HOro Ha3MBae, MEPEXOUTH 10 PO3PSIAY 3aralIbHOBKUBAHUX CIIIB.

HasuBarouu peui, siBuIla, IpeAMETH, MPOIECH HABKOJMIIIHBOT JIHCHOCTI, HOCIT
MOBM BHUKOPUCTOBYIOTH $IK HOBI, TaK 1 3allO3M4Y€Hl OAMHMIIl PI3HUX PIBHIB.
BuUHMKHEHHSI HOBHUX Ha3B 3yMOBIIIOE ICTOTHI 3pPYLICHHS Y CHUCTEMHIM oOprasizamii
JEKCUYHOr0 CKJaay MOBU. HalmBuamie Ha 3MIHM B CYCIHUIBCTBI Ta JIIOJICHBKOMY
CBITOCTIPHHMHSITTI BIIT'YKY€ThCS JICKCUKO-CEMAaHTUYHA CUCTeMa MOBH. [lomryk HOBHX
JeKceM I TIepelaHHsl 3HaHb MPO HOBI 00’€KTH MAIMCHOCTI 3amycKae NpoLecu
CJIOBOTBOPCHHS 1 3alIO3UYCHHS, [0 € OCHOBHUMH IUIIXaMH TBOPECHHS HOBUX CIIB i
TIOTIOBHEHHSI CIIOBHUKOBOTO CKJIaTy MOBH.

SIx crmpaBeUIMBO 3a3HayalOTh aBTOPU MoOHOrpadii «Jlekcuka Ha mepeTHHi
HAYKOBUX TapaJIUTM», 1110, HE 3BaYKalOUW Ha BarOMHI HaAyKOBHUH JOPOOOK JIIHTBICTIB,
y SKOMY PpO3KPHUTO XapaKTePUCTUKU JIOKOPIHHUX 3MiH JIEKCHKO-CEMaHTUIHOI
CUCTEMH,  HeMae YiTKOi Kiacu@ikallii, THIIOBUX 3pa3KiB OCHOBHUX 3MIH Y
CJIOBHUKOBOMY CKJaJl JIiTepaTypHOi MOBH. BuinenaBeigeHe 3yMOBIIEHE HU3KOIO
npuunH. llepenyciM TEpeTBOPEHHS Yy JIEKCUKO-CEMAHTUYHIA CHCTEM1 HACTUIBKU
OaraToMaHiTHI, IO iX HEJErKo cucTeMaTru3yBaTh. KpiM TOro, y MOBO3HABCTBI Ha
MO3HAYCHHSI OJHUX 1 TUX caMHuX IpolieciB (yHKIIOHYIOTh pi3Hi Ha3BH. llle omHiero
IPUYUHOIO € TE, IO 1 TaK HEMPOCTY CUTYaIllI0 YCKJIAJHIOE BpaXyBaHHS CHUCTEMHHUX
3B’SI3KIB MK JIGKCHYHUMH OJHMHHIIIMH. HacaMKiHemb BapTO BKas3aTH, IO TIEBHI
TpyIHOIII y (opMyBaHHI THIOJIOTII 3MiH  CIPUYMHEHI ITOE€THAHHSIM JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHHX 3MiH 31 CTUIICTUYHUMU. OJIHAK, SK CIYIIHO 3ayBa)KyIOTh MOBO3HABIII,
MOJaHUA TEePEeNiK TPUYMH JAJeKO HE OCTaTOYHWH. 3HAYMMICTh Kiacugikarrii
OCHOBHHUX BHJIIB 3MiH Y JICKCHYHOMY CKJIaJ(1 JTITEPaTypHOT MOBU BU3HAYAETHCSA W TUM,
[0 CHCTEeMAaTH3aIlisl JEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPOIIECIB € aKTYaTbHOIO JJISI CTBOPEHHS
PI3HOTUITHUX KOMIT IOTEPHUX TPOrpaM, IO BKa3yBaTUMYTh Ha CTaH JICKCUYHHUX
HOPM JIITEPATypHOI MOBH.

[3 ychoro pizHOMAiTTS METOMIB 1 ()OPM 3MIHM CIOBHMKOBOI'O CKIIaJy MOBH
HeoJIoT13a11isl, 32 TBEP/IKEHHSIM MOBO3HABIIIB, € BU3HAYAIBLHUM MPOLECOM Y PO3BUTKY

nekcukd. Temnu HeoJsorizaimii TICHO TIOB’si3aHI 3 IMIYJbCAMU BUHUKHEHHS
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iHHOBaii. [Ipy 1bOMy colllaJIbHUI XapaKTep Ma€ He TUIbKHU MOsIBa Ha3BU SIK PEaKIIis
Ha BHMOTY CYCIUIbCTBA, ajl€ 1  BHYTPIIIHbOMOBHI THPOLECH, OCKUIBKH BCSA
MOBJIEHHEBA ASUIBHICTB € COLIAJIBHOIO.

JUisi BUHUKHEHHSI OyJb-IKOTO HEOJIOTi3My HEOOXIAHOI0 € HasBHICTb HU3KU
YUHHUKIB, «OCKUIbKM MOBA PO3BUBAETHCS YHACHIAOK B3a€EMOJIl 30BHIMIHIX
(comiayibHUX) 1 BHYTPINIHIX (CHUCTEMHUX, BJIACHE MOBHHUX) 3aKOHIB. BiamoBigHo, i
YUHHUKM, 110 BU3HAYaIOTh ii PO3BUTOK, TAaKOX MOAUIAIOTHCA HA BHYTPIIIHI U
30BHIIIHIY». [lepuii YMHHUK, T03aMOBHUHN (EKCTpaTIHIBaJIbHUNM) - BUHUKHEHHS Y
KUTTI HOBUX SIBUII] 1 HOBUX MOHATh € HaWOUIbII BaromuM. [lin ymiamBoM Jpyroro
YUHHUKA — IHTPAJIIHTBAJILHOTO, B1J0YBA€THCS OHOBJICHHS YK€ B1JIOMUX Ha3B MEBHUX
PEAMETIB UM SBUII JI1 OLIBIIOT TOUHOCTI, EKOHOMHOCT1 YA BUPA3HOCTI.

Jlo ekcTpaniHrBaibHUX (30BHINIHIX) BIUIMBIB, IO CHPHUSIOTh BUHUKHEHHIO
HOBUX CJIIB Yy MOBI MPOTATOM OCTaHHIX JCCATWJIITh HaJleKaTh TakKi: CydacHi
riio0aizaiiiitHi Mporecu; JAeMOKpaTu3allisa BCix chep >KUTTS CyCHUIbCTBA; 1CTOTHE
nocNa0JIeHHs] [EH3YPH; 3MIHU B COILIIAJIBHOMY YCTPOi YKpPaiHCBKOTO CYCHUIbCTBA;
32/I0BOJICHHS] TIPaKTMYHMUX IMOTpeOd HOCIIB MOBH; MoOJa Ha IEBHI MOBHI (opwmu;
MOLIYKHA HOBUX MPOMOBUCTUX 3aC001B BUPAKECHHS .

OTXe, PO3BUTOK MOBH MPOTITOM OCTAHHIX ACCATWIITH 3YMOBJICHHH  SIK
MOBHHUMH, TaK 1 M03aMOBHUMH YMHHUKaMU. lle moB’s3aHO 3 TUM, 110 MOBA y MPOIIEC]
PO3BOIO BUSBIISE 3alIeXKHICTh, 3 OJHOrO OOKY, BiJl CEpEIOBHINA, B SKOMY BOHA

GYyHKITIOHYE, 3 Ipyroro 00Ky, BiJl BHYTPIIIHBOTO JaIy.

Spociasa Tpadenko,

BUKIAOAY-CINANCUCI,

Ymancokuii 0eporcasnuii nedazoeiunutl yuisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

JIEKCUYHI OCOBJIMBOCTI KOHTPAKTHUMX TEKCTIB

JlekcuuHi 0OCOOJIMBOCTI KOHTPAKTHUX TEKCTIB K OKPEMOTO THUIY TEKCTIB
Maike HEe TMpUBEPTAIIA YyBary JAOCHIJHUKIB, OCKUIbKM O3HA4Y€H1 JOKYMEHTH

po3rsiAanucs 13 1HIIMMU KaHpaMU KOMEPIIMHOI KOPECHOHJIEHIIlT 13 METO0
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OKpPECJICHHS 3araJlbHUX 3aKOHOMIPHOCTEN OQILIHHO-A1JI0BOI0O CTHIIIO Ha JEKCUYHOMY
Ta rpaMaTUYHOMY pIBHAX. BiaTak, Hampukial, aHamizy JIEKCHYHOro OaraTcTBa Ta
CUHOHIMIYHMX pSAOIB Y TEKCTaX KOHTPAKTIB MpuUCBsiueHe pociaiypkeHHs C.
[Manuminoi [6]. JlekcuyHl Ta rpaMaTU4yHI acCMEKTH HAMOBHEHHS JUIOBUX TEKCTIB
BucBiTieHo B poOotax: I. Myneru [7], JI. Hemo6ina [5], B. Kamoxuoi [2],
T. JIsmenko [3], JI. bepanukoBoi Ta JI. T'omomo6oroi [1], I'. Kacmaporoi [10].
3apyOikHa JIHTBICTUYHA JliTepaTypa, NPHUCBSIYEHA TeKCTaM OQIiiHO-AIOBOTO
CTHJIIO, MICTUTh B OCHOBHOMY TMpPaKTHYHI PEKOMEHJAIlii II0J0 PpEeIeBaHTHOTO
BUKOPUCTAHHS KJIIIIE UM YKJIaJaHHsS JOKyMeHTy [12; 14].

Ax 3ayBaxye B. Haep: «Ctuib y ceHCl 1bOTO CJOBa CHIBBIAHOCHUTBCS 13
HNOHSTTSM BapiaTUBHOCTI; 1I€ 1 € MIPOSIBOM MOBHOI BapiaTUBHOCTI, ajieé BapiaTUBHOCTI
HE BMIIAJIKOBOi, a cucteMHOI» [4, c. 40]. 3 oriany Ha 16, y TEKCTaX KOHTPAKTIB
NOBUHHI BIJCTEXXYBaTHUCS CTaOUIbHI Ta XapaKTepHl A MEepeBa)KHOi  OUIBIIOCTI
JIOKYMEHTIB (PYHKIIIOHAIBHO-CTHJIHOBI Ta 1HAWBIYaIbHO-CTHUILOBI pucu. O4YeBUIHO,
camMeé 'y T[paBUIBHOMY  CIIIBBIJHOIICHHI O3HAYEHUX  EJIEMEHTIB  MOJIATaE
KOMYHIKaTHUBHa KOMIETEHI[IS YKJaJadya KOHTPAKTy Ta OTPUMYIOTh JIHTBICTHYHY
peaizaifito KOMyHIKaTUBHI YCTAHOBKH CTOPIH.

PosrnssHemMo 110 mpoOsieMy Ha JICKCHKO-TpaMaTHYHOMY pPiBHI o(opMIIeHHS
TEKCTY.

TexcTn KOHTPAKTIB MICTATh SK 3arajibHi JIIHTBICTHYHI O3HAKH CTHIIIO
OoQIIMiAHUX JOKYMEHTIB, BiI0Opa)kaloul OCOOJMBOCTI COIIaTbHO-HOPMATHBHOTO
CHUIKYBaHHS, TaK 1 cenu(iyai mapaMeTpyu MOBHOTO BXKMBaHHs. Y TPOIECI aHATI3Y
MOBHOTO MaTepiaily Hamoi BHOIpKM OyJ0 BHUSBJICHO 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI, fKi
BJACTUBl TEKCTaM KOHTPAaKTIB Ha JEKCUYHOMY, JIEKCUKO-TpaMaTHYHOMY Ta
CUHTAaKCUYHOMY PIBHSIX.

SIK 1 iHII1 TEKCTH CTUITIO OQIIIMHUX JOKYMEHTIB, KOHTPAKTH MAlOTh BUZHAUEHY
KOMYHIKaTUBHY METy, a CaM€ — OKpPECIEHHS yMOB, IO PETYIIOIOTH IisSUTBbHICTD
CTOpiH. 3 oAHOrO OOKY, JOTrOBIp — 1€ IOpUAUYHO O(OpMIIEHA Yroja, MOPYUIECHHS
YyMOB $IKOI Tmependayae CyqOBY BIANOBIIANBHICTh JUJISI MPOTHICKHUX CTOPIH, 3

IHIIOTO — € TOPrOBOIO JIOMOBJICHICTIO, SIKa BCTyNA€ Yy /IO MICAS NPUAHATTS
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MIPOIIO3HUIIIT OJJHIEIO 31 CTOPIH T4 BU3HAYAE BIAMNOBIIHI HOPMU NOBEAIHKU. 3 OrJISAy Ha
11 0COOJMBOCTI, JIEKCUYHUI BUMIP KOHTPAKTIB MPEACTABICHUN TPhOMA IUIACTAMH —
3arajJbHOB)KMBAaHA JIEKCHKA, CIeliajJbHa (KOMEpLiiiHa) Ta HAayKOBO-TEXHIYHA
tepmiHoisioris. Ilpu npomy, ciij 3a3Ha4MTH, L0 TEPMIHOJIOTIS, IO OOCIYroBYE
MDKHApOJHI TOProBl BIAHOCHHH, € CEUU(}IYHOIO Ta 3HAYHOIO MIPOIO BIAPI3HAETHCS
Bl HayKOBO-T€XHIUHOi. PO3risiHEMO BIJCOTKOBE CITIBBIIHOIIEHHS HAayKOBO-
TEXHIYHOI TEPMIHOJIOT1], 3araJIbHOBXUBAHOI Ta CMELIAIbHOI IEKCUKHU Y KOXHIN rpyIi
cTaTeil KOHTPAKTIB.

1. [IpeaMeT KOHTpAKTY: a) 3araJibHOBXKHBaHa Jiekcuka (part, port, etc.) ckinamae
24,8% Bij 3araabHOT KUTBKOCT1 JIGKCUYHUX OJMHUIL BUOIpKH; 0) crieliaibHa JIEKCUKa
(contract, prices, terms, etc.) — 63,6%; B) HaykoBO-TeXHiuHa Tepminosoria (fabrics,

drilling equipment, etc.) — 11,6% (xuB. puc. 1).

11,6% _——=

IIpeamer KOHTpaKTy

B 3araJpHOBKHMBaHA JICKCHKA

B CneniajgbHa KoMepliiiHa
TEPMIHOJIOT1s
HaykoBo-TexHiuHa
TEPMIHOJIOT1S

Puc. 1. IlpeamMeT KOHTPAKTY

2. Binbli-MeHI JIeTalbHAN OMKMC YMOB JOMOBJICHOCTI B 3aJIe)KHOCTI Bl BUIY
TOBapy: a) 3araJibHOBXkHBaHa (name, place, number, state, amendment, consent) —
32,9%; 6) criertianbaa (invoice, delivery, Bill of Landing, lot, specification, expenses,
account) — 58,3%; B) HaykoBO-TexHiuHa TepmiHonoris (toxic effect, crosswise

metallic locks, double cardboard, etc.) — 8,8% (nuB. puc. 2).
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Bijabi-MeHI JeTajJbHU OMKUC YMOB IOMOBJIEHOCTi

0,
8,8% ——— B 3aJ1e5KHOCTI Bil BUY TOBapy

B 3arajgbHOBKHMBaHA JICKCHUKA

® CrieriajibHa KOMepIliitHa
TEPMIHOJIOT1s
HaykoBo-TexHiuHa
TEPMIHOJIOT 15

Puc. 2. BuibI-MeHII 1eTAJbHUN OMKUC YMOB JOMOBJICHOCTI B 3aJICKHOCTI

BiJl BUY TOBapy

3. I'pymna crateéd mpo HACHiIKH, K1 0a3yIOThCS HAa OCHOBI (DaKTy YKJIaJaHHS
yrojau: a) 3arajibHOBXHMBaHa (moment, works, arrival, responsible) — 51,6%; 6)
cneuianbHa (hard currency, damage, insurance, etc.) — 39,4%; B) HayKOBO-TEeXHIUHI

tepMminu (rotary drive torque indicator, rotary bit, etc.) — 9,0% (auB. puc. 3).

I'pyna crareii nmpo HacJIiaKu, AKi 0a3yl0TbCs
HA OCHOBI (aKTy yK/IaJaHHS YrOAH

B 3arajJpHOBXHBaHAa
JIEKCUKA

9%

B CnieniajgbHa KoMepIiitHa
TEPMIHOJIOT1SI

HayxoBo-TexHiuHa
TEPMIHOJIOT1s

Puc. 3. I'pyna crareii nmpo Hacaigku, ki 0a3ylOTbCl HAa OCHOBi (QakTy

YKJIaJIaHHSI YTOIH

4. Tlopsimok Tmpea’ sIBICHHS PEKJIaMalliid: a) 3arajbHOBKMBaHa Jekcuka (basis,
evidence, copy, circumstances, duration, rate, fire, flood, etc.) — 75,4%; 0)
crnemianpHa (Statement-notice, penalty, delay, notification, losses, etc.) — 22,9%; B)

HayKOBO-TeXHIYHa TepMiHoJoris (gear, device, etc.) — 1,7% (aus. puc. 4).
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179 110psiioK mpex’siBJeHHs pexJIamManiii
] —\

B 3araJibHOBXHBAaHA JIEKCUKA

B CrieriaibHa KOMEpITiiiHa

TEPMIHOJIOT1s
HaykoBo-TeXHi4Ha TEpMIiHOJIOTis

Puc. 4. Ilopsigok npex’siBJIeHHS peKJIaMamii

5. [Topsimox BUpIIIEHHS CaAHKI[IHHUX CYMEPEeUoK: a) 3arajbHOBXKHBaHA
nexcuka (dispute, connection, respect, etc.) — 41,2%; 0) cmerjiaibHa JIEKCHKA
(commerce, counterpart, etc.) — 29,4%; B) HayKOBO-TEXHIYHA TEPMIHOJIOTis

(jurisdiction, court, legal expenses, etc.) —29,4% (nuB. puc. 5).
Y

IHopsinok BUpilIeHHSI CAHKUIHHUX CylepPeYoK

¥ 3araJibHOBXHBAaHA JIEKCUKA

29,4% : .
B CneuiajibHa KOMeEpIiiiHa

TEPMIHOJIOT 151
HaykoBo-TexHiuHa
TEPMIHOJIOT 1]

Puc. 5. Ilopsiok BupileHHS CAHKIIHHUX CylepevyoK

[pyHTYIOUKMCh Ha PE3yNbTaTaxX IPOBENEHOrO MOCTIIKEHHS, MH MOXKEMO
MIJICYMYBaTH T€, IO KUIBKICHE CITIBBIIHOIIEHHS CIEIIaJbHOI Ta 3arajJlbHOBXKHBAHO1
JEKCUKH Yy TEKCTaX KOHTPAKTIB MiJIArae BapilOBaHHIO. 3arajbHOBXHBAaHI CJIOBA
CTaHOBIIATH OUTBIIICTh €JIEMEHTIB TEKCTY B TaAKUX TPyHax craTeil KOHTPAKTY: Ti, sIKi
0a3yr0ThCSl Ha OCHOBI (DaKTy yKIaJaHHS YTOJH, MOPSAKY TIpe’ SBICHHS PeKIaMarlii,
BUPIIICHHS CAHKI[IMHUX Cynepedok. Lle MOsSCHIOEThCS THUM, IO B TEKCTOBHX
KOMIIOHEHTaX IUX KOMIIO3UI[IMHUX €JIEMEHTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS IMEHHHUKH, SKi

CJIYTYIOTh JUUIS XapaKTEPUCTUKH NMPUPOAHMX sBUI, Karactpod (Force Majeure) ta
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B3a€EMHHUX MpeTeH31 (eMOLIHHO 3a0apBieHa KHUKKOBA Ta HEUTpallbHA JIEKCHKA).
MiHiManbHa KUTBKICTh 3arajbHOBXKUBAHOI JEKCUKU MICTUThCA y cTaTTax «lIpeamer
KOHTPAKTy» Ta THX, III0 3yYMOBJIIOIOTH yMOBH KymiBii-ipoxaxy (Total Value of the
Contract, Payment). Ile Mo)XHa MOSICHUTH THM, III0 y WX TEKCTOBMX KOMIIOHEHTaX
1IeThbCSl MOBa BUKJIIOYHO TPO O(DILiiiHO-ALIOBUN acmeKT chuikyBaHHsA. HaykoBo-
TEXHIYHA TEPMIHOJIOTIS JOCUTh IIMPOKO IMpejcTaBieHa y wactuHax — Packing and
Marking, Arbitration, a Takox goaaTkax 10 KOHTPAKTy Ta crerudikaiisx, y Mexax
SIKUX BOHA MO¢e CTaHOBHTH 710 90% BCiX JICKCUYHUX OTUHUID.

CriemianbHa JIGKCUKA € CTPHIYKHEBUM KOMITOHEHTOM, HaBKOJIO SIKOTO OYAy€eThCs
TEKCT JIJIOBOTO JOKyMeHTy. He3HauHa KUIbKICTh HaYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB Ta
CYTTEBE B1JICOTKOBE CITIBBIIHOIICHHSI CIELIaJIbHOT JIEKCUKU 3yMOBJICH1 CIEeU(iKOIO
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb — JOCATHCHHSIM JIJIOBOi JJOMOBJICHOCTI MK CTOPOHaMH,
BU3HAYCHHSM IXHIX TO3UIlil, YMOB JIOTOBOPY, PO3POOKOIO MOJIOKEHB TOIIIO.

OnHi€ero 13 OCHOBHUX OCOOJIMBOCTEH HayKOBO-TEXHIYHOI JIEKCUKU KOHTPAKTIB €
BUKOPHUCTAHHS OJIMHMIIG 13 PI3HUX TEPMIHOJOTTYHHMX MiJcucTeM. Take BUKOPUCTAHHS
TEPMiHIB 3yMOBJIEHE TEMAaTUKOIO MUTaHb, IO PO3IIIANAIOTHCS y TEKCTaxX. TepMiHU
Npe/ICTaBIIeH] Y BUTJISAI1 YACTUHH MEBHOI TepMiHOJOTTYHOT cuctemu. [lo-mepie, nei
€JIEMEHT CTHJIF0 Y MOBI1 JOKYMEHTIB € cTaTu4HUM. [lo-apyre, cucrema CTHIIICTHIHUX
3aco0iB KOHTPAaKTIB y IbOMY IUIaHI € BIAKPUTOIO, TOOTO, 3aJIEKHO Bil BHIY
3apOIIOHOBAHOTO0 TOBAPY MOXYTh 3a3HAYaTHCS HOBI TPYIH OAHIET TEPMIHOJIOTIUHOT
CUCTEMU YU OJMHHUIIL, SIK1 HE € XapaKTePHUMH JJISI CTHIIIO.

[Topssn i3 coemiasibHOIO — KoMepuiiHO — TepMminosioriero  (lot,  goods,
manufacturer’s certificate, Letter of Credit, etc.), mo ctaHoButh 43,2% yciei
TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKU Hamioi BHUOIPKH, Yy KOHTPAKTHUX TEKCTaX BHSIBICHO
ropuanaHi Tepminu (claim, arbitration, case, etc.) — 16,7%. Taky BelwKy MATOMY
Bary IOPUANYHOI TEPMIHOJOTIi, WMOBIPHO, MOXHA TOSICHUTH THM, IO BHUPIIICHHS
KOH(DITIKTIB IOPUINYHUM MUISTXOM € YCTaJICHOIO MPAKTHKOI 30BHIITHLOTOPT1BEIHHUX
BITHOCHH, 1110 ¥ B1IOOPaKEHO y CTATTAX, IO PETIAMEHTYIOTh MOPSIOK 3aI0BOJICHHS

MIPETEH31i CTOPIH.
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Mu BHUSBWIM HasBHICTb Yy TEKCTaX KOHTPAKTIB  3arajlbHOTEXHIYHOI
tepminosiorii  (gear, nut, rotary bit, electric flow controls, etc.) - 16,3%
TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHULB (Y JOAATKY A0 KOHTPAKTIB, YV SIKUX HABOJIATHCA TEXHIUHI
crenudikarlii, BOHU MOXYTh CTaHOBUTH 110 90% ycCixX JieKkceM).

Mopceka tepminogoris (cargo, shipment, off berth, port, etc.) cranoButh
11,2% Bin 3aranbHOi KUIBKOCTI OAuHUIL Ii€i BUOipku. Ili oguHUII TEepeBaKHO
BUKOPUCTOBYIOTBCS Y TEKCTAaX CTATEH, y SKUX OMUCYIOTHCS YMOBH BiJIBAHTaKCHHS Ta
TPAHCTIOPTYBaHHS TOBapy.

CrpaxoBa tepminosoris (abandonment, insurance, etc.) cranoButh 7,5% Bin
3arajbHOI KUIBKOCTI OJMHUIIL HAIIOi BUOIPKH. BOHAa BHKOPHUCTOBYETHCS Y CTATTIX,
SKi ONUCYIOTh YMOBH CTpaxyBaHHS Ta JIOCTaBKA BaHTaXIB Yy HOPUIAYHUAX
MIOJIOKCHHSIX IOTOBODY.

Tepminomoris mipu Ta Baru (width in cm, gross and net weight, inch, pound,
etc.) cranoButh 4,3% Big 3araJbHOT KiIBKOCTI IMPOaHATI30BaHUX OAWHMIB. Lli
JEKCeMH € XapaKTEpHUMH JUIsl CTaTed, 10 OMUCYIOTh MPEIMET JIOrOBOPY, YMOBHU
MapKyBaHHS Ta IOCTavyaHHs TOBapy, IHCIEKIIT Ta BATPOOyBaHHS 00JaHAHHS.

VYKUBaHHS HACTUILKM PI3HOPIIHMX IUJIACTIB TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKU Y
TEKCTaX KOHTPAKTIB MOSICHIOETHCA JIMIIIE THM, IO MiJ Yac yKJIaJaHHS TOPTOBUX YTOJ
0OTOBOPIOIOTBCS YMOBHM CTpaxXyBaHHS TOBapiB, BHPOOHMIITBA Ta IIEPEBE3CHHS
BAaHT@XIB, KUIBKICTh 1 HalMEHyBaHHS TOBapy, HOro0 OCHOBHI TEXHIYHI
XapaKTepUCTUKH, BENWYMHA TMAapTid, CMOCIO OIUIaTH Ta BHUPIMIEHHS KOHQMIIKTHUX
CUTYaIlid y Cy/Ii.

VY Tekcrax JO0NATKIB JO KOHTPAKTIB BHUKOPUCTOBYETHhCS 3HAYHA YacTHHA
HOMEHKJIATypHUX HaWMEHYBaHb [JIsl OMHCY TEXHIYHUX XapaKTEPUCTHK TOBapy.
Hanpuxnan:

“TOTCO Gauge Model 60-210, hereinafter referred to as the Goods ... [8].

VY 1inoMy, JEKCUKa KOHTPAKTIB € MOHOCEMAaHTUYHOIO, aje JCIKUM OJHHHIISIM
I[LOT'O JICKCHYHOTO TUTACTY BJIACTHBA MOJIiceMaHTUYHICTh. Hampukiam: extension —
TPH 3HAYCHHS. MPOJIOBKCHHS, TeJIePOHHA JIiHIsA, MIJIBUINCHHS IMONHUTY, expertise —

1Ba — eKcrepTru3a Tta Hoy-xay: “‘Should a conflict arise, the Parties should resort to
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an independent legal expertise” [13]; “The Firm is under the obligation to provide
expertise (=know-how) and technical documentation during equipment tests” [9].

CHHOHIMIA € JTOCUTh NOLIMPEHUM SBHUILEM Y raiy3l 30BHIIIHBOTOPTiBEIbHOI
TEPMIHOJIOT1i, MPOTE€ MOKJIMBOCTI CMHOHIMIYHUX 3aMIH Y KOHTPAaKTHUX TEKCTaX €
0OMEXEHUMHU, OCKUIbKA CHUHOHIMHU CIPUYUHSAIOTH 3MIHU CEMaHTUYHUX BIJITIHKIB, a
OJIHIEIO 13 HAWBAXKIIMBIIINX XapaKTEPUCTUK OQIIIHHO-TLIIOBOTO CTUIIO € TOYHICTh. Y
L[IJIOMY, BIICOTKOBHI CKJIaJ CHHOHIMIB y TEKCTaX KOHTPAKTIB JTyke HU3bkui — 9,2%
BiJl 3arajibHOi KUIBKOCTI OJAMHUIIL BHOIpKW. HalgoBIIMM JaHIO)XKOM CHHOHIMIB,
3apeecTPOBAHUM Yy HaIli BUOIPIli, € JIAHIFO)KOK TEPMIHOJIOTTYHUX CHUHOHIMIB CJIOBa
“goods” (m’aTh oguHUIL — cCOMmodities, wares, stock, articles, merchandise).

Busznauennss cnenudikd JOCHIKYBAHOTO JIEKCUYHOrO Iulacty Oyno Ou
HENMOBHUM 0e3 po3risiay aOCTpakKTHUX Ta KOHKPETHHUX IMEHHHKIB Yy MeXax
KOHTPAKTHUX TEKCTIB. Y XOJ1 aHaiizy Oyio 3po0iIeHO Taki BACHOBKU: IMEHHUKH, 1110
NO3HAYAIOTh KOHKPETHI TOHATTA, CTaHOBIATH 65,4% BiJ 3arajibHOi KIJIBKOCTI
CyOCTaHTHBIB; IMEHHUKH, II0 IO3HA4YarTh abcTpakTHI MOHATTI — 34,6%. lle
MOSICHIOETBCSI THUM, 1110 JIJIOBa MOBa 00ciyroBye chepy o]iriifHO-11JIOBUX BiIHOCUH
Ta (YHKIIOHYE y Taly3l IpaBa Ta 30BHIIIHBOT TOPTiBIi. 3 OTJISAY Ha 1€, B TEKCTax
KOHTPaKTiB yBara (pOKyCyeThbCsl Ha TOBapl Ta HOTO TEXHIYHHUX IapaMeTpax, a TaKoxkK
HA OPUIUYHHX TOHATTAX, [0 BUPAXKAIOTHCA IEPEBAKHO aAOCTPAKTHUMHU
IMEHHUKAMH.

AHai3 TeKCUKN KOHTPAKTHUX TEKCTIB II0JI0 OCHOBHHUX JKepen 11 popMyBaHHS
Ta TIOTIOBHEHHS 3aCBITYHB Te€, 110 JDKEpelaMHu 0araThbOX 3aMo3W4eHb € JJATUHChKA Ta
¢dpanIy3pKka MOBHU. 3 JIATUHCHKOI OynM 3amo3udeHi (pa3u Ha KWTant: “pro rata’,
“pari passu”. €IUHOIO JEKCHYHOI OJMHUIICIO, IO 30eperia ¢opmy, M0 iCHYE y
bpanIy3bKiii MOBI, € ‘‘force majeure”. BinbIIiCTh OMMHUIL KHIKHOI JICKCUKH, 11O
MpeICTaBliecHa B TEKCTaX KOHTPAKTIB, € 3aMo3WYeHHsSMH 13 (paHIly3bKOi,
aJanTOBAaHUMM B aHTJIMCBKOMY JIGKCHYHOMY (OHJI IEe B CEPEIHBOAHTIINCHKUI
Mepio.

VY CBITJI CTWIICTUYHOI MapKOBAHOCTI, BCIO JIEKCUKY, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS y

KOHTpaKTaxX, BIHOCATH A0 HEUTpalbHOro, ad0 KHMXHOTO IIACTIB. Y LUIOMY, Yy
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TEKCTaX KOHTPAKTIB HAIIOT BUOIPKH 111 CJIOBA MepeOyBatOTh y CIIBBIIHOIICHH] ABa J0
omHoro. Take oOueBHMIHE TEpPEBaXAHHSA KHIDKHHUX CIIIB 3yYMOBJICHE BHCOKOIO
HAaCHUYEHICTIO TEKCTIB TEPMIHOJOTTYHOIO JIEKCUKOI0. HailOinbina KoHUEHTpallis CiiB
HEHTpaIBHOTO IIapy BHUsBJICHA y cTaTTsaX rpynu Packing and Marking.

[IpoananizyeMo BKMBAaHHS apXaiyHUX CJIIB Ta 3aiiMEHHUKOBUX MPHUCIIBHUKIB.
KOHTpakT € 1OpuAMYHMM 1 BOJHOYAC COLIAJIbHUM TEKCTOM, Y HOro oQopmieHHI
3HaXOJATh BiIOOpaKEHHSI TaKi PUCU — BUCOKHH TOH Ta YPOUHUCTICTh BUKiIany. Llei
edeKT MOCATAEThCSA 3a JIOMOMOTOI0 apXaidHWX EJNEMEHTIB Ta CHOJYyYHUX CIHIiB,
perpe3eHTOBaHUX 3alilMEHHMKOBUMHU npuciiBaukamu — therefore, whereby,
hereinafter Tomo.

“On conditions DAF Brest (Incoterms 90), hereinafter referred to as the
“Goods”, with specification, in completeness and quantity and with technical
characteristics as per Appendix No.1 to the present Contract constituting an integral
part thereof ... ” [11].

Bin3HaunMo HasBHICTh YMCICHHUX KHIDKHUX KIIIIIE Yy TEKCTaX KOHTPAKTHUX
nokyMeHTIB. Jlo 1i€i rpynu BKJIIOYAIOTh MEPEBAXKHO CTIAKI CIOBOCIONIYYSHHS
Hedpaszeosoriunoro xapakrepy (to grant a discount, to file a document) ta nexcuko-
cuHTakcHuHi Kiimre (as agreed upon, etc.). Jlekcemu HEHTPaabHOIO IUIACTY MOXKYTh
OyTH perpe3eHTOBaHI KHWKHMMH 3BopotamMu. Hampukmam, terms and conditions, y
crarri Force Majeure — wars, floods, fires, droughts, strikes sk 000B’s3k0Bi
eneMeHTH TekcTy. KimimoBani ¢pasum € mmppoM I8 MBUAKOTO 1 TOYHOTO
JIEKOAYBaHHS TEKCTy. Y TaKOMY BXKMBaHHI YaCTKOBO TO3HAYAETHCS TEHIEHIIIA O
JAKOHIYHOCTI, XapaKTepHa JIJIsl CTaTeH MUX JOKYMEHTIB.

OcobnmBe MicIie cepelt KIIiIle MOCiIaloTh CTIMKI mapH, SKi 4acTO CKIaAal0ThCs
13 CHHOHIMIYHHMX €JIEMEHTIB Ta 1HOJAI YTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI  aiTEpaIliiHOTO
3B s13Kky: disputes and differences, null and void, firm and unchangeable, terms and
conditions, amendments and addenda. Bonu xapakTepHi IS IOPHIAYHHX CTaTEH
KOHTPAaKTy. 3 OTJsAy Ha I, OYEBHIHUM € BIUIMB IOPUANYHHX G(OpMYT i3

aHAJIOT1YHOIO CTPYKTYPOIO HA BXKMBaH1 Y TEKCTaX KOHTPAKTIB CTINKI JIEKCUYHI NapH.
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VY uuioMy, aHami3 JEKCUYHOTO CKJIaay BUOIPKH YMOKJIMBUB (POPMYITFOBAHHS
TaKMX BUCHOBKIB:

. JOTIYHICTh Ta PETYJATHBHICTh KOHTPAKTHUX TEKCTIB BHUSBISAETHCS Y
MparHeHHi cTaHJapTU3aLii TEKCTY, 30KpeMa, Ha JIEKCUYHOMY PiBHI;

. BUOIp JIEKCHKHM 3aJ€XHUTh BiJl LUIEH Ta 3aBAaHb, SIKUMU KEPYIOThCS
CTOPOHH, K1 BEIYTh EPETOBOPHU PO PO3POOKY MOJ0KEHb KOHTPAKTY;

. JIeKCUKa TEKCTIB MpEeJCTaBieHa TphOMa IIapaMH — 3araJlbHOBKMBaHA
JIEKCHKa, ClielliajibHa Ta HayKOBO-T€XHIYHA TepMiHojorig. CreriaibHa JIEKCHKa €
OCHOBHUM CTPUKHEM, HABKOJIO SKOT0O OYIYETHCS TEKCT IOPUAUYHOIO JOKYMEHTY;

= y KOHTPAKTHUX TEKCTaX 3yCTPIYaIOTHCS KOMEPII1HHI TEPMIHU Ta JIEKCEMU

3 IHIIUX TEPMIHOJOTTYHUX CUCTEM;

. Yy TCKCTaxX TIICPCBAXKAIOTH iMCHHI/IKI/I, o I103HAa4YarTb KOHKpCTHi
ITOHATTA,
. J'IGKCI/IHi BJIaCTHUBA MOHOCEMAHTHYHICTD. barato3nauHicTh €

XapaKTEePHOIO Il HE3HA4YHOi KUIBKOCTI CTIMKMX TEPMIHOJIOTIYHUX BHUpa3iB 13
CKJIQIHOI0 CTPYKTYpOIO: UMM OiIbIlle BH3HAYAIBHUX KOMITOHEHTIB BXOIHUTH [0
CKJIaly = TEPMIHOJIOT1YHOTO  CJIOBOCIIOJYYCHHS, THM  OUIbIIa  WMOBIPHICTh
OJIHO3HAYHOCTI. PO3yMiHHS ceMaHTHKH OaraTo3HAYHUX TEPMIHIB JOCATAETHCS HE
JUIIE TUIIXOM CHIBBIIHECEHOCTI JO TIEBHOI TEPMIHOJOTIUYHOI CHCTEMH, ane i
KOHTEKCTYaTbHIUMH BiTHOIIICHHSIMU;

= OCOOJIMBICTIO KOHTPAKTIB € BXUBAHHSA CJIOBOCIONYYEHb — KIIIIE, IO
BHKJIMKAHO BUMOI'0OI0 TOYHOCTI i OJTHO3HAYHOCTI;

= BapiaTUBHICTb TEKCTY Ha JIEKCHYHOMY pIBHI € HEBEJIHKOI 1

MOSICHIOETHCS JIUIIE OCOOJIMBOCTSIMH YTOU Ta XapaKTEPOM TOBapYy.
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Tamijna @ijginnoBuy,

BUKIaA0ad,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

APABCBKI 3ATIOSUYEHHSA
B JEKCUYHOMY ®OHJII ICHAHCHKOI MOBHA

3ano3nyeHHs — 3ByK, Mopdema, cioBo abo HOro okpeme 3HauYCHHS,
¢dpazeosori3aM, CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIiS, MEPEHECEeHI 3 OJHIEl MOBM B IHINY, a
TaKOXX caM MPOoILeC MOAI0OHOTO MEPEHECEHHS.

[Ipomiec 3anmo3uveHHsT MOXe OyTH BUKIMKAaHUKW KOMIUIEKCOM TMPUYHH:
30BHINIHIX 1 BHYTPINIHIX, MOBHUX 1 HEMOBHHX. BigOyBarOThCs 3amo3WyeHHS ITij
BIUTUBOM  ICTOPUYHUX, COIIATBHO-TIONITUYHNX, EKOHOMIYHUX Ta KYyJIbTypPHHX
YMHHUKIB. M/IeThCsl PO 3aII03WUCHHS HaliMEHYBAaHb Pa30M i3 3allO3MYCHHAM OyIb-
SKUX TIPEJMETIB Ta MOHATh. B iCMaHCHKili MOB1 € JOCTaTHBO 3aIO3WYCHb 3 THIITUX
MOB: 3 JIaTUHH, apaOChKOi, aHTIIMCHKOI, ()paHIly3bKOi Ta 1H. Byab-AK1 3am03UYeHHS

MpOXOASATh €Tall ajanTallii, 3MIHIOIYM Tpu 1bOMY (POHETUYHY ab0 HaBiTh
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MOPGOJIOTIYHY CTPYKTYpY. AKIIO 111 3MIHU 3HA4H1, TO MOXK€E 3MIHUTHUCA 1 opdorpadis
3anmo3uyeHHsa.  [Homi, 3apamu  30epexxeHHss  opdorpadii  MOBHU-IKEpena
TpaHchOpMyeThCs 3BydaHHS CIOBA.

[IpoHukHEeHHs1 apabi3MiB B ICIIAHCHKY MOBY 3yMOBJIEHE pPI3HOMAaHITHUMHU
KOHTAaKTaMH MOBIIIB: TOPTOBEIBHUMH, TOJITAYHAMH, HAaYKOBHMH, KYJIbTYypHO-
MOBHUMH, LI0 BIAIIPalOTh HPOBIIHY poOJib M€ 3 JaBHIX YaciB 1 3aJIUIIAIOTHCS
Ba)KJIMBUMH Ha ChOTOJIHIIIHIN JICHb.

ApaOcpka MOBa CYTTEBO TIONMOBHWJIA JIEKCHYHUHN CKIaJ ICIAHCHKOT MOBH
BEJIMKOIO KUIBKICTIO BaXJIMBUX Mo3HadeHb (O6ym3bko 8000 cniB) 3 pizHUX cdep
xuTTs [1, c. 117]. 3HauHa iX yacTUHA — II€ CJIOBa PEJIriiHoi TemaTuku 1 6utbine 2000
ciiB — reorpadidHi Ha3BH apaOCHKOro MOXOKeHHs [2, ¢. 97].

AHali3 CcydacHOro CTaHy JIEKCMYHOI CHUCTEeMH Oyab-SKOi MOBH IOTpeOye
ICIIaHCHhKOT MOBH Bifirpanio apadbchke 3aBoroBaHHA Icmanii. ApaOChKi 3aBOMOBHHKU
NpUHECIN TOTY)XHY NpPOrpEeCUBHY HayKy Ta Oaraty KynbTypy, fKa IIiiHeca
AHnpanycito (TorouacHy apabChKy JepikaBy Ha TepHuTopii cydacHoi Icmanii) g0 piBHA
THITUX HAaWPO3BUHEHIMX o0acTelt apabcykoro cBity [3, ¢.187].

3a XpOHOJOrIYHOK KiIacudikaiiero apadi3Mu B iCIIAaHCHKIM MOBI1 JUIATHCS Ha
TaKi Tpymnu:

1) CroBa, mo yBIMIIIM 0 MOBH Y POKH apaOCBhKOro 3aBOIOBaHHS abo0 X
MPOTATOM YChOTO TIEpioy 3aBOrOBaHHS 1 mouatky Pekonkictu 3 711p. 10 cepenunu
XIcr.;

2) Cnosa, mo yBIMIIUIM JO0 MOBHU y Tepioj po3many xamidary, 3 cepeauau XI
ct. 1o nmoyarky XIII cT.;

3) CnoBa, 1m0 yBIWIUIM O MOBU B €MOXYy OCTaTOouHOI mepemoru Kactumii i
dbopMyBaHHS MaitOyTHROT KACTHIIHCHKOT MOBH, 3 mo4atky XIII ct. 1 1o #oro kints. [4,
c. 145]

Apalbi3Mu Mepuoro mepiojly MOKHA BBa)KaTW CHUIBHUMHM JJIsl YCi€i KpaiHw,
BOHHU OyJIM PO3MOBCIOKEHI 0 BCii Teputopii Icnanii, ajie OUIBIIICTD iX HE AIANUIH

no XHI cr. CnoBa, mo 30eperaucs, TICHO TOB’A3aHI 3 apaOCbKUMHU
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aJAMIHICTPAaTUBHUMU Ta CycUIbHUMH ycTaHoBamu: alfoz, acogue, aldea; BilicbkoBOIO
copaBoro: atalaya, alferez; 3 pi3sHOMaHITHUMHU c(epaMH CUIBCBKOTO TOCIOAAPCTBA:
acenna, xafariz; 3 TEKCTWJIBHOIO MPOMUCITOBICTIO: algodon, almexia, acitara; 3 XxaTHiM
nobyToM: taza, almud, cafiz.

[lepeBaxkHa OUTBIIICTH apali3MiIB JPYyroro mnepioay 3beperiacs, 10 CBIIYUTH
1po OUIbII CTIMKMIA BIUIMB MYCYJIBMaHChKOI KYJbTYpH Ha ICHAHCHKY MOBY B TOM 4ac.
3amo3uyueHHs TOro Nepioay NOB’si3aHl 3 aJAMIHICTPATUBHUMM Ta CYCHUIBHUMU
ycTaHOBaMM Ta ix mnpencraBHukamu: alcalde, alcofra, alguacil, caualmedina; 3
BiliCHKOBOIO cripaBoto: adarga, alcalde, almofar, belmez.

Jlo apali3MiB TpeThOro MEpioNy BIAHOCATh TUIBKA Ti, IO 3 SBWIHUCS Y
nokymentax Ha mnouatky XIII cr. Ilomumpenns apaOcbkux ciiB B ycix cdepax
KyJbTYpH, TEXHIKM Ta MOOYTY BIAOYBA€THCS OUIBII PIBHOMIPHO. 3’SIBISIIOTHCS HOBI
TEPMIHU B TEXHIUHIN raiy3i, B MUCTEITBI, HA3BU TBAPUH Ta POCIUH. 3aMI03UYYIOThHCS
OyniBesbHI TepMiHU: JieciaoBa achacar, atamar, falagar; npucniBauku balde, marrés;
npukMeTHUKH rafez, ajumado; 3atimennuk fulano [5, ¢.582].

OxpiM icraHCchbKOi MOBH, apa0OChbka BIUIMHYJa Ha (OpPMYBaHHS JIEKCUYHOTO
CKJIaJy IHIIMX MOB, MOIIMPEHUX y MYCYJIbMaHChKUX KpaiHax. OJHaK 3 yciX MOB,
MOIIMPECHUX HA HEMYCYJIBMAHCHKUX TEPUTOPIAX, cCaMe B iCIIAHCHKIA MOB1 HaWOLIbIIa
KUIbKICTh 3aIl03M4eHb. ETUMOJIOTIYHUN CIIOBHUK 1CTIAHCBKOI MOBH IIOKa3ye, IO
nepeBakHa KUIBKICTh CIIiB, IO IMOYMHAKOTRCA 3  "al-", € CTOBIICOTKOBHUMH
3aMo3MYEHHAMH 3 apaOCbkoi MOBH. Y IbOMY pa3i apaOChKi ClIOBa TEPEUNUIN B
iclaHChbKy MOBY HeE Y CBOIH [OYaTKOBiH (hopMi, a pa3oM 3 BU3HAYEHUM apTUKIEM J,
YTBOPMBIIIHN IIJIHH IIACT HOBOI JIeKCHKH: alcohol JsaS; alquimia sLwsS, albaricoque
6] S84, c. 23].

Benukuii tutacT HOBUX 3amo3W4eHb 13 apaOChKOi MOBH CKIIAJIA€THCS 31 CIIiB, SKi
HA3WBaIOTh crenudiyai 0coOnMMBOCTI apabo-iciIaMCchKOi KyJabTypd 1 HE MAaloTh
CHHOHIMIB B ICMAaHCBHKIM MOBI. BkuBanHs iX 3yMOBJIEHE KyJIbTYpHUMU
0COOJMBOCTSAMM KpaiHU, HEOOXIHICTIO OMUCY OOps/IiB, MOOYTY, 3BUYAiB HAPOAY III€i
kpainu. Hanpuknan: Coran Bin apa6. o', Islam Big apa6. - »3¥) (2 | Harén Bin,

apab. 6] .~>, ¢. 37-61].
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TakuM YMHOM, aHAII3YIOUM CJIOBa apaOChKOrO0 MOXOMKEHHS, MOXXHA
BCTAHOBHUTH, 1[0 OUIBIIICTH 3alO3WYCHb — II¢ IMCHHUKH, OCKUILKHM BOHH HaMJICTIIE
ACUMUIIOIOTBCS TA IHTETPYIOThCS B CUCTEMY MOBH. [lepeBakHa OUIBIIICTh apaOChbKUX
3aM03U4€Hb CTAHOBUTH AKTHBHY JIEKCHKY CY4YacHOI ICIAaHChKOi MOBHU Ta B)KHUBAETHCS
y TOBCSAKICHHOMY CIIUIKYBaHHI. ApaOChKi 3al03UYEHHS € KYJIbTYPHOIO CHAAIIMHOIO,

110 30araTuiM CIOBHUKOBUN (POH[ ICTIAHCHKOT MOBH.
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IHTETPYBAHHS 3ACAJI HAIIOHAJIBLHOI JIEHTUYHOCTI
Y BUXOBHHUI MPOLIEC Y 3AKJIAJAX BUIIOi OCBITH

VYkazom Ilpesunenta Ykpainu Big 18.05.2019 Ne 286/219 «IIpo Crpateriro
HaI[IOHATBPHO-TIATPIOTUYHOTO  BUXOBaHHS», TMocTaHoBow KabGinety MiHicTpiB
VYkpaiau Bixg 09.10.2020 Ne 932 «IIpo 3aTBepmKeHHS IUIaHY i MIOAO peaizallii
Crpaterii HamioHampHO-TIaTpioTHUHOTO BUXOBaHHA Ha 2020-2025 poxm» —
HaI[lOHAJTBHO-TIATPIOTUYHE BHXOBAaHHS — OJUH 13 TOJIOBHUX BEKTOPIB IISUIBHOCTI

BCHOTO YKPaiHCBKOTO cycniibcTBa [1]. DopmyBaHHS HAI[IOHAJIBHOI 17€HTHYHOCTI,
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COpHUSIHHS 30arayeHHIO ¥ OHOBJIEHHIO IHTEIEKTYyaJbHOrO (OHAY Hallii, BUXOBAHHS
eTH — 3aBJaHHS, IO CTOITh MEpe]] BUIUMHA HAaBYAIBHUMH 3aKIaJaMH Ha OJHOMY
PiBHI 3 MIATOTOBKOIO BUCOKOKBai(hikoBaHuX (axiBiiB. HamionanbHa i1€HTUYHICT —
1€ TIepCOHaIbHA 1IEHTUYHICTh 200 BITUYTTA MPUHAIEKHOCTI 10 TIEBHOT JIEp>KaBU YU
Haii. lle ceHc «Hamii sk IUIOro, NpeAcTaBieHOi caMOOYTHIMHU TpaauLlisIMH,
KyJbTYpOIO Ta MOBOIO». HallioHanbHa 1E@HTUYHICTh MOXKE O3HAyaTU CyO’ €KTHUBHE
BITUYTTS, SKE JIIOJUHA TOJAUILE 3 TPYIOI JIOJACH NPO HAIlilo, HE3aJICKHO BiJ
3aKOHHOTO CTaTyCy TpoMajsiHCTBa. HallioHanbHa 17€HTUYHICTH/CAMOCBIIOMICTD —
OJlHa 31 CKJIQJOBHX IJEHTUYHOCTI JIIOJUHHU, TIOB’S3aHa 3 BIAYYTHOK iM
NPUHAJIEKHICTIO J10 MEBHOr0 €THOCY 4M Hauli. HamioHanbHa 1I€HTHYHICTH — L€
MOYYTTSI «HAIIII SIK 3B’ SI3KOBOTO IIJIOTO, MPEJACTABIICHOTO YHIKAJILHUMHU TPAJAUIIISIMHU,
KyJIbTyporO 1 MOBOIO». HalioHanbHa 1ICHTUYHICT HE TOTOXHA TOHATTAM
HAI[IOHAJILHOCTI a00 TPOMAaISTHCTBA, XO4Ya BOHH MOXYTh OyTH YHHHHKAMH, 110 MalOTh
Ha Hei CUJIPHUU BIUIMB. YCBIJOMJIEHHS Ta OCMMCIIEHHS BJIACHOI 1IEHTUYHOCTI €
OJTHUM 3 HaWBaXJIMBIIIMX MOTHBAILIMHUX YUHHHKIB noBeaiHkH [3]. XKoaeH 13 uieHiB
HaIlii He 3Ha€ ¥ HIKOJIM HE 3HaTUME BCIX CBOIX CHIBBITUYM3HHKIB, ajieé MK HUMHU ICHYE
HEBUJUMA i CHUMBOJIIYHA COJIAAPHICTh, CHJIa AKOI OyBa€ HaJI3BHYANHO MOTYXHOIO,
0COOJIMBO B MEPIOHU TSIKKUX BUIIPOOYBAHb.

HarmionanbHa 1IEHTHYHICTh HE € BPOKCHOIO PHCOI0, a BUHUKAE 3 HAOYTTIM
YCBIIOMJICHHS €THOCT1 KYJIBTYPH, ICTOPii, MOBH 3 TIEBHOIO TPYIOIO JIIOJICH, a 3 4acoM
70 IbOTO BITYYTTA MOJAETHCS TMOYYTTS MPUHATCIKHOCTI JIO TEBHOI JEpKaBH,
MPUXIWIBHICTD 10 1i HAI[IOHAIBHOI IMEHTHYHOCTI, HAI[IOHAJIBHOI 1/1e1 Ta JepKaBHUX
cumBoiiB [3]. Buma mkona, TJIaHylOuUd TPOBEICHHS BUXOBHUX 3aXOMIB Mae
JOTPUMYBATUCh JIAHUX TMPUHIUIIB, 00 HE BTPATUTH 3€PHA HAIIOHAIBHOI
IZICHTUYHOCTI, TIOCISHI y cepenHiid mkoji. Maemo BuszHaTtH, MmO (OPMYBaHHS
HaIlIOHAJIbHOT 1ICHTUYHOCTI € HEOJMIHHUM (aKTOPOM CTaOLIBHOTO 1 CTIMKOTO
iCHyBaHHS JIep>KaBH, a 1HO(1, HaBiTh, MMOAAIBINE BIYKHBAHHS Ta ICHYBaHHS KpaiHu [4,
c. 310]. BigcyTHIicTh c(hOPMOBAHOCTI HAI[IOHAJBHOI IIEHTUYHOCTI MPU3BOJHUTH 10

KpU30BUX CHUTYyallld B CYCHUIbCTBI: KOPYIIIIS, BTpaTa HE3aJeXKHOCTI, eMirparis.
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BinOyBaeThCcsi ociabieHHs] BHYTPIIHBOTO CYBEPEHITETY JI€pKaBH, SKE MPU3BOJIUTH
710 3HUKHEHHH.

HarmionanbHa 11€HTUYHICTh BU3HAHA HAYKOBOIO CHLUIBHOTOIO 1 TPOMAJCHKICTIO
JIOMIHYIOUOIO B CHCTEM1 KOJICKTUBHUX 17leHTUYHOCTeH. HaiioHanbsHa ineHTH(IKAIIS
MOEHY€E JBAa B3a€EMOIOB’SI3aHUX MPOIECU: 1) YCBIOMJICHHS TMEBHOIO ICTOPUYHOIO
CHUIBHOTOIO ce0e SIK BUOKPEMJIEHOI'O LIJIOr0 31 CBOEID TEPUTOPIEI0, HACEIECHHSM,
ICTOpi€l0,  KYyJIBTYpPOI,  JCPKABHICTIO, TMMOOYTOM, 3BUYAsIMU,  TPAJUIIISIMU,
MEHTAJIBHICTIO Ta IHIIMMHM aTpuOyTaMH HalllOHAIBHOrO OYTTS; 2) OTOTOXXHEHHS
(cTiBBITHECEHHS) OKPEMUMHM JIIOJABMHM 4YHM iX TpynamMu cebe 3 TIEI0 Yd IHIIOIO
HAI[IOHAJILHOIO CIUIBHOTO, sIKa Ma€ 00 €KTHUBHO C(HOpPMYBATUCSA SK HAI[lOHAJIbHE
yTBOpeHHH [3].

OueBuiHO, 110 /10 Tpoliecy GopMyBaHHS HaAIlIOHATBHOI 1ICHTUYHOCTI Y BUIITIN
IIKOJII MarTh OyTH 3aJisHI yCl YMHHUKH: MOBa, TpaJMIlii, 3BHUYAi, CHUMBOJIIKA,
aApXETUIH TTOBEIIHKHU, OCOOIMBOCTI TOCIIOJAPIOBaHHS M TOOYTY, TUII MEHTAJIBHOCTI,
3arajIbHONIPUUHATI MOpaJibHI HOPMH, 1I€al CYCHUIBHOTO PO3BUTKY, JIOMIHYIOUI
1HTepecH, TeOMoIITHYHI TparHeHHs Ta iH. [lle y mepiiif mojgoBUHI MUHYJIO CTOJITTS
ITirep Jlpykep 3a3HauaB, 10 B CHUCTEMI OCBITH TPAAMIIIMHUX YHIBEPCHUTETIB MaIOTh
BiIOyTUCS HEOOXiMHI 3MiHH, sKi O ypaxoByBalud peaiii KUTTSA, IHAKIIE BOHU
(YHIBEpPCUTETH) POTPalOTh KOHKYPEHTHY OOPOTHOY MOOUIBHIMIKMM 1 OUIBII THYYKUM
HaBYaJbHUM 3aKJIaJlaM HOBOTO THUITY 1 CAMOJIIKBIAYIOThCS [2].

OHOBJICHHS Ta PUCTOCYBAaHHS BUXOBHOI CHCTEMH JI0 Cy9aCHHX BHMOT HaJae
MOXKIIUBICTH C(hOpMYyBaTH BCEOIYHO PO3BUHEHY FapMOHIMHY 0cOOUCTICTh. BusiBieHo,
0 ¢()eKTUBHICTh OHOBJICHHS BUXOBHOI CHCTEMHM 3aJIC)KWTh: BiJl MO3HIIIi KEPIBHUKIB
PI3HUX pIBHIB; BiJl 3/JaTHOCTI CTBOPHUTH B aKaJaeMii IUIICHUH OCBITHBO-BUXOBHUU
MpOCTip; Bi MOJCIIOBAHHS Ta TMPOCKTYBAaHHS PI3HUX CHUCTEMHO-CTPYKTYPHUX
YTBOPEHb 1 TIpOIECiB (CHCTEMa BHUXOBHOI pPOOOTH, OpraHi3amiifHO-METOauYHA
cUCTeMa 3 BUXOBHOI pOOOTH, CHCTeMa IMiJIBHUINCHHS IMEJaroridyHoi MaiCcTepHOCTI
KypaTopiB, PO3IIMPEHHS OCBITHbO-BUXOBHOTO MpOCTOpY) Ta 1H. OTXeE, «PO3BUTOK
KpEaTUBHOTO IHJUBIAY — L€ OJWH 13 MPIOPUTETHUX 3aBAaHb BUIIUX HABYAIBHUX

3aKjajiB OCBITH B YKpaiHi. HoBl TpeHAU B COLIIOEKOHOMIYHOMY, MOJITUYHOMY Ta
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TEXHIYHOMY PO3BHUTKaX, SIK 1 B KOHIICMI[i OCBITH, BEAyTh /10 BUHUKHEHHS HOBHUX

BHMOT J10 HaBYaHH» [5, c. 456].

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J/KEPEJI

1. lesiki mutanHs opraHizanii BuxoBHoro mpouecy y 2021/2022 H. p. momo ¢GopMyBaHHS B
JiTel Ta YIHIBCHKOT MOJIOJI IIHHICHUX XUTTEBUX HaBW4oK. Jlmer MOH Ne 1/9-362 Bin 16.07.21
poky. http://ru.osvita.ua/legislation/Ser_osv/83135/

2. [Titep ®depauHana Hpyxep.
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%96%D1%82%D0%B5%D1%80_%D0%A4%D0%B
5%D1%80%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%B4_%D0%94%D1%80%D1
%83%D0%BA%D0%B5%D1%80

3. ®opmyBaHHS HAIIOHAJIBHOI IICHTUYHOCTI B KOHTEKCTI MATPIOTMYHOTO BHUXOBAHHIL
https://plastovabanka.org.ua/dumka/formuvannya-natsionalnoyi-identychnosti-v-konteksti-
patriotychnogo-vyhovannya/

4. Xapunpka C. B., Komicanuenko A. B. IlpoGnema amanTaritii popM BUXOBHHX 3aXOJIIB JI0
Cy4aCHHUX BUMOT JUCTAHIIHOTO HaBUaHHA. [lepcnekmusu ma innosayii nayku. Cepis: I[ledazozika.
Icuxonoeis. Meouyuna. 2022. Bummyck Ne§ (13). C. 306-315.

5. Kharytska S., Kolisnychenko A. Features of foreign language competence of future
aviation industry engineers. Modern problems in science: proceedings of the XIX International
Scientific and Practical Conference. Vancouver, Canada. 2022. P. 456-459.

Oxcana IlocTak,
Hayionanvnuti asiayitinuii ynigepcumem
(m. Kuis, Ykpaina)

METOAOJIOTTYHI IIAXOAU 1O BUBYEHHA JIITEPATYPH
KOPIHHUX HAPOAIB IIIBHIYHOI AMEPUKHA

[IparHyun 10 MDKIWCHMIUTIHAPHUX JOCHIIKEHb, CEpell SKUX OJHHMH 13
HAUTIOMYJSIPHIIINX CEpell aMEPUKaHICTIB MOXXKHA Ha3BaTH BHUBYCHHS KOPIHHHUX
HaponiB  IliBHiuHOi  AMepuku, ©OaraTto JiTepaTypO3HaBI[iB  IPOJIOBKYIOThH
BIICTOIOBATH 3aXigHI MIAXOAW JO KOPIHHUX JIiTepaTyp, HAroJIOMyKYu iX
yHiBepcanbHICTh. Tak Jlyi KaToH 10BOINTH, 110 «HEOOXITHO CIIUpATHCS Ha HAHOLIBII
JTOKJIATHE TEOPETHUYHE IMATPYHTSA, HA 3pa30K POMAHTU3MY, KOTPHH BMIIIYy€E
PI3HOMAHITTS YCUIIKUX IHTEPIIPETAIlii, IO JTOIIOMOKE YHUKHYTH «IHTEJICKTYaJIbHOTO
cemapatusmy» [2, €. 100].

Jlxeiimc PynnepT Bu3Hae, 110 HaiOuibla mpoOiema iHTeprpeTailii TeKCTIB,

HalKUCAaHUX TMpPEJCTaBHUKAMHU KOPIHHUX HapoaiB I[liBHIYHOT AMEpHUKH, JEKUTH Yy
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LApHUHI PI3HULI CBITOIJISAIB, TOMY «Cy4dacHa IHJIaHChKa IIPO3a OPIEHTOBAHA y MEPILY
Yepry Ha pecTpyKTypHU3allilo YSBICHb 1 MepekoHaHb unTaya. KopiHHI MTMCEMEHHUKH,
3a3BUyYaii, BOAYaloTh CBO€ 3aBJIaHHA y TOMY, 1100 3MIHMTH CHOCIO MUCJIEHHS CBOIX
guTadiBy [5, C. 9]. Tomy, SIK MOSCHIOE TOCTIAHUK, KOPIHHI TUCBbMEHHUKHU OJTHOYACHO
MNUITYTh JJI1 ABOX ayAUTOpIA — KOPIHHOI 1 HE-KOPIHHOI. «3 METOI0 MPOCBITUTH 1
MPOSCHUTH, BOHM BUKOPUCTOBYIOTH OJHOYACHO Pi3HI KYyJIbTYpHI KOAM, Ta Ha
NoJaNblle iXHE 3MUBYBaHHS 3HAUCHHS IIMX TBOPIB Oy/e IMITJIIKOBAaHO caMe YUTauyeM,
IO CHOPOMIrCs MepedOpOTH IMOXBWIMHHE W UII030pHE CHAHTEIUYEHHS TNepen
[amam» [5, €. 15]. Ta xkoaeH 13 HUHI ICHYIOYHMX TNHCHbMEHHHUKIB HE MOXKE
NpeTeHAYBaTH Ha BUKIIOYHE BOJOJIHHS BCIEI0 TIOBHOTOIO CBITOIUIANY, SK
HiIKPECHIOITh Takl Jiteparypo3HaBui sk I'Ben ['pidpdin Ta II. Ixeitn Xadden,
«po0OTH IHIIMX THUCHMEHHHKIB, IO MAlOTh CIHUIBHE KYyJIbTypHE MOXOJKEHHS,
HaraaylTh CTYACHTaM, IO >KOJHOTO aBTOpa HE CJiJ BO3BEIMYYBATH N0 TO3MIIii
€IMHOTO BCE3HAIOYOT'0 TOJIOCY CBOTO IieMeH» [3, C. 98]. JlociaiIHUKN HaroJ0NIyOTh
HAa MHOXXMHHOCTI YSBJIECHb TNPO KOXHY KOpiHHY oOmmuHy. [lpu npomy Pymmepr
NEPEKOHAHUM, 10 KOPIHHI aBTOPU «KOHCTPYIOIOTH YSBHOI'O YHTaya, BUXOIAYHU 13
NPECYIO3HUIIi TEKCTOBOI MEPCHEKTUBH 1 BUMOT HAPPATHUBHOT KOMIETEHTHOCTI, ajie
i1m1e ¥ ToMy, 110 BOHU MEPEXO0/ISITh BiJl OJJHOTO CBITOIIISAY JIO 1HIIIOTO, BUMArar4H BiJl
ySIBHOI'O 4YHWTaya Ti€l JX eIMiCTEeMOJIOTTYHOT KOMIIETEHIlI Yy KOXHOMY BIAPI3KY
TeKCTy» [5, C. 7].

VY 3B’S13Ky 13 IIUM BUHHMKA€ MTUTAHHS K HE-KOPIHHOMY YMTA4YEBI MPU3BUYAITHCS
1 3pO3yMITH TEKCTH KOPIHHUX NHUChbMEHHMKIB. J[BeWH HiaTym migkpeciroe, 110
PI3HMIST MDK aHTJIO-aMEPUKAHCHKUM Ta 1HAIAHCHKUM MHCHbMEHHUKOM IIOJSTAE Y
TOMY, IIT0 OCTAHHIA MOKe BKJIIIOUATH y CBOT TEKCTU JIpeBHI Miu 1 iereHu, icTopii Ta
KapTh CBOTO Hapoay. Ta MpeACTaBHUKHU IHIIMX KYJIbTYpP HE MOBHHHI MAaTH 13 IHM
CKJIQJIHOIIIB, SKIIO NMUChMEHHHK TapHO BHKOHAB CBOIO pobOoTy» [4, C. 555-556].
Hiatym mnepekonaHa, M0 NHCHbMEHHUK TIOBUHEH CTBOPIOBATH TEKCTH, KOTpI
JO3BOJISIIOTh ~ «30BHINIHBOMY)» UYWTAueBl 3pO3yMITH Horo 0e3 HeoOXiIHOCTI

J0AAaTKOBOI'O BUBUYCHHA.
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bpiana bepk Harosouye, o0 He iCHye Takoro sBHILA Y JITEpATypl KOPIHHUX
aMEpUKaHLIB K «aBTEHTUYHICTh MOIJISAIB», Yepe3 L€ HE MOXKE ICHYBaTH 1 MIpHU
BUMIPIOBaHHSI aBTEHTHUYHOCTI. «Pajine HiX MOAUIATH KOPIHHI OOIIMHU, 0a3yr0uuch
Ha 11€i «4YacTKM I1HJIAHCHKOI KpOB1» M TOJITUKHU IJEHTUYHOCTI, MPONOHOBAHOT
denepanbHUM ypsiIOM», BOHA JOTPUMYETHCS NEPEKOHAHHS, IO «IAECHTUYHICTH
KOPIHHUX aMEPUKAHI[IB € TSKyYUM 1 CHTYaTUBHHM siBUIIeM» [1, C. 6].

3a MIMPOKO PO3MOBCIOKEHOIO JITEPaTypO3HABUOIO TPAIUIIIEI0 aHAII3 TBOPIB,
y SIKUX 11€ThCSI MOBA MPO 3B'A30K 36MHOTO 1 TYXOBHOTO CBITIB, TPOBOJUTHLCS Y ILIAPUHI
Teopii MaridyHoro peanizmy. Tum Oinblie, 110 MariyHUM peajnizM, K MIJKPECcTIoe
OJIMH 13 aBTOPIB HAaWOLIbII (PYyHIAMEHTAJBbHOTO AOCIIKEHHS «MariyHuil peanizm:
TEOpis, ICTOpPisA, CyCcHiIbCTBO», Poynoy BilICOH, «BUKOPUCTOBYETHCS IS
JIOCHIDKEHHST ~ MPAaKTHYHO  OyAb-SKOrO  JITEpaTypHOrO  TEKCTy, Jieé ICHY€
IIOHAWMEHINUN HATAK Ha OIHAPHY OIMO3HUIII0 UM aHTUHOMIIO. KpiM TOro BiH HIMPOKO
BXKHMBAETbCA K 1CTOpPUKO-TeorpaiuHuil TEpMIH y BHIAJKaX, KOJIM TEKCT Mae
IPUXOBaHHI 3HaYeHH» [6, ¢. 223]. V Berymi 1o mpani «MaridHuii peaism: Teopis,
iCTOpisl, CYCITUIBLCTBO», HOTO HATXHEHHUKH ¥ penakTopu Jlyic 3amopa 1 Benai ®epic
HaroJIOIIyIOTh, 1110 CaM TEPMIH pealli3My «HAroJIollye Ha CBOIM BepcCli CBITY K €IUHO
MOXJIMBIA 00’ €KTUBHIM, YHIBEpCAIBHIA pempe3eHTallii MpUPOIHOT0 1 CYCHIIBHOTO

oroueHHs. <...> Tomy peanizMm QyHKI[IOHYE 5K iICOJOrIYHA rereMoHis» [7, ¢. 3].
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OCOBJIMBOCTI AHI'VIOMOBHUX TEPMIHIB COEPU MUCTELITBA

MucrtenTBo — Ii¢ OararorpaHHa i HEBiJ’€MHAa YaCTHHA HAIIIOTO KHUTTS, SKE
BCEOIYHO HAcHUy€ €CTeTUYH1 TNOTpeOu KOXHOI JroauHU. BuBueHHs 11i€i cdepu
noTpedye PO3BUTKY Ta 3MIIIHCHHS HE JIUIIE TEOPETUYHUX Ta MPAKTHYHUX BMIHb, aJie
1 BCeOIYHMI PO3BUTOK IHIINX cep JTHOAUHH.

He meHIm BaxIMBOIO B KOXKHIM HayIll YW rajgy3i € TePMIHOJIOTIS — CcHCTeMa
KOPOTKOT'O BHM3HAYEHHS TOHSTH, SIBUII, MpEAMETIB TMEeBHOI 00JacTi 3HaHb Ta
JIOCIII’KEHb.

Tepminu — 3a cyTTIO, 1€ creniaabHi abo mpodeciiiHi ciioBa, SKi MalOTh pi3HE
3HAYCHHS B PI3HUX cdepax JIIOACHKOI AISUIBHOCTI. TepMIHM MHUCTEIBKOTO KoJia
BXKUBAHHSA — 1€ TIOHATTS HA0araTo BY)KYOro CMUCJIOBOTO HAaBAaHTA>KEHHS.

XynoxXHIMA Ha3UBaIOTh yC1 TEPMiHU, Kl TaK YW 1HAKIIE MOB’s3aHi 13 CBITOM
MHUCTEITBA Ta MUCTEIBKUM IMOBCAKICHHUM OYyTTAM, HE3aJECKHO BiJl )KAaHPY YU BHIY
MucTenTBa (00pa3oTBOpYE MHUCTELTBO, AapXITEKTypa, CKYJIbNOTYypa, TeaTpalbHe,
My3WYHE 91 XopeorpadiyHe MUCTEIITBO).

Taki TepMmiHM 0COONMBI, a/PKe TakKi TEPMIHH € 37eOLIBIIOro CIOBaMHU
KOHKPETHOTO HABaHTA)XEHHS, IO TIMO3HAYAIOTh OJHE TOHATTA 1 MPaKTUYHO HE
BUKOPHCTOBYETHCS 32 MEKAMU CBOET rajysi.

[cHyBaHHS TepMiHIB, $KI TOB’S3aHI 3 Tally33l0 MUCTELTBA, 3yMOBJICHO
TPUBAJIUM  ICTOPUYHUM PO3BUTKOM MHUCTEUTBA Yy PI3HMX KpaiHax CBITY,

YIAOCKOHAJICHHSM Ta MOSBOK0 HOBUX MHUCTELBKUX IMOHSTH, SBHUII, TEXHIK TOIIO (1110 €

204



HACJIIKOM BJIMBY HAIIOHAJBHOTO KOJIOPUTY, CIEUU(PIYHOrO 3BY4YaHHS, YU IMPOCTO
CIIB3BYYHICTIO a0peBiaTyp).

3HaHHS 1HO3€MHOT MOBHU ChOTOJIHI MOXHA BBAXKATH OJTHOIO 13 HAWBaXKIUBIIINX
HAaBUYOK Ha PUHKY mpaili. Bece Oubiie poOOTONABIIB Y BUMOTH /IO Ti€l UM 1HIIOI
BaKaHCI1 BCTaBISIOTh ()pa3y «3HAHHS 1HO3EMHOI MOBHU € OOOB’S3KOBUMY», a JESKI
B3arajii He po3rsiAatoTh (paxiBUiB 0e3 3HaHHA 1HO3eMHO1 MOBH. Lle Bxke He mpocTo
MEXaHI13M JIJIsl HATXHEHHS Ta HABYaHHS CIIBPOOITHHUKIB, @ BUMOT'a ChOTOJICHHS.

Jns  3aiiicHeHHss mpodeciiHoi  KOMYHIKalli Ta mnepefadi  CrheriajbHOI
iHpopmarlli cboroaHi ¢axiBusgM Oylb-siKOi cpepu MHUCTENTBa HEOOXITHE 3HAHHS
TEPMiHIB 1HIIIOMOBHOT'O IMOXOJPKEHHSI, SIK1 OB’ s13aH1 3 iX c(heporo MisIIBHOCTI.

KoXHOTO JHS TEpMIiHOJIOTIYHUEN amapar CydyacHOrO MHCTENTBa aKTHBHO
MOTIOBHIOETHCS JIECATKAMU HOBUX TEPMIHIB, HEPIIKO, paHille HeBIZOMHUX. Po3ymiHHS
croco0iB TMepekyiany TaKuX TEPMIHIB pPOOUTHh IHTEPHPETAIil0 TEKCTIB OUIbII
TOYHIIIO, JT03BOJIsI€ 00'EKTUBHO (DIKCYBATH 1 CBOEYACHO Bi0OpakaTH HOB1 3MIHH Y
chepi KyIbTypH.

3HayHa KUIBKICTh BUYEGHMX Ta JIHTBICTIB y PIi3HI POKU 3aiimManucs
npo0JIEeMAaTHKOIO TIEPEKIaNy IHTEpHAIIOHAIBHOI JIeKCUKH, a came: B.B. Akynenko,
A 1. lsetinep, P.A. bynaros, JI.I. bopucosa, B.M. Kowmicapos, 1.B. Kopynenp Ta
. [Ipo6nemaMu TepmiHoorii TIMOOKO Ta IPYHTOBHO 3aiiMajMCh TaKi JIHTBICTH
ak JI.C. Jlorre, T.JI. Kannenaki, B.I1. Janunenko, I'.O. Bunokyp, K.51. ABepOyx,
B.I. Kapaban, Ta iami. Merononoriydi 3acaad  BUBYEHHS  TEPMIHOJIOTIT
TOCHIJKYIOThCs B HaykoBux mpargsx T.I. Ilawepko, 3. Kysmpu, FO.A. 3amnui,
T.O. INaxomoBoi, O.B. Cromspckoi, O.0. banoBHeBoi ta inmmux [1, c. 117].

Moxna norogutucs 3 Kpasuenko T.M., bpernko I.1., bonko 1.3., mo choromHi,
B MpoIleCi BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH MPOGECIHHOTO CHPSIMyBaHHS OCOOJIUBOTO
3HaueHHs HaOyBae mpoOjeMa 3aCBOECHHS TEPMIHY SK 3 TMOMNISAAY CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHHX OCOOJIMBOCTEH, TaK 1 iICHy€ HEOOXITHICTh BIOCKOHAJICHHS HABUYOK
roro nepexsany [1, c. 117].

AHani3 poOIT y4eHUX IO JaHiid mpoosiemMl JO3BOJIUB 3pOOUTH BHUCHOBOK, 11O

TEpMIiH — II€ CJIOBO a00 CIIOBOCIOJIYYEHHS, IO OB’ si3aHE 3 MEBHOIO Tajly33l0 3HAHb
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Ta IO BHUKOPUCTOBYETHCS MJII TOYHOTO BUPAKCHHS CICMIAIbHUX TIOHATH Ta
MO3HAYEHHS CHEI[laJIbHUX NpeaMeTiB. BiAMoBiIHO TEepMIHONOTIA SBIsLE€ COOOIO
CYKYNHICTh TEPMIHIB KOHKPETHOI rany3l 3HAaHHS Ta YTBOPIOE OCOOJUBUN CEKTOP
(uact), mo JEerko MIAAAEThCA CBIAOMOMY pETryJIIOBaHHIO Ta BIOPSAKYBaHHIO.
CykynHICTh TEpMiHIB OyAb-sIKOi KOHKPETHOi Tajly3l 3HaHHA YyTBOpIOE Ti
TepMmiHocuctemy [2].

OTxe, 3HaHHS TEPMIHIB IHIIOMOBHOTO TIOXO/KEHHS cdepu MHCTEITBa
NOoTpiOHE TMpPU YUTAaHHI TEKCTIB 3a CHEUIANbHICTIO, NEperjsgy BiJeo Ta IMpu
MPOCIYXOBYBaHHI ayjio JI0 PI3HUX TeM JJIsi OTpUMaHHS 1H(OpMallii, HEOOXITHOT y
npodeciiiHiil TisUIBHOCTI, JJIs TOro, o0 BecTu npodeciiiHo-opieHTOBaH1 Oeciau, a
TAKOXX JUCKYCIi 13 3apyODKHUMHU KOJieTaMH, JJIsi HANMCaHHsS PI3HUX aHOTAaIll,
MOBIIOMJICHb, pedepaTiB  npe3eHTalii. AHam3 npodeciiHoi  TEepMIHOJOTT
IHIIIOMOBHOT'O MOXOJKEHHSI cpepr MHUCTEITBA HEOOXIHUIA TOMY, 00 MaiOyTHiH
¢daxiBenb 3MIr HEMPOCTO 3aCBOIOBATH T'OTOBI1 JIEKCMYHI OJWHUIN, a ¥ 3HATH IXHIO
1CTOPit0, 0COOIUBOCTI BXKUBAaHHS 1 (DYHKI[IOHYBaHHSI.

Texctu cdepu MucTenTBa peami3ylOThcd Yy JABOX CTWISX: HAyKOBO-
NOMYJIIPHOMY (JOTOBiAbL, CTATTSA, MOHOTrpadisi, ece) Ta MyOTIIUCTUUHOMY (CTATTH,
Hapuc, (eiyieToH, pernopTax, TeleBisiiiHa nporpama). BoHu HecyTh iHGOpPMATUBHY,
IHTEPIPETYIOUY, €CTCTHYHY Ta eMOIINHY (YHKIIIIO.

BcranoBieHno, mo B CTPYKTYpHOMY IIJIaHI aHTJIMChKI MHCTEHTBO3HABY1
TEPMIHU TIpEACTaBICHI 4 CIOBOTBOPYMMH MOAEHSIMH (IMEHHUK, TPUKMETHUK +
IMEHHUK, PUKMETHHK, TPUKMETHUK + MPUKMETHUK + IMEHHHK). [[0 MpOoayKTHBHUX
cy(dikciB BigHOCATBCS cydikeu -ing, -ity, -ness, -ism, -ist [3].

JIist  aHTTIOMOBHMX TEKCTiB cdepu MHUCTENTBA XapaKTepHUNU CKIAJTHUM
CUHTAaKCHUC (YacTe BUKOPHUCTAHHS NIEMPUKMETHHKIB, JIEMPHUCITIBHUKIB, 1H)IHITUBHUX
KOHCTPYKIIi, pedYeHb 13 MPOCTUM TIOPSIAKOM CIIB Ta OIHOPITHHMH YJICHAMH
pEYEHHS).

[Ilo6 anekBaTHO 1 EKBIBAJCGHTHO NEpedaTH TEPMIHM OJHIET MOBH IHIIOIO
MOBOIO BHKOPHCTOBYIOTBhCSI TEBHiI crmocobm mepekiaxy. OIHMMH 3 TOMUPEHUX

croco0iB Mepekyiaay TEepPMIHOJIONL € TPAHCKPUMIliS, SKa BIATBOPIOE 3BYYAHHS
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1HO3EMHOT'0 CJIOBA; TPAaHCIHITEpallisi — BIATBOPIOE CKJIAJ JIITEP; KaJlbKyBaHHS; M0
€KBI1BaJIEHTA; OMMCOBUI MepeKia; KOHKpEeTU3alis; TeHepaii3alisl; KOHTeKCTyalbHUN
nepexyai.

3aBIsKM BUKOPUCTAHHIO MEPEPAXOBaHUX BHIIE Ta JACTATHHO MpOaHai30BaHUX
NnepeKiIaalbKkuXx MPUHOMIB Ta CHOocoOIB Iepefadl aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB Ha
YKpaiHCbKYy MOBY MOJKJIUBE JIOCSITHEHHSI TOYHOCTI Ta aJeKBAaTHOCTI Mepekiamy. Y
3B’SI3KY 3 THUM, W10 TEPMIHOJOTIYHI OJMHHUII HECYyThb OCHOBHE I1H(opMaliiiHe
HaBaHTAXKEHHS Yy PEUYEHHI, Bill KOPEKTHOCTI IXHBOTO TMEpEeKIaay 3aJleKUTh
NpaBUIBHICTh TEPEKIay TEKCTY 3arajioM. AJEKBaTHUN MEpeKyia] TEPMIHOIOTii
3pemTo 3a0e3neuye B3a€MOPO3YMIHHA Ta €(EKTUBHY B3a€MOJiI0 (PaxiBIIB PI3HUX
KpaiH y Takiil raimysi, Sk MUCTEITBO.

JUist 3niCHEHHSI IepeKIIaay, OJHOTO 13 JDKEpeN HAITOBHEHHS TEPMiHOJIOT1YHOTO
anmapary OyIb-iKOi HaykW, IMepekjiagad TMOBHHEH MaTH IICBHI 3HAHHS, BMIHHS Ta
HaBUYKH (1 MIHpIIE — KOMIIETEHIIl, y (OKYyCl SKMX HE TUIbKH caM TepeKJIagalbKuii
npolec, a i mepekiaj sk pe3ysbTaT AaHoro mpoiiecy). Hacammepen, BiH moBHHEH
3HaTU CHUCTEMY BIAMOBIAHOCTEH MK MOBOIO OpHUTIHAIY Ta MOBOIO IMepeKiamdy,
crocoOr Ta METOAM TepeKIaay, BMITH BHOpAaTH TNpaBUIbHY BIAMOBIAHICTh Ta
3aCTOCYBATH HAWOUIBII e(PEKTUBHUN MPUHOM TEpeKIaay 3a YMOBaMH KOHKPETHOI'O
KOHTEKCTy, 3 YypaxyBaHHSAM pI3HUX @parMaTHYHUX Ta EKCTPAJTIHIBICTHYHHUX
¢dakTopiB.

[Ipy 1pOMY HKICTH TEPEKIAy BHU3HAYAETHCS CTYNEHEM BiAMOBIIHOCTI
OCTaHHBOTO TEpEKIAAANBKIA HOPMI Ta CTYNEHEM BIIXWICHb BiJ HEI, CTyleHEM
CMHUCJIOBOi ~ ONM3BKOCTI  TEpeKJaqy  OpUTiHATY,  >KaHPOBO-CTHIIICTUYHOIO
MIPUHAJICKHICTIO TEKCTIB OPUTIHANY Ta MEepeKaxy, MparMaTuiHuMu (HakTopamu, 110
BITUBAIOTH HA BUOIp BapiaHTy MEpPEKIIATy.

OTxe, 3BEpHEHHS A0 TEKCTIB MUCTEIBKOTO CIpPSAMYBaHHS, 3 OJHOTO OOKY,
JI03BOJINTh BUBYUTH HEOOXIIHY TEPMIHOJIOTiI0, 3aCBOITH MOP(OJIOTIUHI, CEMaHTHYHI,
a TaKOX CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI TEPMIHIB MHUCTEITBA, 3 1HIIOTO OOKY, 103BOJHUTH
BUMTH Ha HOBUM PIBEHb - MPOQECiiHy AUCKYCiI0, TOOTO MISUIBHICTh y paMKax cepu

MHUCTEILTBA, SIKa 3AIMCHIOETHCS yYaCHHUKAMHM KOMYHIKallli sIK B YCHIA, Tak 1 B
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MUCBMOBINA (pOpMax 3 ypaxyBaHHSAM 3arajJbHONPUUHIATHX Y IIbOMY COLIYMI IpPaBHII,

HOPM, YCTaHOBOK.
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MIITPUMKA JITEI 3 AYTU3MOM VY KHUTAI

2 KBITHA BCA CBITOBa II€Iaroriyda CHOUIbHOTA BigMiduae BcecBiTHIN IeHB
nomupeHHs iHpopmaiii nmpo aytusMm. Y 1bOMY KOHTEKCTI MPOBIAHA HAyKOBa Ta
npornaraHaucTcbka opranizaiisi ['oBoputh aytusm (Autism Speaks) Buctymae 3
HIIIATUBOIO MIATPpUMATH aKIito «3acBitu OmakuTHUMY («Light It Up Blue») — uporo
7HS OyAiBJI XMAapO4OCiB, KL, MAMPUEMCTB Ta OYJUHKIB 110 BChOMY CBITY TOBHHHI
MICBITYBATUCS OJAKUTHUM KOJHOPOM, a JIFOJHM TOBHUHHI HOCUTH OJAKWUTHUN OJAT,
MIATPUMYIOUM Yy TaKWi crmoci®d MITBHOHM JIFOACH 1 ciMeH, Kl CTPakIarTh BiJ
ayTHU3My.

[lepmmit odimiiinuit giarmo3 «aytusm» y Kwurai OyB ompumtogHeHUN Yy
KHTaChKOMY KypHaii Ha modatky 1980-x pokiB. Croromsi, uepe3 30 pokiB micis
nepioro oMimifHOTo JAiarHo3y, OUTBHIIICTH JIOACH y KpaiHi BCe e Majio 3HAIOTH PO
ayTu3M abo posnaau aytuyHoro crnektpy (ASD) 1 BBaxaroTh HOro piAKICHOIO

XBOPOO0OI0, 1110 Bpakae qyKe Majly Ipymny Jrojei. HacTkoBo 1€ MOB’S3aHO 3 TUM, 11O
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JITel 3 ayTU3MOM 4YacTO TPUMAIOTh BAOMa, MO30aBJISIOYM OCBITU Ta TPOMAJCHKOTO
#UTTS [1]. Kpim Toro, ockinbku 75-80 % HacenenHst Kuraro npoxuBae B CUTbCBKIN
MICLEBOCTI, /1€ JOCTyl 0 (axiBI[iB OOMEKEHUH, 32 MONEPEIHIMUA OLIIHKAMHU JIMILIE
20% niteit Oynu ineHTUdiKoBaH1 00 A1arHOCTOBAHI BiANOBIAHUMHU (axiBUAMHU [2, C.
356-360]. OckinbKM 3arajbHOHAIIOHAIBPHUX JOCIIKCHb MJIS OIlIHKH 3arajlbHOi
KUIbKOCTI aiteid 3 ASD y Kurtai He mpoBOAWIOCS, MOIIUPEHICTh I[LOTO PO3Jaay
OLIHIOETHCS B 1% — 11€ 3araJIbHONPUIHSATA MPAKTUKA OL[IHIOBAHHS PO3JIaJIIB AyTU3MY,
10 3aCTOCOBYETHCS IS OYy/b-AKOi KpaiHW, OCKUIBKM BUHUKHCHHS ayTH3My HE Ma€
HIYOTO CIUIBHOTO 3 PACcOl0, €THIYHICTI0O abo colaibHUM MOXO/KEeHHsIM [3]. Sk
MOKa3ao JOCHIKeHHS, HaBITh cepell TUX CiMeH, sIKi MaloTh JOCTYyN J10 iH(opMailii,
iCHye 3Ha4yHa IIepeIIKoJa Ha MNUIAXYy J0 JIIarHOCTHKM TaKol Kareropii iTeH.
JlocmikeHHsI, 10 MpoBoAMiIocs cepen 69 OarbKiB, sSKI MaiM JiTeld 3 HasBHUM
JIarHO30M  ayTHW3M, BCTAaHOBWJIO, IO CEPEJIHS 3aTpUMKa MDK  TEPIIUM
YCBIJIOMJICHHSIM 1 TTIOCTAHOBKOIO J1arHO3y CTaHOBUTH 7,1 MiCSIld, a MK JIarHO30M 1
NEePBUHHUM BTpy4daHHsAM — 6,5 wmicamiB [4, c. 87-94]. Kpim Toro, mo0 orpumatu
MICIIE Y CIeliali30BaHuX IIEHTPaX JOMOMOTH [JIsl TITEH 3 MPOSIBOM ayTU3MY,
O0aTbkaM JIOBOJMTHCS YEKaTH B cepeaHboMy & MicsliB. Te caMme MOCHIIKEHHS
BUSIBIJIO, 1[0, XO4Ya JIMCTOK HEMpAaIEe3aTHOCTI Ja€ mMpaBo OaTbkaM Ha OTpPUMAaHHS
JIOTIOMOTH BiJT MICIIEBOTO CaMOBpsIIyBaHH, juie 12% ciMel momanu 3asBKy Ha TaKy
JIOTIOMOT'Y, OCKUIBKH OUTBIIICTh OAThKIB HE XOTUIH, MO0 CTAaH iXHIX JITEH 3aIHIIaBCs
Ha OOJTIKY /10 KiHIISA IXHBOT'O JKHTTS.

Xo4da e(eKTUBHOTO JIKyBaHHS ayTH3My Ha CHOTOJHINIHIA JCHh TaK 1 HE
3HAWJICHO, PaHHA JIarHOCTMKA Ta BTPYYAaHHS CTAlOTh THUMH JKUTTEBO BAXJIMBUMU
dakTopamu, sKi 37aTHI TOKPAIIUTU SAKICTh XHUTTA HiTedt 3 ASD. Omnak OUTbIIICTD
niTen 3 aytusmom y Kurai BTpadaroTh HAUMIPOAYKTUBHIIIAN MOMEHT (TOOTO BiK 710 3
POKIB) JUIsl pAHHBOTO IHTEHCHUBHOTO BTPYYaHHS 3 MOMEHTY BCTAHOBIICHHS J1arHO3Y.
3arpuMKa y BUSBIICHHI, JIarHOCTUIII Ta TEPBUHHOMY BTPYYaHHI TOSCHIOETHCS
pi3HUMHU  (aKTOpaMU: HEJOCTATHHO PO3BUHEHOIO CHUCTEMOIO OOCIyrOBYBaHHS,

CTUTMATH3AIlI€I0, TIOB’S3aHOI0 3 TMICUXIYHHMH 3aXBOPIOBAHHSAMH, HEIOCTATHIM
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PO3YMIHHSIM €TalliB PO3BUTKY JIUTUHHU, (PIHAHCOBUMHU BHUTpPATaMH, IO JISATAlOTh HA
iedi 0aTeKiB, TOIIO [5, . 285-295].

CniBpoOiTHUKHM [HCTUTYTY OCBITM AJiA JAiT€d 3 ayTHM3MOM 3a3HayaroTh, WLIO
HaWOLIbII BILIMBOBUMHU (PaKTOpaMu, K1 31aTHI MAaKCUMAJIbHO YCYHYTH IO MPOOJIEeMY
€, TIepII 3a Bce, AOCTaTHS KUIBKICTh TMIATOTOBICHOTO TMEPCOHANY, AOCTYH MO
JIarHOCTUKHM Ta JIIKYBaHHS MO BC1M KpaiHi, piBH1 MOKJIMBOCTI JUIsl OTPUMAHHS OCBITH,
NOLIMPEHHSI TPOrpaM PO3MOBCIOKEHHS 1H(opMarllii cepen OaTbKiB  AiTel 3
ayTU3MOM, TIporpaM MIATPUMKH MULIITKIB Ta JOPOCIUX 3 ayTU3MOM a TaKOXK
NOJIITUKA JIepKaBHOT (PIHAHCOBOT MIATPUMKH CIMEH 3 JITHMU 3 MPOSIBOM ayTusma [6].

3 wmiero Meroro, Ypsa Kutaro BCUISIKO 3a0X04yye CTBOPEHHS PI3HOMAaHITHUX
neparoriunux BeO-caiTiB (mpumipom «llexincbki 3ipku Ta gomy» (Beijing Stars and
Rain)), Ha sKHX pO3MIIIYIOTECS CTATTl, TMOKJIMKAHI JOMOMOITH TPOMAaJCHKOCTI
JI3HATHUCS OUTBIIE PO ayTHU3M, PEKOMEHIaIlli, K1 JOIMOMararoTh 0aTbKaM BHSIBIISTU
CUMIITOMH Ha pPaHHIX CTaaifx, iH(opMaIlito mpo JIKapHi MO BCi KpaiHi, 1€ MOXKHA
JIarHOCTYBAaTH JITEH, a TAKOX CIUIBHOTH, JI€ CiIM’1 3 JITbMH 3 ayTU3MOM MOXYTb
CIIUIKYBAaTHCS Ta MIATPUMYBATH OJWH oJHOTO. KpiM Toro, BeO-caiT «3ipKu Ta IO
IIPOIIOHYE 1HAMBIAyaldbHI HaBYaJIbHI KypCcH HJig OaThKIB 3 MPHUKIAJIHOTO aHATI3y
MOBEIHKK, SKI JIOIOMAararTh JITIM PpPO3BUBATH HABUYKH 34 JOTIOMOTOIO
IHTepaKTUBHUX 3aHATH BJIOMAa. BapTo BIAMITUTH, IO Bce OUIbIe KOMIMAHIA Ta
okpemMux oci0 sk y Kutai, Tak 1 B yChOMY CBIiTi J€MOHCTPYIOTh IMJITPUMKY TITAM 3
ayTU3MOM Ta HaJalTh (PIHAHCOBY JOMOMOTY OpTaHi3allisiM Ta YCTaHOBaM, SIKi

OMIKYIOTBCS JIITBMH 3 OCOOJIMBUMH OCBITHIMH ITOTPEOaMHU.
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Hanis SIkoBeHnko,
Hayionanvnut asiayivinuii ynigepcumem
(m. Kuis, Ykpaina)

HACTYIHICTD JITEPATYPO3HABUUX TPAJTUIIII

[TocTMonepHI3M — 1€ OKCIOMOPOH. JSIKINO, SIK TOBOPHTh HaM CIIOBHUK,
«CyYJacHUiI» 03HAUYa€ «I0J0 ChOTOJCHHS a00 HAMOIMKYOTO MHUHYJIOTO», HE MOXKE
OyTH HIYOTO ICHYHOYOTrO IICAs TOTrO, IO € CydacHHM. SIK HOro BHKOPHUCTOBYIOTH
KyJIbTYpHI KPUTHKH, «IIOCTMOJEPH», 3/1a€ThCs, O3HAYAE «ITOCTMOJICPHICTCHKHI;
BOHO OIMCYE MHUCTEIITBO, SIKE MPUXOJUThH IMICIs CY4aCHOTO MHUCTEIITBA, X0Uua T€, YUM
BOHO BIJIPI3HAETHCSA 1 HACKUIBKM BOHO TIPOJOBXKYE TOMEPEIHIO TPAAUIlIIO, €
IpeAMETOM KPUTUYHHMX JUCKYCid. Ajie He3aJeXHO BIJ TOTO, YU € MOCTMOACPHI3M
BIJIXOJIOM BiJl MOJICPHI3MY UM HOTO JIOTTYHUM IPOJIOBKEHHSM, SIK BYUTH COCCIOp, MH
MOKEMO PO3MI3HATH MPHUPOY YOT'OCH, JIMIIEC TOPIBHABIIM II€ 3 YAMOCH IHIIHUM , & Y
BUIIAJIKy MIOCTMOJICPHI3MY IIIOCH 1HIIIE € MOJICPHI3MOM.

[IpoGrema B TOMy, IO MOJEPHI3M Mae OLIbIIe HIXK OJHE 3HA4YCHHS. bbb
3arajJbHONPUUHATOIO0 BEPCIEIO € TE, 0 MOJEPHI3M MOYaBCs HE3aJ0Bro /10 a00 Mmicis
MMOYATKy ABAIIATOIO CTOMITTA. Te, IO JeIKUid dYac KHITUIO B 00pa3oTBOPUOMY
MUCTEITBI Ha KOHTUHEHTI, palTOBO CTAaJI0 BIJOMHM rpoMajicbkocTi B AHrmii B 1910
pOIIi 3 BIAKPUTTAM BHUCTaBKH «Mase 1 mocriMmnpecionictuy». I'men Makieosa nuiie B
The Cambridge Companion to Modernism: «[lpurosoMmnuBuii BIUIMB TEPIIOT
BHUCTaBH IOCTIMIIPECIOHICTIB 3HAMEHYE TOYAaTOK OpPUTAHCHKOTO MOJEPHICTCHKOTO
pyxy». Bipmxunis Bynd crBepmxkye ue me pimyyime: «IIpudnusno B rpynni 1910

POKY JIFOJICBKUH XapaKTep 3MIHUBCS.
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Sk Bigomo 31 ctatTi Ponanpna lllneitdepa, icHye i iHIIa AyMKa Mpo MOYATOK
MozaepHizmy. Ilnsiigpep nazuBae ne 1618 pokom, konu modanacss TpUAUATATITHS
BilfHa, sIKa 3HUIIWIA CEPEIHbOBIYHI BOJIOAIHHS, 3HMILKJIA TEreMOHII0 PHUMO-
KaTONMUKIB y 3aximHii €Bpomi Ta TMpu3BeiIa 0 OCTaTOYHOTO BCTAaHOBJIEHHS
KOPOJIIBCHKOTO KOHTPOJIIO Haj e€Bponeiickkumu Hauisimu. Te, mo [neiidep nazupae
MOJIEpPHI3MOM, a 1HIII B aMEpPUKAHCBHKIA akajemli Ha3Balu «PaHHIM MOJEPHOM,
MOKHa 3 PIBHOIO MpaBIOMNOJIOHICTIO cKa3aTh, 1o nouajocs B 1492 poui 3
BiIkpuTTsIM Komym6om HoBoro CBiTy, 1m0 MNpu3BeNO 0 HOBOi T'€OMOJITUYHOT
napaaurmMu. AGo moxxkHa BuOparu 1517 pik, konu Jlrorep HaxicaaB momToro cBoi 95
Te3 Ha JBepsX IHepkBu y BirtenOep3i, 3amouarkyBaBmu Pedopmarrito. Jlormar
OPOTECTAHTU3MY MPO CBSIICHCTBO BIPYIOUOTO MPHUBIB [0 1HAUBIAyaNi3My, SKUN
CBOTOJIHI KepYy€E >KUTTSAM Yy MPOMHUCIOBHX JeMOKparisx. XKak bap3yH mounnae «Bin
cBiTaHKy 70 3aHenany»: «CydacHa epa MOUYMHAETLCA, SK MPABUIIO, 3 PEBOMIONII. [i
3a3BUYall HA3WBAIOTh MPOTECTAHTCHKOIO Pedopmarrieton.

Ak Om MU He Ha3MBwIM Iied Tepiof, KyJIbMIHAIE SKOTO CTalio
[IpocBiTHHIITBO, 51 6 CTBEP/XKYBaB, 110 BiH 3aKiHYKBCS mpubau3Ho B 1910 pori. A 6
TaKOXX CTBEPIKYyBaB, IO Iepiof, skuii modarBcs B 1910 porri, Bce 1ie TpuBae. I
HUHIIHA (a3a, MOCTMOAEPHICTChKa, mouajacs B 1945 pomi 1 Oyma HE CTUIBKH
pPO3pPUBOM, SKIIO CKOpHCTaTHUCsA (pa3oro Dyko, CKUIBKA PO3MIUPEHHAM 1
MoAU(IKAIIETO.

B ocHOBHOMY MU CTHKaeMOCS 3 TPaIWIIIMH JHCUHUIUIIHHU, SKa BCTAaHOBHJIA
Kareropii Ha OCHOBI Jumie XuMepHOCTi. JIeBi-CTpoc BHCOKO OIIIHIOE TPOLETYpHI
mporiecu mpodecopiB TyMaHITApHUX HAyK, KoM Ha3uBae ix «bricolage». Mu
pPO3pPI3HAEMO  TPO30BI  OMOBLAAHHSA  MDK  XYAOXKHBOIO  JIITEpaTyporo  Ta
JOKYMEHTAJIBHOIO JIITEPaTypOIO Ta PO3PI3HAEMO XYIOKHIO JIITEPATypy 3a THUM, YU €
BOHA pPEATICTUYHOI0O YH POMAaHTUYHOIO, pOMaHAMU YW pomMaHamMu. Mwu He
3aCTOCOBYEMO 111 BIIMIHHOCTI JIO TIO€3ii UM JpaMu: COHET € COHETOM HE3aJICKHO Bij
TOTO, YW TMOET BUTaJy€e CBOIO KOXaHY YH MPOCTO ILIYE Ta PO3IMOBIAAE MPO pEalbHy
KIHKY, a Tpare/is € TpareJi€l0 He3aJekHO BiJ TOro, uu uaerbest npo FOmis Llesaps

yn naps Exina. Te, un € m’eca yu nmoema pOMaHTUYHUMH YU PEANICTUYHUMU, HE Ma€e
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GASTRONOMIC IMAGES IN A TRANSCULTURE PARADIGM

Multicultural competence in nutrition becomes a basic knowledge nowadays.
The reason for getting acquainted with the cuisine of other cultural environments is
tolerance, willingness to take risks, as well as openness to the world. Under such
conditions, fiction significantly contributes to the acquisition of relevant experience.

Food is primarily a biological need in human daily life, but it also occupies an
Important place in culture as a criterion of identity. The writers use the names of
dishes, food consumption to show not only characters™ social status, expression of

(19

1ts

29

character traits, but also to determine cultural identity, because food has
symbolic meaning in all cultures.

Food as a cultural phenomenon is widely used in literary discourse. A great
interest in this meaning represents Jhumpa Lahiri’s writing, where the problem of
cultural hybridity is greatly expanded, portrayed through the motif of national food as

personification of “our”.
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Lahiri’s “The Namesake” has a lot of culinary descriptions, recipes for
particular dishes, the processes of their preparation and consumption. Gastronomic
settings are thoroughly woven into the plot outline of the work and the concept of
delicious and, no less important, “our” food is a constant aesthetic category.

The problem of cultural hybridity expands because of the national food motif
as “our”. Food choices have always been important for Indians (we can compare:
Americans are simply starving, but for Indians eating is sacred). In this way
I. Kosheleva notes about “three interconnected components: a process (cooking) — an
object (food) — a man” [1, p. 78]. This is perfectly evident in Ashima's
characterization, the protagonist’s mother: Ashima (the person) spends most of the
day in the kitchen (process) and knows the taste properties of many spices (the
object).

In this context “food is directly connected with gender issues. Eating habits and
the way of cooking determine a woman's identity as well as her difference. Food
emphasizes woman’s cultural affiliation: in Lahiri’s writing it is shown that food
serves as sacred ritual and art for Indians, in contrast to the American habit of hunger
satisfying with semi-finished products” [5, p. 98]. The kitchen is a zone of her
comfort for Ashima, a protective fortification that distracts from sadness and
nostalgia for home. This place has a symbolic “healing effect”. Not surprisingly, the
most of the day the heroine spends in the kitchen.

The writer shows American cultural differences in Gogol's girlfriend house.
Cooking gap is noticeable in dish size. Unlike the Bengalis, Americans are used to
large portions, so they are very disappointed when they are served a small one
(portion) on a skillfully decorated plate, as happened with Gogol's wife Moushumi. In
this context K. Rapai points out that “being one of the richest countries in the world
actually Americans feel poor” [3, p. 117]. We mean symbolic culinary “poverty”,
because unlike Indians who do not really have enough space in the kitchen, as well as
being restricted in utensils, Americans are lazy about cooking, and that is why they
feel conditional “poverty”. In this context length of food preparation is clearly seen.

D. Sivers notes that “making dinner is on Code for home in America. Food is
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secondary” [4]. That is why very little attention is paid to food quality in America;
fast food costs twice as much as books, movies or music. The researcher continues,
that “the average American spends six minutes eating dinner. The American Culture
Code for food is FUEL” [4]. We notice the opposite with Gogol's parents: for
Ashima, as well as for the rest of the Hindus food is considered to be “a source of
nourishment for all human life’s aspects.

The importance of ‘“his” ritual in character's life is often emphasized in
transcultural writings. Lahiri’s works are particularly illustrative in this context. In
almost every author’'s work, an Indian ritual plays an important role. Food is
associated with the so-called “rice ceremony”, when the baby begins to eat solid
food. “Instead, the first formal ceremony of their lives centers around the
consumption of solid food” [2, p. 30].

Lahiri shows new gastronomic impressions of Indian immigrants: it is about
pizza, turkey on Thanksgiving as an alienation symbol from the well-known “our”
(rice, dal, stewed vegetables) and approaching the “other” (foreign) (French fries,
chips, Coca-Cola, burgers). In this case, the characters™ fear of foreign dishes means
the inability to be exposed to something, the fear of possible identity loss. The author
keeps traditional Indian cult; it tells us how culture, ethnicity, even religious beliefs
determine the choice of culinary preferences, as well as the appropriate consumption
manner.

In the context of transcultural understanding, food and the process of its
preparation are of particular importance: usual home-cooked dishes are synonymous
of protection, security, peace, belonging to one's home; instead, the presence of
“other” exotic dishes makes it possible to get acquainted with the culinary
preferences of another culture, as well as to trace the basic similarities and
differences.

In “The Namesake” we are convinced of the importance of Indian cuisine,
because eating is equated with sacred ritual for the characters. The novel offers a
wealth of visual material to observe the construction of “our”, and therefore near and

owned, and at the same time “other” — odious and disgusting. We also notice, that
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different approaches to food consumption are shown in the novel: as a ceremony /
ritual for Indians, and as a simple hunger satisfaction for Americans. Food is
positioned from a cultural point, as it is directly related to ethnic identity. Food
consumption appears as a daily sacred ritual followed by the characters, first and
second generation immigrants. With the help of “their” food, they confirm their
transcultural identity and keep in touch with their home. Indian culinary traditions
define the characters™ values and stereotypes; the so-called taste from childhood

“travels” with them.
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PARAMETERS OF FUNCTIONING
OF ENGLISH PERCEPTIVE PHRASEOLOGICAL UNITS

The interaction of language and human mental activity is the subject of a large
number of studies in various fields of scientific knowledge, including cognitive
linguistics. It is one of new directions of modern linguistics, many questions of which
remain debatable, in particular, in German studies.

Human perceptual activity is one of important forms of mental activity.
Perceptions have an anthropocentric character, because linguists strive for a complex

study of human cognitive sphere and in this relation the language serves as a means
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of cognition of a surrounding world. These factors elucidate the topicality of the
problem under analysis.

The object of investigation is represented by English perceptive
phraseological units, while the subject includes the parameters of their functioning in
the literary discourse.

The research aim is to outline discursive features of functioning of English
perceptive phraseologisms.

The following research methods were used in our investigation: general
scientific methods: observation, analysis, synthesis, quantitative analysis,
classification and systematization; the methods of discursive, structural-semantic,
contextual, stylistic and conceptual analyses. The choice of methods is predetermined
by the tasks of each stage of our study.

Perceptive phraseological units of the English language are classified
according to the reference to a certain mode of perception (visual, auditory,
Kinesthetic, gustatory, olfactory). Besides, there are phraseologisms, formed with the
help of a polymodal perceptual structural model.

As it may be seen from fig. 1., there are three parameters of functioning of
perceptive expressions. Each of them will be analyzed in the process of our

investigation.

PARAMETERS OF FUNCTIONING OF
ENGLISH PERCEPTIVE
PHRASEOLOGICAL UNITS

Cognitive Pragmatic Sociocultural

Fig. 1. Parameters of functioning of English perceptive phraseological
units
A cognitive parameter of functioning of perceptive phraseological units

includes the possibility of verbalization of the following slots: “the event of
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perception”, “the subject of perception”, “the object of perception” and presupposes
descriptions of all three components of perceptual activity.

A pragmatic parameter is actualized in narrative, descriptive, expository
types of passages in English literary discourse and consists in the performance of the
following functions — introductory, conclusive, authoritative, the function of pointing
to a single language community — by means of phraseologisms.

A sociocultural parameter is characterized by the presence of perceptive
phraseological units with intertextual sources, which are biblical texts and the works
by ancient and classical English writers, in the English literary discourse. These units
represent precedent statements expressing both universal perceptual experience of the
mankind, as well as specific cultural realities of the English-speaking community.

These parameters are the bases for the analysis of cognitive and stylistic
features of functioning of perceptive phraseological units in the literary discourse.

By perceptive phraseological units we mean the ones referring to one or more
modes of perception, based on metonymic, synecdochic or metaphorical rethinking of
human perceptual experience, containing such components in their structure, or not
having them. In general, they characterize the subject, object or the process of
perception of a surrounding world.

A structural feature of perceptual phraseological units is that in each of the
perceptual modes there are items, based on comparison (“black as a crow”, “loud as
thunder”, “cold as ice”, “sweet as honey”, “to smell like a rose”). It is due to the
fact that the perceptual components of phraseological units under analysis
characterize the qualities of the object of a perceptual activity. In the process of
mental activity, the subject refers to the prototypical standard, that is a certain image,
which has the same qualities as the object of perception. A high degree of imagery
inherent in comparative phraseological units allows them to describe in more detail
and vividly certain qualities of the object pointing out both its dominant quality and
an identical standard.

Metaphorical rethinking of the semantics of perceptive phraseological units

contributes to the expansion of the range of their use not only as the characteristic of
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the process of perception itself, but also as the description of such non-perceptual
aspects: character traits (“to hide one’s light under a bushel”), life experience (“to
smell hell”), interests (“ginger shall be hot in the mouth”).

Our next research stage is characterizing the above-mentioned functions of
perceptive phraseologisms in semantic spaces of English literary discourse.

An introductory function characterizes the method of character’s perceptual
activity (“She strained her ears to the utmost, essaying to catch some hopeful sounds
that might indicate a colloquy at the door, but vainly”) [1].

A conclusive function describes the result of a perceptual activity (“We the
humble, the discreet, the disregarded yet sensible anobium domesticum could not
believe our ears”) [2].

The function of pointing to a single linguistic community (“She struggled of
of course, she shook her head, she looked daggers with her eyes, as they say”) [2]. It
indicates the belonging of the people to a cultural and linguistic community, which is
to realize the actual communicative intention of the speaker and characterize self-
identify of the addressee of a certain socio-cultural group (It is no good telling about
them when you can go and find one outside. Seeing is believing, as we say”) [2].

An authoritative function is performed in the literary discourse if the
character reinforces his speech with phraseologisms, appealing to the age-old wisdom
inherent in semantics (“That was far the worst | 've ever had. Honey is sweet, but the

bee stings, as the saying is”) [1]. The use of perceptive phraseological units in this

function is accompanied by idiomatic markers: “saying”, “proverb”, “they say”
indicating the phraseological status of the statement.

Biblical perceptive phraseological units are used to generalize the collective
experience inherent in the English socio-cultural community. Their use in precedent
texts of classical English literature is focused on asserting uniqueness and cultural
specificity of a certain linguoculture. As a rule, they serve as statements for the
members of a given linguistic community, simultaneously reflecting both the

universal perceptual experience of the mankind and specific cultural realities.
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Our study, making the contribution to the development of the theory of
perceptivity on the example of phraseology of the English language, does not exhaust
the whole variety of issues related to semantics and functioning of corpus of
perceptive phraseological units.

Further research prospects are based on the study of the use of perceptive

phraseologisms in different discourse types of the 21% century.
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THE REPRESENTATION OF BRITISH NATIONAL CHARACTER
THROUGH THE PRISM OF A PAREMIOLOGICAL FUND
OF THE ENGLISH LANGUAGE

At the beginning of the 21% century the culture-centric dominant of linguistic
studies contributes to the interpretation of language phenomena in close correlations
with a cultural component and national identity. Modern philological researches deal
with the analysis of the concept of “national character”. British national identity as
the research category is characterized by its hybrid nature and symbiotic coexistence
of the elements of cultural heritage, brought to the British Isles. The attempts, aimed
at the systematization of dominant components of “Englishness”, have been made,
but the methods of analysis of nuclear and peripheral elements of British national
character through the prism of the products of the nation’s life — in particular, its
linguistic layer have been analyzed in order to solve the outlined problem. One of
static forms of the linguistic projection of ethno-marked lexemes is a paremiological
fund of the English language through the prism of which the British mentality is

rendered.
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The relevance of our research is predetermined by the need for clear
structuring of British national character in the context of globalization causing
inevitable transformations of the national identity.

The object of research is represented by ethno-marked units which belong to
the paremiological fund of the English language in all the diversity of linguistic and
axiological manifestations. By ethno-marked paremiological units we mean the ones
corresponding to certain features of the British national character.

The subject of the study is the reflection of features of a national character
through the prism of English paremiological fund, denotatively related to the topic or
other world views, canons and behavioral models typifying the British linguoculture.

Our research aim is to analyze English proverbs illustrating the elements of
British national character.

In a broad interdisciplinary sense, national character is a systematic category
forming under the influence of certain geopolitical, historical, ethnopsychological,
economic factors and — synthesizing: the models of perceptive and behavioral value
attitudes; the forms of perception of a surrounding world and reactions to it; specific
features, which are characteristic of all representatives of this ethnic group, regulates
internal and interethnic interactions.

After analyzing the definition of a key term of our research we are to

characterize its features, which are visualized by means of fig. 1.

c M
Exemplification. 2. Regulation.
2

(2

G 3. Reproducibility.

Fig. 1. Features of a national character

1. Systematicity. A national character is a cyclic multicomponent structure. Its

elements are interdependent and interconnected. A certain part of them is universal
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and spread not in all areas of knowledge, while others are science-oriented, because
they are found only in separate definitions.

2. Regulation. The national character acts as the translator, regulator and
distributor of generally accepted patterns of behavior, values, rules and norms, taken
as models of interpersonal etiquette.

3. Reproducibility. This aspect presupposes the research focus on ideological,
perceptual, behavioral models, which are established in the society. It is assumed that
the subject, referring to a given linguistic culture, conveys its values, taking them for
the most acceptable in the context of historical, ethnopsychological, geographic,
climatic, political and economic realities.

4. Dynamism. The national character is a dynamic formation that is to respond
to external incentives to modernize a traditional system of values, thereby resorting to
reflection at the macro-level. Each representative of linguoculture carries out self-
reflection at the micro-level, classifying oneself as a member of a particular society
and analyzing value-conceptual codes that distinguish its representatives.

5. Exemplification. The phenomenon of national character presupposes the
universal model, the essence of which may vary from one area of scientific
knowledge to another, but an exemplary element is invariably present (modal
personality — at the level of all representatives of a linguoculture; behavioral modality
— at the level of interpersonal interaction).

We analyzed 50 proverbs reflecting British national character. They were taken
from the dictionary articles of nine lexicographical resources [1-9]. Our next research
step is to characterize seven thematic groups of proverbs, divided into subgroups.

Thematic group 1. Empiricism, pragmatism, common sense.

Subgroup 1. Logic and rational perception, deduction: Use soft words and hard
arguments; Coming events cast their shadows before.

Subgroup 2. Caution, incredulity, the attention to detail: Believe nothing of
what you hear, and only half of what you see; Cross the stream where it is

shallowest.
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Subgroup 3. Consistency and the order of thinking: A good beginning makes a
good ending; As you brew, so must you drink.

Subgroup 4. Prudence, the analysis of possible event scenarios: You can’t make
an omelette without breaking eggs; Where God builds a church, the devil will build a
chapel.

Subgroup 5. Practical reasoning: An ounce of practice is worth a pound of
precept; The proof of the pudding is in its eating.

Subgroup 6. Cunningness: If you can't beat them, join them.

Thematic group 2. Diligence, purposefulness, hard work.

Subgroup 1. Diligence, purposefulness, efficiency: Better to wear out than to
rust out; He that would eat the fruit must climb the tree.

Subgroup 2. Perfectionism, ambitions, commitment to the ultimate goal: If a
thing is worth doing, it’s worth doing well; The good is the enemy of the best.

Subgroup 3. The use of opportunities: Opportunity never knocks twice at any
man’s door; He that will not when he may, when he will he shall have nay.

Subgroup 4. Finishing things up: Who says A must say B; 1t is idle to swallow
the cow and choke on the tail.

Subgroup 5. Delay avoidance: Time and tide wait for no man; The sooner
begun, the sooner done.

Subgroup 6. A positive nature of the change of activity, a rational organization
of leisure activities: All work and no play makes Jack a dull boy.

Thematic group 3. Traditionalism and conservatism.

Subgroup 1. Respect for traditions and customs, the elements of culture:
Yorkshire born and Yorkshire bred strong in the arm and weak in the head; England
Is the paradise of women, the hell of horses, and the purgatory of servants.

Subgroup 2. Patriotism: One Englishman can beat three Frenchmen.

Subgroup 3. Conservatism, the fear of change, condescending respect for old
age and antiquity: A creaking door hangs the longest; There’s many a good tune

played on an old fiddle.
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Subgroup 4. Respect for the historical past and experience, gained from
previous generations: What Manchester says today, the rest of England says
tomorrow.

Subgroup 5. Fidelity to traditions as a sign of the average thinking: Custom is
the plague of wise men and the idol of fools.

Thematic group 4. Ethnocentrism.

Subgroup 1. Privacy: Good fences make good neighbours; Every miller draws
water to his own mill.

Subgroup 2. Home: An Englishman’s house is his castle; One father is more
than a hundred schoolmasters.

Subgroup 3. Love of order and comfort: It’s an ill bird that fouls its own nest;
Cleanliness is next to godliness.

Thematic group 5. Love of freedom.

Subgroup 1. Freedom: A bean in liberty is better than a comfit in prison; Lean
liberty is better than fat slavery.

Subgroup 2. Eccentricity and individuality: Variety is the spice of life; Wanton
kittens make sober cats.

Subgroup 3. Tolerance: Live and let live.

Subgroup 4. Duplicity and inconsistency: England’s difficulty is Ireland’s
opportunity; From the sweetest wine the tartest vinegar.

Subgroup 5. A good sense of humour: It’s a poor heart that never rejoices;
Laugh and the world laughs with you, weep and you weep alone.

Thematic group 6. Honesty.

Subgroup 1. Honest behavior: Ill-gotten goods never thrive; A bad penny
always turns up.

Subgroup 2. The principle of retribution and a reciprocal nature of events:
Curses like chickens come home to roost; They that dance must pay the fiddler.

Subgroup 3. Honesty as a destructive measure, entailing dangerous
consequences: The post of honor is the post of danger.

Thematic group 7. Class.
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Subgroup 1. Class and social background: An ape’s an ape, a varlet’s a varlet,
though they be clad in silk or scarlet.

Subgroup 2. Equality, the unity of social background: When the blind lead the
blind, both shall fall into the ditch; When Adam delved and Eva span, who was then
the gentleman?

Subgroup 3. Inequality, social differentiation, subordination: The rich man has
his ice in the summer and the poor man gets his in the winter;, Beggars can’t be
choosers.

Subgroup 4. Social environment, circle, cooperation: A man is known by the
company he keeps, It’s not what you know, it’s who you know.

The process of structuring and analysis of proverbs reflecting the life of the
people reveals characteristic features of mentality, because paremiological units go
through all stages of the formation of nationality and remain alive in the language
only due to their semantic relevance.

We have identified proverbial concepts generalizing several proverbs with a
common meaning. For example: There is no place like home. East or West, home is
best. The bird loves her nest. They represent a general English concept “home,
house”. The same concept exists in other languages, which makes it even wider,
allowing not only to analyze a cognitive vision of the world of speakers of one
language, but also to compare it with the perception of other peoples and
nationalities.

Proverbs are very numerous in any language, so it is difficult to study all of
them and evaluate them in terms of generalization. It is the conceptual analysis of
English proverbial units enabling linguists to study the language picture of the human
world.

It should be noted that when analyzing the mentality through the prism of
lexical units, the most common features of the people are inevitably reconstructed.
Taking into account the English proverbs about time, we found out that, as in any
language, in English phraseology, time is metaphorically correlated with flight, high

speed, its fast and irreversible movement. That’s why, the concept “time passes”
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makes up the majority of them in a cognitive group “Time”: Time marches on. Time
passes like the wind. The sun stood still, but time never did.

The changes of time in English proverbial picture of the world are associated
with a change in the order of things (the cogniteme “time changes”), the way of
everyday life, which is clearly seen through the opposition of two time intervals
“today — tomorrow” and “morning — afternoon”. For example: Today a man,
tomorrow a mouse. Cloudy mornings turn to clear evenings.

We have established that, in the understanding of an Englishman, time can
change both a person and the environment around him, but is it possible to turn it
back? This question gives rise to the appearance of the cogniteme “the proper time
pass”, which expresses the irreversibility of the past and turns into another cognitive

unit “the use the opportunity”, which calls for “living here and now”, using every
opportunity. For example: Christmas comes but once a year.

In English the cogniteme “today is better than tomorrow” is quite popular. It
indicates the confidence of the English in this moment, and not in the future: One
today is worth two tomorrows. Never put off till tomorrow what you can do today.

The future is seen by the British as unpredictable, and, in general, they don’t
have a strong desire to look into it, because they believe that they themselves create it
with their hard work and time spent correctly.

The British try to talk a little about the past. The cogniteme “the past cannot be
returned” reflects that it is irretrievable or lost: It is late to call back yesterday. One
cannot put back the clock.

Englishmen are real patriots. It is denoted by means of the proverb: All
countries stand in need of Britain, and Britain of none.

The Englishman’s love for his homeland is also confirmed by the variety of
proverbs about London and its sights: The streets of London are paved with gold. If
London Bridge had fewer eyes, it would see better.

Paremiology is a complex phenomenon, but this complexity predetermines the
increased interest of scholars to this linguistic branch. The English language is

anthropocentric, which means that it reflects a person and everything that is related
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with people. Therefore, it is a mirror reflection of folk culture, which does not exist

outside the past, present and future.
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PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE ENGLISH LANGUAGE
AS MODELS OF REPRESENTATION OF KNOWLEDGE
ABOUT A LANGUAGE PERSONALITY

A language personality starts the observation of the world with objects that
surround him, such as: food, clothing, furniture. All of them are integral components
of human life. Everything which surrounds us every day is reflected at conceptual
and linguistic levels, defining the processes of cognition and perception of reality. No
wonder that in any language there are a number of phraseological units including the
names of certain food products, wardrobe items, types of furniture, as well as
somatisms. Many of these units serve as a means of conveying ideas about people.

An anthropocentric approach defining the trajectories of modern scientific
development is focused on the language personality as the measure of all things. It is
denoted by means of phraseologisms, in semantic spaces of which the personality,
who becomes the starting point of semantic evaluation, figuratively comprehending

reality and reflecting it with the help of these units, conveys multidimensional
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knowledge about people. It is also significant how the personality comprehends his
own qualities and actions through the prism of the familiar on the basis of knowledge
about the objects and phenomena that he encounters every day. The study of
phraseological units as a result of secondary interpretation and a means of
transferring multidimensional knowledge about a person determined the relevance of
this research.

The choice of research topic is also determined by the fact that that, despite
many works devoted to the study of phraseological units, their semantics remains
insufficiently studied. Some researchers are under the idea that the meanings of
phraseological units do not allow them to be fully analyzed within the framework of
existing semantic theories. The key to this problem solution may be the identification
of the cognitive foundations for the formation of the semantics of phraseological
units.

The research aims are to consider English phraseological units as a means of
secondary representation of knowledge about a language personality and to describe a
cognitive structure providing the understanding of their semantics and formation
patterns.

The object of the study is represented by phraseological units containing
somatisms, names of food, clothing and furniture.

The subject of this study is modeling the structure of knowledge represented
by English phraseological units, which objectifies knowledge about a language
personality, as well as the identification of cognitive models for the formation of the
semantics of these phraseological units.

Analyzing the language material, taken from dictionary articles of nine
lexicographic resources [1-9], we used the following research methods: descriptive
method, the analysis of definitions of phraseological units, etymological analysis,
conceptual analysis, cognitive-matrix analysis, cognitive modeling.

We are to analyse phraseological actualization of the concept HUMAN BEING,
which is characterized by six components, visualized by means of fig. 1. Identified

content characteristics of the concept under analysis may be represented as cognitive
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contexts of the general cognitive matrix HUMAN BEING, in which phraseological

units containing somatisms, names of food, clothing and furniture may be observed.

1) physical
characteristics

6) relation to the
surrounding

2) psychological
world characteristics

5) existence 3) social
and state position
\ 4) action and /
activity

Fig. 1. The components of the concept HUMAN BEING

The components
of the concept

HUMAN BEING

Phraseologisms representing the cognitive context “Physical characteristics”
convey the following semantic blocks:

1) body structure (to be all skin and bones);

2) age (to be (as) green as a gooseberry);

3) appearance (eye candy);

4) physical/physiological features (to have a good arm);

5) names of body parts (button nose).

The cognitive context “Psychological characteristics” includes knowledge
about such human properties as:

1) character qualities (tough cookie);

2) intellectual abilities (clever boots);

3) behavior features (to have a heavy foot);

4) skills (top drawer).
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Phraseologisms verbalizing the cognitive context “Social position” reflect the
following meanings:

1) financial position (butter-and-egg man);

2) profession and occupation (the men in white coats);

3) position in society (the cream of society).

The cognitive context “Action and activity” is represented by phraseological
units that convey blocks of knowledge about human activities:

1) movement (to make like a banana and split);

2) transference of an object (to thumb through (the pages of a book));

3) placing of an object (zo plaster one’s hair down);

4) physical effect on a human being (to press the flesh);

5) intellectual activity (to take a bite of the reality sandwich);

6) speech activity (to talk through one’s hat);

7) social activity (to wear different hats);

8) physiological action (to hit the sauce);

9) sounding (to have a frog in one’s throat).

The cognitive context “Existence and state” is objectified by phraseological
units that represent the following semantic blocks:

1) existence (to die of a broken heart);

2) state (to keep a stiff upper lip).

The analyzed phraseological units representing the cognitive context “Relation
to the surrounding world” convey information about how a language personality
may interact with a surrounding reality and the people around him, as evidenced by
the following semantic groups:

1) possession (to be caught with (one’s) hand in the cookie jar),

2) interpersonal relations (to see eye to eye);

3) social relations (to lose face and to save face).

The research results showed that by means of secondary interpretation the
semantics of phraseological units is formed with the help of metaphorical, metonymic

and metaphtonymic cognitive models, as well as of comparison.
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Phraseological units may be created using a metaphorical cognitive model
ABSTRACT - PHYSICAL (skeleton staff/crew, to be steeped to the eyebrows),
which may be represented in the following variations:

1. SOCIAL - PHYSICAL (bosom friends, to be above/below the salt, to ride
on someone’s coattails);

2. PSYCHOLOGICAL - PHYSICAL (too big for one’s boots, to have at
one’s fingertips);

3. EMOTIONAL - PHYSICAL (to be head over heels in love with, to
blow/knock somebody’s socks off),

4. MENTAL - PHYSICAL (to drum/hammer (something) into one’s head, to
walk a mile in (someone ’s) shoes);

5. SPEECH ACTION - PHYSICAL ACTION (to fire/shoot from the hip, to
pepper someone with questions).

Besides, the model HUMAN BEING — ARTEFACT (square biscuit, gym
shoe, unmade bed) is also used to form the semantics of phraseological units.

It was found out that it may be also formed through the use of various
cognitive comparative models. On the basis of models we classified language
material into the following groups:

1) phraseological units, the semantics of which is formed by comparative
construction as — as according to the model HUMAN BEING AS CONCRETE
QUALITY AS ARTEFACT/PLANT/ANIMAL. Phraseological units may be
divided into two subgroups: 1) phraseologisms, in which physical characteristics
(specific qualities) are rethought by means of comparison, referring to an abstract
sphere (to be (as) green as a gooseberry, to be as sweet as pie); 2) phraseologisms, in
which specific physical characteristics are compared (to be as warm as a toast, to be
as brown as a berry);

2) phraseological units, the semantics of which is formed by comparison (a
comparative word like) according to the model HUMAN BEING LIKE

ARTEFACT. The comparison may be related to certain physical characteristics
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(looking like a snack, eyes like saucers) and actions (to make like a banana and split,
to be off like a prom dress (in May)).

The semantics of phraseological units may also be formed using metonymic
cognitive models:

1. PART 1 (organ/body part) — PART 2 (functional significance) (to have a
head for, to have an eye for);

2. PART (organ/body part) — WHOLE (human being) (hired muscle, a
shoulder to cry on);

3. PART (item of clothing) —- WHOLE (human being) (smarty pants, bit of
skirt);

4. PART (specific manifestations) — WHOLE (phenomenon) (to turn tables,
to trail/drag one’s coat);

5. PART (action fragment) — WHOLE (action) (to feed/stuff/fill (one’s) face,
to open one’s mouth),;

6. PART 1 (effect) models — PART 2 (cause) (to be able to do (something)
with (one’s) eyes closed, to be still wet behind the ears);

7. PART 2 (cause) — PART 1 (effect) (not to know what nerves are, to be in
another’s shoes).

Our research results prove that phraseological units act as a means of
representing cultural and evaluative knowledge about a language personality. They
represent the accumulated individual and linguistic collective life experience
reflected in the English phraseological fund.

Further research prospects are based on the analysis of phraseological units
as models of knowledge representation about objects and phenomena of the

surrounding reality.
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Harauaia Xaiigapi,

KaHouoam neoacocivHux HayxK, OOyeHm
Hayionanvnut asiayitinuii ynigepcumem
(m. Kuis, Yxpaina)

JATHHCBKA MOBA SIK OCHOBA ITPO®ECIMHOI NIITOTOBKU
MAMWBYTHIX IIEPEKJIAJTAYIB

Brnponosx 0aratbox pOKIB HEOOXIAHICTh BHBYECHHS JIATUHCHKOI MOBHU
CTyleHTaMu (DIIOJIOTIYHUX CIemiadbHOCTeN Oysa JoBeneHa OaraTbMa HayKOBIISIMU.
JlaTuHCHKa MOBa € OCHOBOIO MOB OKPEMHUX €BPOMEHCHKUX KpaiH, THM CaMUM €
JITepaTypHOIO MOBOIO, IO BiJIrpaBaja MPOBIAHY POJIb B IPOIECI CTAHOBJIEHHS Ta
PO3BUTKY €BPOINEHUCHKOT KyIbTypH. JIaTHHChKa MOBa — 1€ «MEPTBa» MOBA, OCKLIBKH
HEMae HapoJly, sSIKUi OW Hero crinkyBaBcs. [IpoTe 3 maBHIX-/aBeH 3HAHHS JTATUHCHKOT
MOBH BBa)KaJIOCh O3HAKOIO OCBIYEHOCTI JIFOIHHH.

Benuka KinpKicTh Mpailh BUAATHUX 1ICTOPHKIB, MOETIB, P110cO}iB, HAYKOBIIIB,
MMCbMEHHUKIB, HAlMCAaHUX JIATHHCHKOIO MOBOIO 30eperiach JO HaIIoro dacy.
OxpeMo BapTO BUIUIUTH JATHHCHKI KPUJIaTi BUCIOBH, a00 K iX MPUIHATO HA3UBATH
«adopuzmuy. AdopusmMu JTaTUHCHKUX aBTOPIB BHKOPHUCTOBYIOTH B HAyKOBIH Ta
XYJIOXKHIM  JiTeparypi, IOpUANYHIA cdepi, a TaKoX MiA Yac TOBCAKICHHOI, a
0COOJIMBO MI>KHAPOAHOT KOMYHIKAII11.

JlaTuHCBKa MOBa Biirpae BaXJIMBY pPOJib B IIPOLIEC] BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB,

OCKUIbKM BEJIMKA KUIBKICTh €BPOMEHCHKUX MOB MOXOJSITh Bijl JATMHCHKOI Ta MAarOTh
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0araTo CHUTPHUX €JIEMEHTIB Ta TPAaMaTUYHUX CTPYKTYp. 3arajioM 3HaHHS JATUHCHKOT
MOBH J]a€ PO3YMIHHSI TPAMaTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH Ta CTPYKTYP, @ TAKOXK JIEKCUIHHUX
OJIMHULIb MOB, Kl OyJIyThb BUBYaTUCh BIIPOJOBK BChOrO mepioAy HaBuaHHs. Came
TOMY MiCIle JaTUHCHhKOT MOBH B CHUCTE€MI MIATOTOBKM MalOyTHIX MepeKIaaadiB €
aKTyaJIbHUM MUTAHHSIM CYyYaCHUX MEJAaroriyHux Ta (PUIONOrTYHUX JOCHIIKEHb.

Bimomo, 110 MaTHHCHKA MOBA HANCKHUTh 10 TPYNH 1HIOEBPONEHCHKUX MOB, IO
3a CBOIM IMOXO/DKEHHSM IOB’sI3aHI 3 MOBOIO HApOJy, apean MpPOKHUBAaHHS SIKOTO Y
3000 no n.e. mommpuBca mo Bcit €Bpomi, yactuHi Cepennboi A3ii 1 CATHYB 0
niBHoui [Hmii. 3 miei Tak 3BaHOI MpPaMOBH PO3BUHYIWCH JIATUHCHKA, TpEIlbKa,
KeJIbTChKa Ta TEPMAHCHhKI MOBHU (aHIIIIChKa, HIMEIbKA, CKAaHJAWHABCHhKA). BuBuaroun
JATUHCBKY MOBY 3 METOI0 HaOyTTS HEOOXITHUX 3HaHb, MaWOYyTHI Mepekiaaadyli,
0e3yMOBHO, TIOBUHHI 03HAHOMHTHUCH 3 ii iICTOpi€l0, aJ)Ke Ha TICBHUX €Tanax po3BUTKY
JaTUHU CHOPMYBAIIMCh OKpPEMi CTPYKTYpH, CKIIajach TEPMIHOJIOTIS pi3HUX cdep.
3HaHHS ICTOPIi KOHKPETHUX YTBOPEHb MOKE MOJETIIUTA PO3YMIHHSI CYYaCHHX MOB,
30KpeMa, FTepMaHChKHUX, a, BIIMOBIHO, 1 MEPEKIIaj] 3 IUX MOB Ha YKpaiHChbKY [1].

Hucrumuiina «JIaTUHChKa MOBa» € OCHOBOIO CTBOPEHHS TEOPETUYHOT 0a3u s
BUKOHAHHS TpodeciiiHUX 3aBJaHb Iepekiiazadya — BUKOPUCTAHHS MepeKiaJalbKux
TpaHchopMalliif, BpaxyBaHHS CTHJIICTUYHHX OCOOJMBOCTEH TEKCTY, IPOBEICHHS
HAyKOBHX JIIHTBICTHYHHUX JIOCTIIPKEHb Ha BCiX PIBHSAX MOBH.

Metoro HaBYaJbHOI AUCIHUILIIHA € IATOTOBKAa MalOYTHIX IepekianadiB Ha
OCHOBl 3HaHHA TpaMaTUYHOI CHUCTEMHU JIATMHCHKOI MOBHM JO CHPUHMHATTA Ta
nMepeKiIaay XyIOKHIX TEKCTIB KJIACHYHMX pPHUMCBKUX aBTOpPIB, PO3YyMIHHS
3araJlbHOMOBHHMX SIBHIL Ta OBOJIOAIHHS MOPIBHSAJIBHO-ICTOPUYHUM METOJIOM MpH
BHUBUYCHHI CYYaCHHUX 3aXiTHOEBPOIMECUCHKUX MOB.

Bapro 3ayBakutn, mo aumcouiutina @ «JlaTmHCRKAa MoOBa» mepeadadvae
BUPIIIEHHSI TaKuUX 3aBAaHb, SK-OT: OBOJIOAIHHS OCHOBAaMU TI'paMaTHKU JIATUHCHKOT
MOBH JJI1 YWTaHHS ¥ MEpeKiagy TEeKCTIB KIACHYHUX PUMCBKHX aBTOpIB; HAOYTTs
HaBUYOK MOP(OIOTIYHOTO, CHHTAKCHYHOTO Ta 1CTOPHKO-JITEPATypHOTO aHami3y

TCKCTY, 3daCBOC€HHA KPHUJIATUX JIATUHCBbKUX BHCIIOBIB.
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3 MeTow peanmizalii BUIIE3a3HAYEHUX 3aBJaHb HAaBYaJbHA MporpaMa s
cTyneHTiB cremianbHoCTl 035 «Dinonoris» NOBUHHI OXOIIIIOBATH TaKi TEMH:

1. Beryn. Jlatunebkuit angasit. [IpaBuna untannsa. Haronoc ta ckiiagonosi.

2. [liecnoBo. Yacu cucremu iHpekTy. HakazoBuii crioci6. [liecnoBo esse.

3. [lepma Tta apyra BigmiHa IMEHHHKIB. OCOOJMBOCTI 3aKIHYE€Hb IMEHHHUKIB
MEePILOoi Ta APYroi BIAMIHU.

4. Tpers BinMmiHa iMeHHUKIB. OCOOJMBOCTI 3aKiHY€Hb IMEHHUKIB TPEThOI
BIIMIHH.

5. UerBepra BimmiHa iMeHHUKIB. [[iecioBa moxigHi Bim esse. Ilpedikcariis B
JATUHCHKINA MOBI.

6. I[1'sTa Bigmina iMmeHHUKIB. JliecimoBo fieri.

7. TlpukmeTHUKH. J[IEMPUKMETHHKH TEIEPITHLOTO Yacy aKTUBHOTO CTaHy.
Oco06MBOCTI MPUKMETHUKIB JJATUHCHKOT MOBH.

8. Oco00BI Ta MPUCBIHI 3aiiMEHHUKN. 3aiMEHHUKOB1 IPUKMETHHKHU.

Cucrema 0co0OBUX Ta TMPUCBIMHMX 3aliMEHHUKIB JIATUHCHKOI MOBH.
Oco06HMBOCTI 3aiIMEHHUKOBUX TIPUKMETHHUKIB.

9. llpucniauku. CTyneHi MOPIBHIHHS MPUKMETHHKIB Ta MPUCTIBHUKIB.

10. Yacu cuctemu mnepdekry aktuBHOro crany. Cucrema mep@ekrty Ai€ciiB
JIATUHCHKOI MOBH.

11. Bka3iBHi, 03Ha4YalIbHI, IMTAJIbHI, BIAHOCHI Ta HEO3HAYEH] 3aiMEHHHKH.

12. JlienpuKMeTHUKH MUHYJIOTO Ta MailOyTHboro 4aciB. [lacuBHa popma yacis
CUCTEMU TIEPPEKTY.

13. BigkmamHi Ta HamiBBIAK/IAIH] J1€CIOBA.

14. YucmiBHUKH.

15. IadinituBHI 3B0poTH. HenpaBuibHi miecioBa.

16. BigniecniBHi iMeHHI (GOPMH 1 3BOPOTH 3 HIUMH.

OTxe, TaTUHChKA MOBAa € BAXKIMBOI IUCIHIUIIHOIO B CHCTEMI MiATOTOBKU
MaifOyTHIX (i1070TIB Ta nepekiaaadiB. JIaTHHCbKa MOBa € OCHOBOIO JJIsl BUBYEHHS
IHIIMX 1HO3eMHHUX MOB. 3HAHHS JIATUHCHKOT MOBH YMOXUIMBUTH SIKICHE BUKOHAHHS

npodeciiHuX 3aBAaHb INEpeKagaya, sK-OT: BHUKOPHUCTAHHS MEpeKIagalbKux
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TpaHchopMalliif, BpaxyBaHHS CTUJIICTUYHHX OCOOJMBOCTEH TEKCTY, MPOBEICHHS

HAyKOBUX JIIHTBICTUYHUX JIOCIII)KEHb HA BC1X PIBHAX MOBH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JA/KEPEJI

1. Ponp naruHCBPKOI MOBH y miAroToBHi MaiOytHix ¢inonoriB. Kuis, 2018.
URL :http://dglib.nubip.edu.ua:8080/jspui/bitstream/123456789/8051/1/45 Amelina.pdf (mara
3BepHeHHs: 19.09.2022).

Liudmyla Lahush,
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MODERN TRENDS
IN THE ENGLISH EDUCATIONAL DISCOURSE
(ON THE MATERIAL OF THE TEXTBOOK SERIES “OUTCOMES”)

The study deals with the identification of discursive parameters of the series of
teaching aids “Outcomes” for teaching English as a foreign language and the
systematization of the ways of organizing verbal and non-verbal markers of the
dynamics of the English-language educational discourse by means of the use of a
conceptual approach.

The modern world cannot be imagined as a developing isolated state following
a separate path of development of socio-political, economic, cultural and other
spheres of human life. A growing need for international integration in the era of
globalization objectively requires an adequate understanding of schemes and models
of effective communication between the representatives of various cultural and ethnic
communities living in countries in which historical and political systems differ. It is
known that the main language of communication in the conditions of modern
intercultural communication is English. That’s why, a large number of people around
the world study it as the language of international communication. The modern
educational process in the field of teaching English as a foreign language is largely

different from the educational practices of the mid-end of the 20" century. Today it
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has acquired a different target orientation. Mastering the language in all aspects of its
functioning, the 21% century learner strives to get not only the opportunity to express
his thoughts and desires in a foreign language, to understand a native speaker, to get
necessary information about different spheres of life of representatives of a certain
national and cultural community, but also to learn the basics of effective intercultural
communication for the improvement of international cooperation practice.

The attention of researchers is focused on the study of educational
communication, in the process of which the priority positions of the English language
are predetermined not only by its status as the language of international
communication in the process of exchanging scientific information, but also by a
growing need to use English in everyday communication. The educational materials
reflect evolutionary and transformational processes in modern oral and written
communication in English in the aspect of globalization.

As our observations have shown, the specificity of filling a conceptual sphere
of the series “Outcomes” with the language material may be explained by
linguocultural features of educational information taking into account the issues of
historical and cultural development of societies, formed by the representatives of
various countries of the world. The study of concepts forming a conceptual sphere of
the textbooks, as well as the analysis of their linguistic expression, is carried out on
the basis of small-format texts for reading and listening, presented in the format of
tasks for the development of students’ oral and written communication skills. A wide
thematic variety of concepts represented in texts that belong to different types of
discursive spaces is analyzed from the standpoint of a linguosynergetic approach and
the theory of discourse interference.

The vector change in goals and objectives of learning English as a foreign
language also altered the linguistic content of textbooks for its teaching. A structural
and content organization of educational material must be adequately perceived by the
representatives of different cultures and nationalities. Thus, in the context of
globalization learning a foreign language is characterized by a prevailing tendency to

represent the English-language picture of the world in textbooks and it also involves
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the use of materials from other national and cultural communication practices,
because the representatives of different linguocultures suggest their own
interpretations of well-known concepts, actions and events.

The topicality of this study is predetermined by the lack of knowledge
concerning the specificity of modern English-language educational discourse on the
basis of changes, caused by globalization, a growing need for national integration, the
popularization of teaching English with the orientation on the use of innovative
technologies in order to improve the mechanism of international communication and
cooperation.

The object of research is represented by the discursive markers denoting
linguocultural phenomena that characterize the series “Outcomes” as a special
verbalized fragment of modern English-language educational discourse.

The subject of research includes linguistic and cognitive characteristics of
modern authentic textbooks of the series under analysis, designed to master the
English language at all levels of education (from elementary to advanced).

Therefore, the purpose of our investigation is to identify, analyze and
systematize verbal and non-verbal discursive markers that reflect the dynamics of the
modern English-language educational discourse on the material of the series
“Outcomes”, which has gained popularity in pedagogical circles around the world.

The purpose of this research predetermined the use of the following methods:
the method of discourse analysis, the descriptive method, and the method of cognitive
and pragmatic analysis.

According to leading experts in the field of teaching foreign languages, in the
process of its mastering, the most effective authentic teaching aids are the ones, in the
structure of which texts, audio recordings, illustrative fragments are of authentic
origin. Owing to this format of the educational publication, students have the
opportunity to understand the specificity of the functioning of a foreign language in a
natural environment. These circumstances elucidated the need for the study of
modern trends in the organization and structural representation of the cognitive space

of the modern English-language educational discourse on the material of the series of
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teaching aids “Outcomes” [1; 2; 3; 4; 5], which is represented by five textbooks for
teaching English as a foreign language (A total volume — 906 pages). Each manual is
focused on teaching a certain level of English proficiency and is accompanied by a
corresponding indication on the title page.

Modern English-language educational discourse is characterized by an
interdiscursive character and it also possesses linguosynergetic properties, which is
confirmed by corresponding examples of the functioning of small-format texts of
different thematic focus and discursive application, which are included in the
linguistic base of the teaching aids of the series under analysis.

Verbalization and illustration of educational information in the textbooks are
carried out on the basis of texts, characterized by high informative potential, oriented
on a multinational recipient. The globalization has an impact on a conceptual
paradigm of English educational discourse, expanding its boundaries by including a
number of language units that reflect new realities of life of modern language
personalities. The boundaries of concepts are becoming more open. It may be
confirmed by the penetration of linguistic units from various linguistic and cultural
communities into a lexical system of the English-language educational discourse and
by the use of terminological apparatus of modern Internet technologies that facilitate
the adaptation of lexical innovations.

The evolution of modern educational discourse is to change the form and
content of the components of the English-language educational discourse following
the line of complicating the lexical and grammatical material in accordance with the
level of language learning.

The dynamics of modern English-language discourse development is expressed
by the change in a set of both concepts and language markers that verbalize them,
expanding their thematic diversity, as well as the continuity of concepts, given in
textbooks for different levels of complexity.

The cognitive space of modern authentic English manuals is represented by

lexical units that belong to the collective cognitive space of representatives of many
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countries and cultures and the individual cognitive base of representatives of a certain
cultural community.

In the process of globalization the educational material is denationalized in
modern English-language educational discourse. It is expressed both by the tendency
to create a unified teaching aid that meets the educational needs of the widest
possible range of students from different countries, ages, gender and by the expansion
and modernization of thematic diversity of the textbook under analysis.

In authentic textbooks of the series “Outcomes” the educational material is
grouped by the authors into 16 sections, which are divided thematically within the list
that includes the following titles: Entertainment, Sightseeing, Things you need,
Society, Sports and Interests, Accommodation, Nature, Law and Order, Careers
and Studying, Socializing, Transport and Travel, Health and Medicine, Life
Events, Banks and Money, Food, Business. The topics of the sections are
characterized by the breadth of the information covered: they are diverse and
relevant, they correlate with the most significant aspects of modern socio-political,
social, cultural, educational and scientific life. It should be noted that each topic has a
universal character, which is an undoubted advantage of the series of manuals
“Outcomes”.

We analyzed the lexical representation of eight concepts on the material of five
textbooks. The frequency of their use is visualized by means of fig. 1.

The next research stage is to analyze the linguistic markers of each concept.

1. National identity: accommodation, travel, culture, places to stay,
sightseeing, cities, transport, going out, entertainment, free time, language,
experience, people, plans, sports, interests, life events, time off, night in, night out,
family, history, identity, holidays, opinions.

2. Medicine: health, medicine, illnesses, injuries, mind, body, feelings, love,
opinions, relationships, conflicts.

3. Business: business, economics, working life, jobs, work, careers, money.

4. Mass media: news, media, events, danger, accidents.

5. Studies: studying, school, university, careers.
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6. Environment: cities, places, nature, the natural world.
7. Shopping: shopping, shops, things you need.
8. Food: food, eat, eating.

The frequency of the use of concepts

0,
6% 5% = National identity

® Medicine
m Business

6%

m Mass media

m Studies

= Environment
Shopping
Food

Fig. 1. The frequency of the use of concepts

We found out that in modern English-language educational discourse 36% of
the texts, on the basis of which the concept was analyzed, is devoted to themes that
reveal the national specificity of different countries of the world and the cultural
characteristics of their representatives. The most frequently used concepts in the
educational space are the following: national identity, medicine, business, mass
media.

The reason for a complex study of the actualization of the concept national
identity on the material of teaching aids series “Outcomes” was the influence of
globalization processes and the denationalization of educational material, associated
with the process of struggle for the preservation of the specificity of a particular
culture. After analyzing the content of the material in the manual for upper-

intermediate level [4], we may argue that the verbalization of the concept national
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identity is inextricably linked not only with national culture, but also with the state,
political system, and the economy as a whole. Modern English-language educational
discourse makes it possible to verify the legitimacy of these statements due to new
schemes and methods for organizing and filling textbooks with the verbalizers of
concepts from different discursive practices.

Within the framework of the series under analysis there are photographs of real
political leaders, cultural and sports figures as an illustrative material. It is an
additional means of updating the concept national identity. The attention of learners
Is focused on real information, presented in texts for reading and listening, which
contributes to the convergence of the educational process with the surrounding reality
and seems to be undoubtedly a productive and constructive trend in the field of
education.

The study of the basic conceptual platform of the teaching aids of this series
made it possible to carry out a linguistic analysis of active vocabulary units that act as
the markers of all the main concepts:

1. Medicine — mental health problem, mentally ill people, mind depression;

2. Business — a corporate ladder, to set high standards, to check the
availability of an item;

3. Mass media — news, media, events, danger, accidents;

4. Studies — preschool, IT, Master’s, PhD, to attend, to quote;

5. Environment — cities, places, travel, nature, the natural world;

6. Shopping — shopping, shops, things you need;

7. Food — food, eat, eating.

The obtained data made it possible to confirm the hypothesis about the
thematic continuity and evolution of the lexical material that verbalizes the concept
following the line of complication / simplification depending on the level of the
textbook, as well as to increase the thematic diversity of the conceptual markers.

It should be noted that the actualization of lexical units, which are the markers
of the concepts: medicine, business, mass media, studies, is carried out on the basis

of texts of different formats: instructions, thematically diverse texts, representing
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both formal and informal styles of communication, texts belonging to different types
of discourse (academic discourse, discourse of the Internet communication, political,
medical discourse). For example:

1. Club bars fans in crackdown on hooliganism [5, p. 92].

2. Sanders cleared of bribery charges [5, p. 92].

3. Police seize $10 million drugs haul in house raid [5, p. 92].

The given text messages retain the specificity of journalistic style both in
syntax and vocabulary. Active vocabulary units are marked in bold type. Thus, the
theoretical assumption about the interdiscursive nature of contemporary English
discourse may be confirmed.

In general, the thematic diversity of nuclear concepts, the openness of the
boundaries of concepts included in the conceptual sphere of the textbooks, their
thematic continuity, the interdiscursive nature of small format texts that activate
markers of nuclear concepts reflect the main trends in the evolution of modern
English-language discourse in the context of globalization and international
integration.

The research attention is drawn to the fact that the paradigm of modern
English-language educational discourse, based on a conceptual sphere of basic (core)
and peripheral components, possesses linguosynergetic properties that imply its self-
development due to the openness of pragma-cognitive boundaries and the existence
of an objective social need for updating educational materials and technologies in the
conditions of intensively developing Internet communication channels of education.

Thus, the study of the specificity of the design of educational information
within the framework of a linguocognitive approach, as well as the conclusions made
in the course of the study, allow us to discover new possibilities and prospects of
English-language educational discourse development, which ensure the operational
interaction of information flows in the process of professional training of future

specialists.
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